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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

United States of America
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concerning the use of Wideawake airfield on Ascension Island by civil aircraft not
engaged in scheduled international air services (with annex). Washington, I
October 2003

Entry into force: 1 October 2003 by signature, in accordance with article X
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING THE USE OF WIDEAWAKE AIRFIELD ON ASCENSION
ISLAND BY CIVIL AIRCRAFT NOT ENGAGED IN SCHEDULED
INTERNATIONAL AIR SERVICES

Whereas, an agreement was concluded on 25 June 1956 between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Unit-
ed States of America (hereinafter referred to as "the two Governments") concerning the Ex-
tension of the Bahamas Long Range Proving Ground by the Establishment of Additional
Sites in Ascension Island (such Agreement, as amended in 1967 and as supplemented by
Exchanges of Notes in 1959, 1962, 1973 and 1985, being hereinafter referred to as "the As-
cension Agreements"); and

Whereas, pursuant to the Ascension Agreements, a site has been provided, and an
airfield established, on Ascension Island (such airfield being hereinafter referred to as
"Wideawake Airfield"); and

Whereas, Article XI(3) of the Agreement of 25 June 1956 provides that "commercial
aircraft shall not be authorised to operate from any of the Sites (save in case of emergency
or for strictly military purposes under the supervision of the Army, Navy or Air Force De-
partments) except in accordance with the provision of any agreement for the time being in
force between the Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom"; and

Whereas, the two Governments desire to arrange for Wideawake Airfield to be avail-
able for use by civil aircraft not engaged in scheduled international air services, subject to
the terms of this Agreement and without diminishing or derogating from the rights estab-
lished in the Ascension Agreements or the military missions of the United States and the
United Kingdom on Ascension Island;

Now Therefore, the two Governments have agreed as follows:

Article 1. (Civil Use of Wideavwake Airfield)

(1) Wideawake Airfield shall be open for use by civil aircraft not engaged in scheduled
international air services (hereinafter referred to as "civil aircraft"), in accordance with the
provisions of the present Agreement and its Annex, which shall constitute an integral part
of this Agreement.

(2) This Agreement shall regulate the use of Wideawake Airfield by civil aircraft and
by passengers and crew members travelling on such aircraft.

(3) Activities of the Government of the United States of America related to the use of
Wideawake Airfield by civil aircraft shall be subject to the availability of funds and re-
sources and applicable U.S. laws. The USG shall consult the UKG to the extent that is rea-
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sonably practicable in the light of any proposed or actual amendment or repeal of such
applicable U.S. laws.

(4) Notwithstanding the use of Wideawake Airfield by civil aircraft under this Agree-
ment, the Government of the United States will continue to operate Wideawake Airfield as
a military airfield, according to U.S. military standards and requirements, and civil aircraft
use of Wideawake Airfield pursuant to this Agreement will be subject to U.S. military op-
erating procedures.

Article H1. (General Conditions)

Notwithstanding the provisions of Article IV(2) of the Agreement of 25 June 1956,
civil aircraft shall be entitled to use of Wideawake Airfield for traffic purposes and non-
traffic purposes, subject to the provisions of the present Agreement and to such regulations,
conditions and limitations consistent with the present Agreement as may be imposed by the
United Kingdom Government ("UKG") or by the Ascension Island authorities, with prior
notice to the United States Government ("USG").

Article III. (Limitation of Civil Use)

(1) Up to four civil aircraft movements (take off or landing) shall be permitted at Wide-
awake Airfield each week. This number shall be reviewed at least annually and may be ad-
justed by mutual written agreement of the two Governments. The UKG and/or the
Ascension Island authorities shall notify the USG of each incoming flight at least five days
in advance.

(2) Recognising that U.S. and U.K. military missions shall have priority, the USG mil-
itary authorities or the UKG authorities, for military or security reasons, shall have the
right, on a case-by-case basis, to limit or suspend civil air operations at Wideawake Airfield
or to impose restrictions of a temporary nature or continuing nature on the use of the Air-
field by civil aircraft, but shall make every reasonable effort to avoid interruption of civil
air operations at the Airfield. Such authorities will, to the extent practicable, give prior no-
tice of such limitation, suspension or restriction.

(3) Except as provided for in paragraph (2) of the present Article, the authorities exer-
cising administrative and operational control at Wideawake Airfield shall not impose any
limitation on the use of the Airfield by civil aircraft in accordance with the provisions of
the present Agreement except insofar as may be necessary for reasons of safety or in the
light of the capacity of and the facilities available at, the Airfield. Any such limitation shall
be imposed on a fair and non-discriminatory basis.

Article IV. (Administrative and Operational Control and Provision of Main Services)

(1) Except as otherwise specifically provided in the present Agreement, administrative
and operational control of the civil aviation aspects of Wideawake Airfield operations shall
be exercised by the USG military authorities, the UKG military authorities, and the Ascen-
sion Island authorities, in accordance with agreements and arrangements made between the
USG and UKG. The USG military authorities, the UKG military authorities and the Ascen-
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sion Island authorities may each delegate the performance of certain services to civilian
agencies. Such delegation shall be without prejudice to the right of the relevant authorities
to resume the performance of such services at any time and without delay.

(2) Without prejudice to the military missions of the USG and the UKG, the USG shall
provide to the UKG the following services and commodities for civil aviation to the extent
that these are established and maintained for U.S. military purposes: airport tower control
and approach control, operational communication and air navigation services and airfield
fire fighting, and crash and rescue cover. The USG shall give the UKG reasonable prior no-
tice of any change in the availability of such services and commodities.

(3) The meteorological, airfield ground handling and passenger handling facilities and
services, and supplementary fire fighting, crash and rescue cover, required by civil aircraft
using Wideawake Airfield shall be provided by or under the direction of the UKG.

(4) The USG military authorities shall maintain those areas and facilities at Wide-
awake Airfield for which they are responsible in operational condition fit for the military
missions of the USG, so long as continuance of those military missions is required. The
USG military authorities shall notify the UKG authorities of any material changes in the
practices and facilities at Wideawake Airfield in order for the UKG to discharge its inter-
national obligations with respect to international civil aviation. Subject to applicable U.S.
security regulations, the USG military authorities shall grant the UKG and the Ascension
Island authorities, at the request of either, access to the areas of Wideawake Airfield nec-
essary to confirm whether there have been any material changes in the practices and facil-
ities at Wideawake Airfield.

(5) (a) The USG shall permit the UKG, the UKG military authorities, the Ascension
Island authorities and civilian agencies acting for those entities to establish such facilities
as are necessary for civil aviation purposes, subject to the following subparagraph (b).

(5) (b) Where any buildings or other structures are to be built for civil aviation purpos-
es in the vicinity of the Airfield, the USG military authorities shall be consulted to ensure
that such buildings or structures do not impede the safe operation of aircraft or the military
use of the Airfield. Any buildings or structures to be built on sites provided by the UKG to
the USG shall be subject to the agreement of the USG. If the USG withholds its agreement,
the USG shall give sympathetic consideration to any request from the UKG or the Ascen-
sion Island authorities for reconsideration.

Article V. (Securit , and Safety Matters)

(1) Requirements for admission to or departure from the Island of passengers, crew or
cargo on civil aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security,
immigration, passports, customs and quarantine, or in the case of mail, postal regulations)
shall be the responsibility of the UKG and the Ascension Island authorities.

(2) Unless the Parties agree otherwise, the provisions on aviation security in any air
services agreement applied between the USG and the UKG with respect to UK Overseas
Territories shall be incorporated by reference into this Agreement. With respect to civil air-
craft operations between Wideawake Airfield and third country or UK points, the UKG
shall require that effective measures are taken to protect aircraft and to inspect the passen-
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gers and crew of such aircraft, and their baggage and carry-on items, as well as cargo and

aircraft stores, prior to and during boarding or loading.

(3) The USG will, as necessary, assess the adequacy of security measures to ensure that

the use of Wideawake Airfield by civil aircraft does not adversely affect the security of U.S.

military operations. If additional security measures are required beyond those that would

be undertaken in the absence of civil aircraft use of Wideawake Airfield, the USG will no-

tify the UKG of the costs with the expectation that all such costs are the responsibility of

the UKG. After consultations between the USG and UKG, if agreement is not reached to

the satisfaction of both Governments, the USG may exercise its rights in accordance with

Article 111(2).

(4) The Ascension Island authorities shall provide the U.S. commander at Wideawake

Airfield a passenger and crew manifest no less than 48 hours in advance of each civil air-

craft arrival. The Ascension Island authorities shall also use their best endeavours to obtain

from civil aircraft operators the final passenger and crew manifest and to provide that final

manifest to the U.S. commander as early as is reasonably practicable in advance of the air-

craft's arrival at Wideawake Airfield. For military or security reasons the USG may exer-

cise its rights, under Article IV(2) of the Agreement of 25 June 1956, to deny consent for
access to Wideawake Airfield by particular visitors.

(5) The USG military authorities shall notify the Ascension Island authorities of those

U.S. facilities and areas that are off-limits to civil aircraft passengers and crew for safety or
security reasons. The Ascension Island authorities shall be responsible for notifying the

civil aircraft passengers and crew on their arrival at Wideawake Airfield of those facilities

and areas.

(6) Use of Wideawake Airfield by civil aircraft shall be subject to compliance with

published U.S. military operating procedures regarding use of Wideawake Airfield and its
flying facilities. The USG shall provide such local operating procedures to the UKG for dis-

semination to the civil aircraft operators.

Article VI. (Costs)

(1) All costs to the USG attributable to or arising from civil aircraft use pursuant to the

Agreement shall be borne by the UKG, in accordance with the Annex to this Agreement.

(2) Payments by the UKG to the USG pursuant to paragraph (1) of this Article shall be

made in accordance with the Annex to the Agreement.

Article VII. (Liability)

(1) The UKG shall assume all liability that may arise against the USG and its officers,

agents, and employees, as well as USG contractors and their officers, agents, and employ-

ees, for loss, damage, injury, or death arising out of the use of Wideawake Airfield by civil

aircraft or the presence of civil aircraft passengers or crew at the Airfield under this Agree-
ment, including but not limited to liabilities connected with the provision of services (in-

cluding fire fighting, crash, and rescue) or commodities under this Agreement and any



Volume 2270, 1-40420

liabilities for loss in connection with the limitation, suspension, restriction or cancellation
of civil air operations for any reason.

(2)(a) The UKG agrees that, at the request of the USG, it shall defend and hold harm-
less the USG and its officers, agents, and employees, as well as USG contractors and their
officers, agents, and employees, against all claims for loss, damage, injury, or death sus-
tained by any individual or corporation or other entity and arising out of the use of Wide-
awake Airfield by civil aircraft or the presence of civil aircraft passengers or crew at the
Airfield under this Agreement, including but not limited to the provision of services (in-
cluding fire fighting, crash, and rescue) or commodities under this Agreement and the lim-
itation, suspension, restriction or cancellation of civil air operations for any reason. The
UKG further agrees that, if the USG does not so request, the UKG shall indemnify the USG
and its officers, agents, and employees, as well as USG contractors and their officers,
agents, and employees, against all such substantiated claims, as well as the reasonable costs
of defending against such claims.

(2) (b) In the event the USG defends against a claim, the USG shall consult the UKG
before reaching any agreement with the claimants or paying such claim and throughout any
related litigation or claims proceedings. In the event the USG defends against a claim, it
shall conduct such defense until the claim is disposed of through settlement, final judge-
ment, or otherwise. In the event the USG requests the UKG to defend against a claim, the
UKG shall consult the USG before reaching any agreement with the claimants or paying
such claim and throughout any related litigation or claims proceedings.

(3) The USG shall not be liable for any damage to disabled aircraft removed from the
runway.

Article VIII. (Consultation)

Either Government may at any time request consultations on the implementation, in-
terpretation, application, operation or amendment of this Agreement. Such consultations
shall begin within a period of 60 days from the date the other Government receives a written
request, unless otherwise agreed by the two Governments.

Article IX (Amendments, Implementing Arrangements, Interpretation)

(1) Amendments to this Agreement shall be made by written agreement of the two
Governments.

(2) Implementing arrangements may be made from time to time as required.
(3) In case of conflict between this Agreement and any implementing arrangements,

this Agreement shall prevail. In case of conflict between the provisions of this Agreement
and the Ascension Agreements, the Ascension Agreements shall prevail.

Article X (Entry into Force and Duration)

This Agreement shall enter into force upon the date of its signature by the two Govern-
ments. It shall remain in force for a period of five years provided that the Agreement of 25
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June 1956 remains in force, and may be extended by agreement of the two Governments.
Either Government may terminate this Agreement at any time upon one year's written no-
tice provided to the other Government.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Washington this first day of October, 2003.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID MANNING

For the Government of the United States of America:

LINCOLN P. BLOOMFIELD
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COST ANNEX

This annex is attached to and forms an integral part of the Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America Concerning the Use of Wideawake Airfield on Ascension
Island by Civil Aircraft Not Engaged in Scheduled International Air Services.

In accordance with the provisions of the said Agreement, the Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter the "UKG") agrees to reim-
burse the Government of the United States of America (hereinafter "the USG") for all costs
to the USG attributable to or arising from civil aircraft use at Wideawake Airfield in accor-
dance with the provisions below.

1. The UKG shall pay the USG a fee in the sum of One Thousand U.S. Dollars
($1,000.00) for each movement (a movement is either a landing or a take-off) at Wide-
awake Airfield for the purpose of reimbursing USG costs attributable to or arising from the
provision of requested services and commodities pursuant to this Agreement. The UKG
shall maintain an accounting of all such movements and by the tenth day of the month fol-
lowing each calendar quarter shall pay to the Comptroller, 45th Space Wing, $1,000.00 for
each such movement by civil aircraft at Wideawake Airfield during the previous three
months. The per movement fee shall be reviewed six (6) months after the initiation of civil
aircraft use of Wideawake Airfield, 12 months after initiation of such use, and annually
thereafter, and at such other times as either Government may request. Such review shall de-
termine whether the per movement fee reimburses or exceeds USG costs attributable to or
arising from the provision of requested services and commodities pursuant to this Agree-
ment and whether the fee should be increased or decreased accordingly. In the event that
agreement cannot be reached between the USG and UKG on the fee amount within forty
(40) days after the commencement of discussions pursuant to such a review, the fee pro-
posed by the USG shall apply to the UKG in the interim without prejudice to the final de-
termination of the fee amount. If the interim fee charged to the UKG by the USG is more
than the fee finally determined between the two Governments, the USG shall credit the
UKG the difference in amounts. Notwithstanding Article IX( 1) of the Agreement, changes
to the per movement fee established in this paragraph may be made by such means as may
be agreed between the USG and the UKG. Aircraft landings pursuant to this Agreement
will be suspended until an agreement on the fee can be reached.

2. The UKG shall reimburse the USG for the proportionate share of the costs of any
refurbishment of the runway at Wideawake Airfield in accordance with the following
formula:

Between refurbishments, the total amount of All up Weight of landings by civil aircraft
divided by the total All up Weight of landings by all aircraft equals the proportion of use
against the runway refurbishment costs. "All up Weight" is defined as the maximum total
weight of the aircraft and its contents at which the aircraft may take off anywhere in the
world in the most favourable circumstances in accordance with the Certificate of Airwor-
thiness, or a military equivalent, in force in respect of the aircraft.

The USG shall consult with the UKG before undertaking such refurbishment.
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3. The UKG shall reimburse the USG for the repair or replacment of any USG property
damaged at Wideawake Airfield that is specifically attributable to or arising from civil
aircraft use of Wideawake Airfield, pursuant to this Agreement. The USG shall consult
with the UKG before undertaking such repairs, except in the case of bona fide emergency
repairs.

4. The USG may, at its option, remove disabled civil aircraft which are obstructing the

use of Wideawake Airfield, and the costs incurred in connection with such removal shall
be reimbursed by the UKG.

5. The UKG shall reimburse the USG for any other USG costs for services and com-
modities that are requested by the UKG and provided by the USG, or provided by the USG
on an emergency basis for civil aircraft use at Wideawake Airfield, which are not covered
in paragraphs I to 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'UTILISATION DE L'AERO-
DROME DE WIDEAWAKE DANS L'ILE DE LASCENSION PAR DES
AtRONEFS CIVILS N'ASSURANT PAS DES SERVICES AIRIENS
RtGULIERS INTERNATIONAUX

ATTENDU qu'un Accord a &6 conclu le 25 juin 1956 entre le Gouvernement de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-
apr~s d~nommds "les deux Gouvernements") relatif l'extension du Centre d'essai des lies
Bahama pour engins t&l6guid~s A longue port~e par 'amdnagement de nouveaux terrains
dans I'lle de l'Ascension (Accord modifi6 en 1967 et compl~t6 par des ltchanges de Notes
en 1959, 1962, 1973 et 1985, "ci-apr~s d~nomm~s les "Accords de l'Ascension"), et

ATTENDU QUE, conform~ment aux Accords de l'Ascension, un site a &6 fourni et
un arodrome construit sur l'lle de l'Ascension (ledit a~rodrome tant ci-aprbs d~nomm&
"A~rodrome de Wideawake"), et

ATTENDU QUE, le paragraphe 3 de l'Article XI du 25 juin 1956 dispose que "la na-
vigation adrienne commerciale en partance de l'un quelconque des terrains r~serv&s ne sera
autoris&e (sauf en cas d'urgence ou i des fins strictement militaires, sous la surveillance des
Dpartements de la guerre, de ]a marine ou de l'air) que conformment i tout accord qui
serait alors en vigueur entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni"; et

ATTENDU QUE les deux Gouvernements souhaitent am~nager I'A6rodrome de
Wideawake de faqon i le rendre accessible aux a~ronefs civils qui nassurent pas des ser-
vices a~riens internationaux r~guliers, sous reserve des dispositions du present Accord, et
sans diminuer ou d~roger aux droits &tablis au titre des Accords de l'Ascension ou des mis-
sions militaires des lbtats-Unis et du Royaume-Uni sur I'lle de 'Ascension;

Les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article premier (Utilisation civile de l'Arodrome de Wideawake)

1. L'Adrodrome de Wideawake est accessible i des a&onefs civils qui n'assurent pas
des services adriens internationaux r~guliers (ci-aprbs d~nomm~s "a~ronefs civils"), con-
formment au present Accord et i son Annexe qui font partie int~grante dudit Accord.

2. Le present Accord rdgit l'utilisation de I'Arodrome de Wideawake par les a~ronefs
civils et par les passagers et les 6quipages empruntant ces aronefs.

3. Les activit~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, Hies i 'utilisation de
I'A~rodrome de Wideawake par les a~ronefs civils, dependent de l'existence des fonds et
des ressources ainsi que de la Igislation am~ricaine pertinente. Le Gouvernement amdri-
cain consulte le Gouvernement britannique dans la mesure du possible, A la lumi~re de toute
proposition de modification ou d'annulation de la legislation am~ricaine pertinente.
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4. Nonobstant lutilisation de l'A~rodrome de Wideawake par des a~ronefs civils dans
le cadre du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis continuera d'exploiter ledit
a~rodrome en tant qu'a&rodrome militaire, conform~ment aux normes et conditions mili-
taires am~ricaines, et I'acc~s i l'A~rodrome de Wideawake des aronefs civils, conformn-&
ment au present Accord, sera r~gi par les procedures op~rationnelles militaires am~ricaines.

Article II. (Conditions g~nkrales)

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'Article IV de lAccord du 25 juin
1956, les a~ronefs civils ont le droit d'utiliser l'A~rodrome de Wideawake i des fins de
trafic et autres, sous reserve des dispositions du present Accord et des r~glementations,
conditions et limitations conformes au pr sent Accord, susceptibles d'Etre impos~es par le
Gouvernement du Royaume-Uni ou par les autorit~s de I'lle de l'Ascension, le
Gouvemement des Etats-Unis ayant 6t6 pr~alablement inform6.

Article HI. (Limitation de lutilisation civile)

1. Quatre mouvements d'a~ronefs civils au maximum (d~collage ou atterrissage) sont
autoris~s sur lA&rodrome de Wideawake chaque semaine. Ledit nombre peut tre r~vis6 au
moins une fois par an et ajust6 apr~s accord 6crit des deux Gouvernements. Le Gouverne-
ment britannique et/ou les autorit~s de lile de lAscension pr~viennent le Gouvernement
am~ricain de chaque arriv6e d'aronef cinq jours au moins A l'avance.

2. Reconnaissant que les missions militaires am~ricaines et britanniques ont la priorit&,
les autorit~s militaires am~ricaines ou les autorit~s militaires britanniques, pour des raisons
militaires ou de s&urit& notamment, ont le droit, au cas par cas, de limiter ou de suspendre
les op&rations a&onautiques civiles d l'A6rodrome de Wideawake ou bien d'imposer des
restrictions de nature temporaire ou permanente i l'utilisation dudit a~rodrome par des a6-
ronefs civils, mais n'&pargnent aucun effort pour 6viter l'interruption des operations a(rien-
nes civiles A l'arodrome. Dans la mesure du possible, les autorit~s comp~tentes en question
pr~viennent les int~ress~s par ces limitations, suspensions ou restrictions.

3. Except6 dans les cas pr&vus au paragraphe 2 du present article, les autorit~s charg~es
du contr6le administratifet op&rationnel de lA~rodrome de Wideawake nimposent aucune
limitation i 'utilisation de la~rodrome par les a~ronefs civils, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, sauf si cette mesure se r~vble necessaire pour des raisons de s~cu-
rit6 ou i la lumire de la capacit et des installations disponibles. Toutes ces limitations sont
impos~es sur la base de l'galit6 et de la non-discrimination.

Article IV. (Contr6le administratif et op~rationnel etfourniture des principaux services)

1. Sauf specification contraire figurant dans le present Accord, le contr6le administra-
tifet op~rationnel des aspects civils de lexploitation de l'A~rodrome de Wideawake est ex-
erc& par les autorit~s militaires am~ricaines, les autorit~s militaires britanniques et les
autorit~s de lIle de lAscension, conformment aux accords et arrangements conclus entre
le Gouvernement americain et le Gouvernement britannique. Les autorit~s militaires
am~ricaines et les autorit~s militaires britanniques ainsi que les autorit~s de I'lle de l'Ascen-
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sion, peuvent d6lguer l'ex&cution ou la fourniture de certains services i des organismes
civils. Cette d616gation se fait sans prejudice du droit des autorit6s comp6tentes de repren-
dre la fourniture desdits services "i tout moment et sans d61ai.

2. Sous r6serve des missions militaires ex~cut~es par le Gouvernement am6ricain et le
Gouvernement britannique, le Gouvernement am~ricain fournit au Gouvernement britan-
nique les services et installations &numres ci-apres pour les besoins de I'aviation civile,
dans la mesure o6i ceux-ci sont cr6&s pour les activit~s militaires am&ricaines: tour de con-
tr6le de l'a~rodrome et contr6le de 'approche, services de communications et de contr6le
de la navigation a6rienne et &quipements de lutte contre l'incendie, pour les accidents et les
sauvetages. Le Gouvernement am6ricain informe raisonnablement 'avance le Gouverne-
ment britannique de tout changement intervenu dans la mise a disposition de ces services
et installations.

3. Les installations et services m6t~orologiques, de manutention au sol et de traitement
des passagers, ainsi que 1'&quipement suppl~mentaire pour la lutte contre lincendie, pour
les accidents et les sauvetages, dernand6s par laviation civile utilisant 'A6rodrome de
Wideawake, sont fournis par le Gouvernement britannique ou sous sa direction.

4. Les autorit6s militaires am6ricaines assurent la maintenance des zones et installa-
tions dont elles sont responsables i I'A6rodrome de Wideawake de faqon les maintenir en
condition op~rationnelle pour assurer les missions militaires du Gouvernement am6ricain,
tant que le maintien desdites missions est n6cessaire. Les autorit~s militaires am~ricaines
informent les autorit~s britanniques de toute modification mat6rielle dans les pratiques et
installations de I'a&rodrome afin que le Gouvernement britannique puisse remplir ses obli-
gations internationales en ce qui concerne laviation civile internationale. Sous r6serve de
la r6glementation am6ricaine en matibre de s~curit&, les autorit6s militaires am6ricaines ac-
cordent au Gouvernement britannique et aux autorit6s de i'lle de l'Ascension, i la demande
des unes ou des autres, l'acc~s aux zones de I'a~rodrome, n6cessaires pour constater les
&ventuels changements mat6riels apport6s aux pratiques et installations de I'A6rodrome de
Wideawake.

5. a) Le Gouvernement am&ricain autorise le Gouvernement du Royaume-Uni, les au-
torit6s militaires de ce pays, celles de I'lle de l'Ascension et les organismes civils agissant
pour le compte de ces entit~s, A mettre en place les installations qui sont n6cessaires pour
rexploitation de 'a6rodrome i des fins civiles sous r6serve de I'alin6a b) ci-apr~s.

5. b) Lorsque des bftiments ou autres structures doivent 6tre construits pour I'aviation
civile, dans le voisinage de l'a~rodrome, les autorites militaires am6ricaines sont consult6es
pour garantir que ces bfitiments ou structures n'entravent pas le fonctionnement des a~ro-
nefs ou les utilisations militaires de l'a6rodrome. Tout bftiment ou structure devant Etre
6rig6 sur les sites fournis par le Gouvernement britannique au Gouvernement am~ricain fait
l'objet d'un accord de la part de ce dernier. Si le Gouvernement americain refuse de donner
son accord, il 6tudie avec bienveillance toute demande que lui soumettent le Gouvernement
britannique ou les autorit6s de Ille de 'Ascension pour r6examen.
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Article V. (Questions de scuritO et de sfiret.)

1. Les conditions A remplir pour I'entr(e dans I'lle ou le depart, de passagers, d'6qui-
pages ou de fret d'un a~ronef civil (y compris les r~glements lies it l'entr6e, au passage en
douane, it la scurit6 adrienne, A 1immigration, aux passeports, douanes et quarantaine, ou
dans le cas du courrier, aux r~glements postaux) relbvent des autorit~s britanniques et de
celles de I'lle de I'Ascension.

2. Sauf si les Parties en conviennent autrement, les dispositions concernant la s~curit6
adrienne dans tout accord relatif aux services a~riens, appliqu~es entre le Gouvernement
amricain et le Gouvcrnement britannique en ce qui concerne les territoires britanniques
d'outre-mer, seront incorpor~es par r6f&rence dans le present Accord. En ce qui concerne
les activit~s des aronefs civils entre l'A~rodrome de Wideawake et un pays tiers ou des
points du territoire britannique, le Gouvemement du Royaume-Uni demande que des
mesures efficaces soient prises pour prot~ger les a~ronefs et pour contr6ler les passagers et
l'quipage de ces a~ronefs, leurs bagages de soute et leurs bagages it main, ainsi que le fret
et les provisions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement.

3. Le Gouvernement am&ricain 6valuera les besoins de mesures de s6curit6 pour garan-
tir que 'utilisation de l'Arodrome de Wideawake par des a&onefs civils ne nuit pas it la
scurit6 des op&rations militaires am6ricaines. Si des mesures supplkmentaires dans ce do-
maine sont n&cessaires, en plus de celles qui seraient prises mme sans lutilisation de
I'A&odrome de Wideawake par des aronefs civils, le Gouvemement am&ricain notifiera
au Gouvernement britannique les cofits, qui A, son avis, seront assumes par ce dernier. Apr~s
consultation entre les deux Gouvernements, si un accord nest pas conclu qui soit satisfai-
sant pour les deux, le Gouvernement am~ricain peut exercer ses droits conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 111.

4. Les autorit&s de l'lle de I'Ascension foumissent au Commandant am6ricain de
l'A~rodrome de Wideawake un manifeste des passagers et de l'quipage 48 heures au moins
avant l'arriv~e de chaque aronef civil. Les autorit~s comp~tentes n' pargneront aucun ef-
fort pour obtenir des entreprises de transport a~rien civil qu'elles adressent le manifeste
d~finitif des passagers et de l'Nquipage et pour transmettre cc dernier au Commandant
amricain, aussi longtemps que possible avant l'arriv~e de l'a~ronef i I'Arodrome de
Wideawake. Pour des raisons de s~curit6 militaire, le Gouvemement am~ricain peut exer-
cer ses droits, aux termes du paragraphe 2 de l'Article IV de l'Accord du 25 juin 1956 et
refuser l'acc~s de l'Arodrome de Wideawake i certains visiteurs.

5. Les autorit~s militaires am~ricaines informent celles de l'lle de l'Ascension des in-
stallations et zones amricaines qui sont interdites aux passagers et A '&quipage des a~ro-
nefs civils pour des raisons de sfiret& ou de s6curit. Les autorit~s comptentes de I'lle sont
charg~es d'informer les passagers et l'quipage des a~ronefs civils i leur arriv6e A l'Aro-
drome de Wideawake de ces restrictions.

6. L'utilisation de l'A6rodrome de Wideawake par des a{ronefs civils sera conforme
aux procedures fix~es par les autorit~s militaires am~ricaines concernant l'exploitation du-
dit a6rodrome et de ses installations de navigation. Le Gouvemement am~ricain communi-
que au Gouvernement britannique les proc6dures locales d'ex&cution pour diffusion aux
entreprises de transport a&ien civil.
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Article VI. Cofits

I. Tous les cocits engages par le Gouvemement am~ricain pour l'utilisation de 'aro-
drome par des a6ronefs civils, conform6ment au present Accord, sont i la charge du Gou-
vernement britannique, aux termes de I'Annexe au present Accord.

2. Les versements effectu6s par le Gouvemement britannique au Gouvernement
am6ricain, conform6ment au paragraphe 1 du present article, seront faits suivant les dispo-
sitions de l'Annexe au present Accord.

Article VII. (Responsabilit)

1. Le Gouvernement britannique assume toute la responsabilit& en ce qui concerne les
r6clamations qui peuvent tre d~poses contre le Gouvernement americain, ses cadres
militaires, ses agents et ses employ~s, ainsi que contre les entrepreneurs d~sign~s par le
Gouvernement am~ricain et leur personnel, agents et employ~s pour les pertes, les
dommages, les blessures ou la mort r~sultant de l'utilisation de l'A~rodrome de Wideawake
par les a6ronefs civils ou par la presence de passagers ou d'6quipages de ces a6ronefs i
rA6rodrome, au titre du present Accord, y compris mais non exclusivement les obligations
li6es A la fourniture de services ('6quipement de lutte contre lincendie, les accidents et le
sauvetage) ou les biens entrant dans le cadre du present Accord, ainsi que pour ]a limitation,
la suspension, les restrictions ou la suppression des op6rations a~ronautiques civiles pour
une raison quelconque.

2. a) Le Gouvernement britannique accepte, sur demande du Gouvernement am~ricain,
de d~fendre et d6gager la responsabilit& de cc dernier, de son personnel militaire, ses agents
et employ~s, de mrme que celle des entrepreneurs am~ricains, leurs cadres, agents et em-
ploy6s, en cas de plaintes pour pertes, dommages, blessure ou mort, dont sont victimes des
personnes physiques, des socits ou autres entit~s, et qui r~sultent de l'utilisation de l'a&-
rodrome de Wideawake par des a~ronefs civils ou par la pr6sence de passagers ou d'6qui-
pages des a~ronefs civils A l'a~rodrome, du fait du pr6sent Accord, y compris mais pas
seulement pour ce qui est de la fourniture des services (lutte contre lincendie, accidents,
sauvetage), de biens relevant du present Accord, ainsi que de la limitation, de la suspension,
des restrictions ou de la suppression des operations a~riennes civiles. Le Gouvernement bri-
tannique accepte en outre, sans qu'il le demande, de garantir et mettre hors de cause le Gou-
vernement am&ricain, son personnel militaire, ses agents et employ&s, ainsi que les
entrepreneurs am&ricains, leurs cadres, agents et employ&s, en cas de plaintes fond&es et des
cofits de proc6dure A engager.

2. b) Au cas o6 le Gouvernement am6ricain conteste une plainte, il consulte le Gouver-
nement britannique avant de conclure une entente avec les plaignants ou de verser une in-
demnit& ou tout au long d'une procedure lie i un diff~rend ou i des plaintes. Au cas oi le
Gouvernement am6ricain conteste une plainte, il engage Ia proc6dure jusqu'au rbglement
d~finitif obtenu soit par n~gociation, jugement final ou autrement. Si le Gouvernement
am~ricain demande au Gouvernement britannique de contester une plainte, cc dernier con-
suIte le Gouvemement am6ricain avant de conclure un accord avec les plaignants ou de ver-
ser les indemnit6s pour les frais entrain~s par toute contestation, ou procedures li6es ces
plaintes.
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3. Le Gouvernement am6ricain n'est pas tenu responsable des dommages survenus aux
a6ronefs endommag~s qui sont enlev6s de la piste.

Article VIII. (Consultations)

L'un ou l'autre Gouvernement peut A tout moment demander des consultations sur la
mise en oeuvre, l'interpr6tation, lapplication, l'ex6cution ou les amendements A apporter au
pr6sent Accord. Ces consultations commencent dans les 60 jours ii partir de la date d laque-
lie l'autre Gouvernement reqoit une demande 6crite, sauf d6cision contraire prise par les
deux Gouvernements.

Article IX (Amendements, mise en oeuvre, arrangements et interprtation)

1. Des amendements peuvent 6tre apport6s au pr6sent Accord par consentement 6crit
des deux Gouvernements.

2. Des arrangements d'ex6cution peuvent etre mis au point de temps A autre selon les
besoins.

3. En cas de divergence entre le pr6sent Accord et les arrangements d'ex6cution, le
pr6sent Accord pr~vaut. En cas de conflit entre les dispositions du present Accord et les Ac-
cords de I'Ascension, ces derniers l'emportent.

Article X. (En true en vigueur et dure)

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de sa signature par les deux Gouveme-
ments. 11 le restera pendant cinq ans i condition que l'Accord du 25 juin 1956 demeure en
vigueur et puisse tre prorog& par accord des deux Gouvernements. L'un ou l'autre Gouv-
ernement peut mettre fin au present Accord A tout moment avec un pr~avis 6crit d'un an
adress6 d l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUO[, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire d Washington le premier octobre 2003.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

DAVID MANNING

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

LINCOLN P. BLOOMFIELD
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ANNEXE COMPTABLE

La pr&sente Annexe estjointe d l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
relatif l'utilisation de l'Arodrome de Wideawake dans File de lAscension par des
a6ronefs civils n'assurant pas des services a6riens r6guliers internationaux.

Conform6ment aux dispositions dudit Accord, le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm& le "GRU") accepte de
rembourser au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm6 le "GEU")
tous les cofits engag6s par le Gouvemement am~ricain, qui peuvent tre attribu6s X
lutilisation par des a6ronefs civils de l'Arodrome de Wideawake ou qui en r6sultent, aux
termes des clauses 6num6r~es ci-apr~s:

1. Le Gouvemement britannique verse au Gouvemement am6ricain une somme de
mille dollars des lttats-Unis ($1 000,00 dollars am6ricains) pour chaque mouvement d'a6-
ronef civil (par mouvement on entend soit un atterrissage, soit un d6collage) i l'A~rodrome
de Wideawake pour rembourser ce dernier Gouvernement des coots lies la fourniture des
services et des installations demand~s ou en r6sultant, conform6ment au present,7. --ord. Le

Gouvemement britannique tient un registre comptable de tous les mouvements de ce y: pe
et, le dixibme jour du mois qui suit chaque trimestre budg~taire, verse au Controler 45 Spa-
ce Wing, un montant de $ 1,000,00 dollars pour chaque mouvement effectu& par les adro-
nefs civils audit a6rodrome pendant les trois mois pr6c6dents. Le montant de la redevance
aff~rente A chaque mouvement fera lobjet d'un examen six (6) mois aprbs le d6but de I'Luti-
lisation de l'a6rodrome par les a6ronefs civils, 12 mois aprbs le d6but de ladite utilisation
et, par la suite, chaque ann6e et i d'autres dates que Fun ou lautre Gouvernement peut de-
mander. Ces examens permettent de d6terminer si la redevance demand6e pour chaque
mouvement rembourse au Gouvemement am~ricain les coots correspondant aux services
fournis ou les d6passe, confornmnment au present Accord et si son montant devrait tre aug-
ment& ou r6duit en cons6quence. Au cas o0i un accord ne peut Etre conclu entre les deux
Gouvemements sur le montant de la redevance dans les quarante (40) jours qui suivent les
discussions concernant un tel r6examen, le montant de la redevance propos~e par le Gou-
vernement am6ricain s'applique au Gouvernement britannique pendant la p6riode interm6-
diaire, sans pr6juger de ]a d6termination d6finitive du montant de Ia redevance. Si le
montant temporaire d6bit& au Gouvernement britannique par le Gouvernement arn6ricain
d6passe celui de la redevance finalement adopt6e par les deux Gouvernements, le Gouver-
nement am&ricain porte au credit du Gouvemement britannique Ia diff&rence dans les mon-

tants en question. Nonobstant le paragraphe I de l'Article IX du present Accord, les
modifications apport~es A la redevance demand6e pour chaque mouvement, d6finie dans le
pr6sent paragraphe, peuvent tre faites comme en conviennent les Gouvernements am~ri-
cain et britannique. Les atterrissages des a6ronefs, conform6ment au pr~sent Accord, seront
suspendus tant qu'un accord sur le montant de la redevance demand&e n'aura pas &t& r6alis6.

2. Le Gouvernement britannique rembourse au Gouvemement americain une partie
des coots engag&s pour toute r6paration de la piste i 'A&odrome de Wideawake selon la
formule suivante:
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Entre les r6parations, le montant total du poids AUW des atterrissages de tous les a6ro-
nefs civils, divis6 par le poids AUW de tous les a6ronefs, est 6gal au poids AUW au pro
rata de leur utilisation par rapport au coot des r6parations de la piste. L'expression "poids
AUW" s'entend du poids total maximum au d6collage de l'a6ronef critique et de son con-
tenu, compte tenu de l'tape critique, auquel l'a6ronef peut d6coller n'importe o6i dans le
monde dans les conditions les plus favorables, conform6ment au Certificat de navigabilit6
ou son 6quivalent militaire, en vigueur pour ce qui est de I'a6ronef.

Le Gouvernement am6ricain consulte le Gouvernement britannique avant d'entrepren-
dre les r6parations.

3. Le Gouvernement britannique rembourse au Gouvernement am6ricain les d6penses
entrain~es par les r6parations ou le remplacement de tout 616ment de la propri6t6 apparte-
nant au Gouvernement am6ricain, qui aura W endommag6 A I'A6rodrome de Wideawake
et qui est sp~cifiquement dfi l'utilisation de l'A6rodrome de Wideawake par les a6ronefs
civils, conform6ment au pr6sent Accord ou qui en d6coule. Le Gouvernement am~ricain
consulte le Gouvernement britannique avant d'entreprendre lesdites r6parations, except6
dans le cas de r6parations urgentes etjustifi6es.

4. Le Gouvernement am6ricain peut, s'il le souhaite, enlever les a6ronefs civils endom-
mag6s qui entravent lutilisation de l'A6rodrome de Wideawake et les d6penses aff6rentes
5_ cet enl~vement sont rembours~es par le Gouvemement britannique.

5. Le Gouvernement britannique rembourse au Gouvernement am6ricain tous les au-
tres frais lis aux services et installations qu'il demande et qui sont fournis par ce dernier
ou procures par lui en cas d'urgence pour lutilisation par les a6ronefs civils A l'Arodrome
de Wideawake, et qui ne sont pas trait~s dans les paragraphes I Ai 4.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de
Socialistische Republiek Vietnam inzake luchtdiensten tussen en via hun

onderscheiden grondgebieden

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Republiek
Vietnam, partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burger-
luchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening
opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doe!
geregelde luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden
grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschryvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in deze Overeen-
komst en de Bijlage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij
toegekende betekenis:

a. onder ,,het Verdrag" wordt verstaan: het Verdrag inzake de
internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig
artikel 90 van het Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wijzigingen
van de Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan, voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn
getreden voor, of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende
Partijen;

b. onder,,luchtvaartautoriteiten" wordt verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van

Verkeer en Waterstaat:
wat de Socialistische Republiek Vietnam betreft, de Minister van

Vervoer en Verbindingen;
of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke

functie die thans door de genoemde Minister wordt uitgeoefend, te
vervullen;
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c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan:
een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd over-
eenkomstig artikel 4 van deze Overeenkomst;

d. onder ,,grondgebied" wordt met betrekking tot een Staat ver-
staan de gebieden aan land (vasteland en eilanden), de territoriale
wateren die daaraan grenzen en het luchtruim boven de gebieden aan
land en de territoriale wateren die vallen onder de soevereiniteit van
die Staat;

e. de begrippen ,,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,Iuchtvaartmaatschappij " en ,,anding anders dan voor verkeersdoel-
einden" hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag
onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge
artikel 2 van deze Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte
van de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen
bestemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig
tijdens de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de
in toepassing daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van de
Overeenkomst of van de Bijlage;

i. onder ,,tarier' wordt verstaan: elk bedrag in rekening gebracht
of in rekening te brengen door de luchtvaartmaatschappijen, recht-
streeks of via hun agenten, aan alle natuurlijke personen of rechtsper-
sonen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassingzijn van een tarief, en

1I. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer
bijkomende diensten die door of namens de luchtvaartmaat-
schappijen worden aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de
exploitatie van een van de overeengekomen diensten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat op een of
meer delen van de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een
andere capaciteit dan die welke op een ander deel worden gebruikt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de
volgende rechten voor het verrichten van geregeld internationaal
luchtvervoer door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij:
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a. het recht om zonderte landen over haargrondgebied te vliegen;
b. bet recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden; en
c. bet recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen

dienst op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor
het opnemen en afzetten van internationaal verkeer in passagiers,
vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen
punten gelegen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht
of op alle vluchten op de overeengekomen diensten van luchtvaartuig
veranderen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij of op enig punt langs de omschreven route, mits:

a. luchtvaartuigen die verder dan bet punt waarop van luchtvaar-
tuig wordt veranderd worden gebruikt, in aansluiting op de inkomen-
de of uitgaande luchtvaartuigen in de dienstregeling worden opgeno-
men, naar gelang het geval;

b. indien op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij van luchtvaartuig wordt veranderd en wanneer verder dan
bet punt van verandering meer dan een luchtvaartuig wordt geixploi-
teerd, de totale gezamenlijke capaciteit en nuttige last van deze
luchtvaartuigen niet groter is dan de capaciteit en de nuttige last van
bet luchtvaartuig dat in de derde- en vierdevrijheidssectoren wordt
gebruikt.

2. Bij verandering van luchtvaartuig en voor de exploitatie van
diensten op de gehele route kan een aangewezen luchtvaartmaat-
schappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerci6le regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of
dezelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar
verandering van luchtvaartuig betrekking heeft. Geen van beide
aangewezen luchtvaartmaatschappijen presenteert zich echter door
middel van reclame of op andere wijze aan bet publiek als maatschap-
pij die een dienst aanbiedt die aanvangt op bet punt van verandering
van luchtvaartuig, tenzij daarvoor anderszins toestemming is ver-
leend.
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Artikel 4

Aanwizing en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan
te wijzen voor de exploitatie van luchtdiensten op de in de Bijlage
omschreven routes en een eerder aangewezen luchtvaartmaatschappij
te vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met
inachtneming van de bepalingen van dit artikel, de vereiste exploita-
tievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te
alien tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploita-
tie van de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van
deze Overeenkomst voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn
vastgesteld in overeenstemming met de bepalingen van artikel 6 van
deze Overeenkomst.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de in het
tweede lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaar-
den ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien niet te haren genoegen is aangetoond dat een
aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijke
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeen-
komstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Intrekking of opschorting van vergunningen

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij hebben het recht de in artikel 4 vermelde vergunningen voor een
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij niet te verlenen, deze in te trekken of op te schorten, of
hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoe-
gen van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende
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Partij aan te tonen dat zij voldoet aan de door die autoriteiten
gewoonlijk en redelijkerwijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Overeenkomstsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmer-
kelijk deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen of bij haar onderda-
nen; en

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploita-
tie te voeren in overeenstemming met de ingevolge deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en
voorschriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde
rechten slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, vangt zulk over-
leg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Over-
eenkomstsluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor
vervoer tussen hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn
goedgekeurd door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen, en dienen te zijn vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de expioitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van de andere luchtvaartmaatschappijen die
dezelfde route of een deel daarvan exploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen door middel van toepassing van de procedures van de
Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Trans-
port Association") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks
niet mogelijk is, worden de tarieven overeengekomen door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de
goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen vereist.

3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste vijfen-
veertig (45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter
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goedkeuring voorgelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, tenzij de bedoelde autoriteiten over-
eenkomen deze termijn in bijzondere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of wor-
den, indien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30)
dagen na de datum van voorlegging overeenkomstig bet derde lid van
dit artikel te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren,
geacht te zijn goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in
het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten over-
eenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tariefniet kan worden overeengekomen overeenkom-
stig bet tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkom-
stig het vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartau-
toriteit de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een
overeenkomstig de bepalingen van het tweede lid van dit artikel
overeengekomen tarief niet goedkeurt, trachten de lucbtvaartautori-
teiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen het tarief in onder-
linge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent een overeenkomstig het derde lid van dit artikel aan
hen voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief
krachtens het vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld
overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 van deze Overeenkomst.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarie-
yen blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld in
overeenstemming met de bepalingen van dit artikel.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die
afwijken van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit
artikel zijn goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

I. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij kantoren te vestigen ten behoeve van de bevordering van het
luchtvervoer en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor bet
verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;
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b. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij rechtstreeks of via een agent, luchtvervoersdiensten te verko-
pen, in iedere munteenheid.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij toegestaan om haar in verband met bet
verzorgen van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel,
operationeel en technisch personeel te zenden naar en te doen
verblijven op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen perso-
neel of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisa-
tie, onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die
gemachtigd is dergelijke diensten te verlenen op het grondgebied van
die Overeenkomstsluitende Partij.

4. Aile commerciele activiteiten die op basis van bet eerste, tweede
en derde lid hierboven zijn toegestaan, worden verricht in overeen-
stemming met de wetten en voorschriften van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

5. Voor zover hun nationale wetten en voorschriften dit toestaan,
trachten beide Overeenkomstsluitende Partijen aan de eisen die
worden gesteld aan werkvergunningen, aan bezoekersvisa of aan
andere vergelijkbare documenten tegemoet te komen voor personeel
dat bepaalde tijdelijke diensten en werkzaamheden verricht op hun
onderscheiden grondgebieden.

Artikel 8

Eerlike concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld deel te nemen aan bet internationale luchtvervoer
dat door deze Overeenkomst wordt beheerst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij treft alle passende maatrege-
len binnen haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van
discriminatie of oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurren-
tiepositie van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Partij nadelig bemfnvloeden.
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Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij legt ten minste dertig (30) dagen tevoren de
dienstregeling van haar voorgenomen diensten ter goedkeuring voor
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, en vermeldt daarbij de frequentie, het type luchtvaartuig, de
klasse en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het
publiek.

In uitzonderlijke omstandigheden zullen wijzigingen ad hoc in de
dienstregeling door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
ene Overeenkomstsluitende Partij worden medegedeeld en door de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
worden goedgekeurd binnen een kortere termijn dan de bovenge-
noemde dertig dagen.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluch-
ten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ter goedkeuring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van een van beide Overeenkomststuitende Partijen voor internatio-
nale luchtdiensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrus-
tingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermid-
delen, proviand (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksarti-
kelen) aan boord, alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan
boord van zodanige luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle
douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale
heffingen en belastingen bij binnenkomst op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, mits deze uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van de luchtvaartuigen blijven, totdat zij
opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserveonderde-
len, voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand, ingevoerd op
het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij door often
behoeve van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij of aan boord van de door deze aange-
wezen luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen geno-
men uitsluitend voor gebruik aan boord van de luchtvaartuigen bij de
exploitatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of
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belastingen, met inbegrip van douaneheffingen en inspectie kosten,
verschuldigd op het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluiten-
de Partij, te worden betaald, zelfs indien deze voorraden zullen
worden gebruikt tijdens de gedeelten van de vlucht die worden
afgelegd boven het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij, waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden ver-
langd dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid kunnen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbeta-
ling van douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn
geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden
brandstof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartui-
gen van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemrnming van de douaneautoriteiten van
deze Partij, die kunnen verlangen dat deze materialen onder hun
toezicht worden geplaatst, totdat zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming heb-
ben gekregen.

Artikel 11

Dubbele belasting

I. Inkomsten en winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in
het internationale verkeer zijn slechts belastbaar in de Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming gelegen is.

2. Kapitaal vertegenwoordigd door luchtvaartuigen die worden
geexploiteerd in het internationale verkeer en door roerende zaken die
verband houden met de exploitatie van die luchtvaartuigen, is slechts
belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

3. Wanneer er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een af-
zonderlijke overeenkomst bestaat tot het vermijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar inkomen, winsten en
kapitaal, zijn de bepalingen van die overeenkomst doorslaggevend.

Artikel 12

Overmaking van gelden

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
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het recht het batig saldo van inkomsten en uitgaven, verkregen op het
grondgebied van de eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij over
te maken. In deze netto overdracht zijn begrepen baten van verkopen,
rechtstreeks of via agenten, van luchtvervoersdiensten, en van de
handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen terwiji deze in
afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30)
dagen na aanvraag toestemming voor bedoelde overmaking in een vrij
inwisselbare munteenheid, tegen de officiiele wisselkoers voor de
conversie van de plaatselijke munteenheid. Het staat de luchtvaart-
maatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen vrij de feite-
lijke overmaking te doen verrichten zodra deze toestemming is
verkregen.

Artikel 13

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaar-
tuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf de binnenkomst in en tot en met het vertrek uit bedoeld
grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende
reisdocumenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine
dienen te worden nageleefd door of namens bemanningsleden,
passagiers, vracht en post vervoerd door luchtvaartuigen van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij vanafde binnenkomst in en tot en met het vertrek uit
het grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Overeenkomstsluitende Partij en die de zone van de
luchthaven die daarvoor gereserveerd is niet verlaten, worden, behal-
ve wat veiligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft,
slechts aan een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en
vracht op doorreis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
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rekening worden gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden
gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere luchtvaart-
maatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de
toepassing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarover zij zeggenschap heeft.

Artikel 14

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en
vergunningen die door een van de Overeenkomstsluitende Partijen
zijn uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden
door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend voor
de exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven
routes, mits deze bewijzen en vergunningen werden uitgereikt of
geldig verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag
vastgestelde normen. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt
zich evenwel het recht voor om voor vluchten boven haar grondgebied
de erkenning te weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergun-
ningen die aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 15

Veiligheid

I. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkander de
bijstand te verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechte-
lijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging
voor de veiligheid van de luchtvaart.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in de niet-dis-
criminatoire en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te
leven die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft voor de
binnenkomst op het grondgebied van die andere Overeenkomstslui-
tende Partij en toereikende maatregelen te treffen om passagiers en
hun handbagage aan controle te onderwerpen. Elke Overeenkomst-
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sluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen overeenkomstig
de toepasselijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn
vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In-
dien een Overeenkomstsluitende Partij van deze bepalingen afwijkt,
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg
met die Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij anders door de Over-
eenkomstsluitende Partijen is overeengekomen, begint zodanig over-
leg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een bevredigend
akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel 17 van
deze Overeenkomst.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstem-
ming met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en
bepaalde andere handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen,
ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrij-
ding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartui-
gen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal
op 23 september 197 1, voor zover de Overeenkomstsluitende Partijen
beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen,
luchthavens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door
de verbindingen die bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk
een voorval of de dreiging daarvan een einde te maken, te vergemak-
kelijken.

Artikel 16

Overleg en wiziging

I. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartauto-
riteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg
met elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van deze
Overeenkomst worden uitgevoerd en naar tevredenheid worden
nageleefd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan verzoeken om
overleg dat aanvangt binnen zestig (60) dagen na de datum van
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ontvangst van het verzoek, tenzij beide Overeenkomstsluitende Partij-
en een verlenging of bekorting van deze termijn overeenkomen. Dit
overleg kan kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvinden.

3. Wijzigingen op deze Overeenkomst worden van kracht op de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk
ervan in kennis hebben gesteld dat aan de in hun onderscheiden
landen geldende constitutionele vereisten is voldaan.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt
schriftelijk overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en
wordt van kracht op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

I. Indien er tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
ontstaat met betrekking tot de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen dit in de
eerste plaats te regelen door middel van onderhandeling.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen het
geschil te regelen door middel van onderhandeling, kan bet op
verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing
worden voorgelegd aan een gerecht van drie scheidsmannen, van wie
elke Overeenkomstsluitende Partij er een benoemt, waarna de aldus
gekozen twee scheidsmannen overeenstemming bereiken over de
derde, op voorwaarde dat de derde scheidsman geen onderdaan van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen is. Elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een termijn
van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide Overeen-
komstsluitende Partijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
een diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechter-
lijke beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde
scheidsman wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen
overeenstemming bereikt. Indien een der Overeenkomstsluitende
Partijen haar eigen scheidsman niet aanwijst binnen de termijn van
zestig (60) dagen of indien over de derde scheidsman niet binnen de
genoemde termijn overeenstemming is bereikt, kan de Voorzitter van
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie door een
der Overeenkomstsluitende Partijen worden verzocht een scheidsman
of scheidsmannen te benoemen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich
te houden aan elke uitspraak gedaan ingevolge het tweede lid van dit
artikel.
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Artikel 18

Beeindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk
kennisgeving doen van haar besluit deze Overeenkomst te bedindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt de Overeen-
komst twaalf (12) maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
kennisgeving van opzegging in onderling overleg voor het einde van
dit tijdvak wordt ingetrokken. Indien de andere Overeenkomstslui-
tende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de kennisgeving
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

Registratie by de ICAO

Deze Overeenkomst en alle wijzigingen daarop worden
geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselikheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag worden op deze Overeenkomst
toegepast.

2. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaar-
de multilaterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die
door deze Overeenkomst wordt bestreken, in werking treedt, hebben
de desbetreffende bepalingen van die overeenkomst voorrang boven
de desbetreffende bepalingen van de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.



Volume 2270, 1-40425

Artikel 22

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst wordt voorlopig toegepast vanafde datum van
ondertekening, en treedt in werking op de dag waarop de Overeen-
komstsluitende Partijen elkaar schriftelijk ervan in kennis hebben
gesteld dat aan de daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in
hun onderscheiden landen is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Hanoi op I oktober 1993 in de Nederlandse, de
Vietnamese en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslagge-
vend.

Voor het Koninkryk der Nederlanden,

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

J. R. H. Maij-Weggen
Minister van Verkeer
en Waterstaat

Voor de Socialistische Republiek Vietnam,

NGUYEN HONG NHI

Nguyen Hong Nhi
Director General
Civil Aviation
Administration
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Bijlage

Routetabel

A. 1. Punten die in beide richtingen kunnen worden aangedaan
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Socia-
listische Republiek Vietnam:
2 punten in Vietnam - 2 tussenliggende punten - 2 punten in
Nederland -2 verdergelegen punten in Europa.

2. Punten die in beide richtingen kunnen worden aangedaan
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden:
2 punten in Nederland - 2 tussenliggende punten - 2 punten
in Vietnam - 2 verdergelegen punten in Azi en Australid.

B. 1. Elk punt of alle punten op de onder A omschreven routes
kan of kunnen op een vlucht of alle vluchten worden
overgeslagen.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan op alle diensten
op de omschreven routes alle typen luchtvaartuigen in alle
klassen te exploiteren.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands and the Socialist Republic of Vietnam

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing scheduled air ser-
vices between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise
requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Article 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:

for the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Transport, Public Works and
Water Management;

for the Socialist Republic of Vietnam, the Minister of Transport;

or in either case any person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said Minister;

c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State means the land areas (mainland and is-
lands), territorial waters adjacent thereto and the airspace covering the land areas and terri-
torial waters under the sovereignty of that State;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f the terms "agreed service" and "specified route" mean international air service pur-
suant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;
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h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

i) the term "tariff' means any amount charged or to be charged by airlines, directly of
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by or on behalf of airlines.

j) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one or more sectors of the route are flown by aircraft
different in capacity from those used on another sector.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international scheduled air
transportation by the designated airline of the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in its
territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the right for one Con-
tracting Party's airline to participate in air transportation between points in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Change of aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services, change air-
craft in the territory of the other Contracting Party or at any point along the specified routes,
provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, the total capacity and
payload of these aircrafts combined shall not be more than the capacity and payload of the
aircraft operating on the third and fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations and for the purpose of operations on
the whole route, a designated airline may use its own equipment and, subject to national
regulations, leased equipment, and may operate under commercial arrangements with an-
other airline.



Volume 2270, 1-40425

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations. However, neither designated airline shall hold itself out to
the public by advertisement or otherwise as providing a service which originates as the
point of change of aircraft, unless otherwise permitted to do so.

Article 4. Designation and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification through Diplo-
matic Channels to the other Contracting Party to designate an airline to operate air services
on the routes specified in the Annex and to substitute another airline for an airline previ-
ously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant to
the airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating authori-
zations subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this Article the
designated airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole,
provided that it complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 6 of this
Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article, or to grant this authorization under condi-
tions that may be deemed necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its na-
tionals or in both.

Article 5. Revocation and suspension of authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be
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exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultation shall begin

within a period of sixty (60) days from the date of receipt of the request.

Article 6. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of

both Contracting Parties and shall be established a reasonable levels, due regard being paid

to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other

airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever possible, be agreed

by designated airlines through the use of the procedures of the International Air Transport
Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed

between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval of
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities

of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the aeronautical author-

ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in ac-
cordance with paragraph 3 of this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph

3 of this Article, the aeronautical authorities may agree that the period within which any
disapproval must be notified shall be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if, dur-
ing the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article, one aeronautical

authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities

of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under

paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tariff under paragraph 5 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this

Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in

force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.

Article 7. Commercial activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:
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a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities, required for the provi-
sion of air transportation.

b) to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, either di-
rectly or through an agent, in any currency.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial,
operational and technical staff as it may require in connection with the provision of air
transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. All commercial activities permitted on the basis of paragraphs 1, 2 and 3 above shall
be carried out in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party.

5. Insofar as national laws and regulations permit, the two Contracting Parties shall at-
tempt to comply with the requirements concerning work permits, visitor's visa and other
similar documents for staff performing certain temporary services and duties in their re-
spective territories.

Article 8. Fair competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to participate in the international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 9. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval, at least thirty (30) days in advance, the
timetable of its intended services, specifying the frequence, type of aircraft, configuration
and number of seats to be made available to the public.

In exceptional circumstances, ad hoc changes of the timetable will be notified by the
designated airline of one Contracting Party and approved by the aeronautical authorities of
the other Contracting Party within a shorter time-limit than the thirty days mentioned
above.

2. Requests for permission to operate additional flights can be submitted by the desig-
nated airline for approval directly to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.
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Article 10. Duties, customs and charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating inter-
national air services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the first
Contracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund consums duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 1]. Double taxation

1. Income and profits from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable only in the State in which the place of effective management of the enterprises is
situated.

2. Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the State in which
the place of effective management of the enterprises is situated.

3. Where a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income, profits and capital exists between the Contracting Parties the provisions of the
latter shall prevail.
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Article 12. Transfer ofJinds

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of transfer of the excess of receipts over expenditure, earned in the territory of
the first Contracting Party. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made
directly or through agents, of air transport services, and normal commercial interest earned
on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfer within at most thirty (30) days of application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local currency.

The airlines of the Contracting Parties shall be free to affect the actual transfer on re-
ceipt of approval.

Article 13. Application of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its de-
parture from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to immi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance, customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon their entrance into,
and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airline op-
erations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities in
the territory of the first Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over the
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 14. Recognition of certificates and licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
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provided always that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention. Each Contracting Party, however, re-
serves the right to refuse to recognize, for flights above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 15. Security

I. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary with a view

to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety of air-
craft, airports and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory and generally, appli-
cable security provisions required by the other Contracting Party for entry into the territory
of the other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any re-
quest from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization. Should a Contracting
Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request consultations
with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a re-
quest. Failure to reach a satisfactory agreement could constitute grounds for the application
of Article 17 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971, insofar as the Contracting Parties are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16. Consultation and amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension or reduction of this period. Such consultations may be conducted through dis-
cussion or by correspondence.
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3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties,
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective constitutional requirements.

4. Any amendment of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be determined
by the said authorities.

Article 17. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 20. Applicability of multilateral agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this Agreement, ac-
cepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that agreement shall su-
persede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 21. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of
the Kingdom in Europe only.

Article 22. Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and

shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required therefore in their respective coun-
tries have been complied with.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi this 1st day of October 1993 in the Dutch, Vietnamese and
English languages, each text being equally authentic. In case of any inconsistencies the En-
glish version shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.R.H. MAIJ-WEGGEN

Minister
Ministry of Transport,

Public Works and Water,
Management

For the Government of the Social Republic of Vietnam:

NGUYEN HONG NHI
Director General

Civil Aviation
Administration of Vietnam
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ANNEX

Route Schedule

A 1. Points to be served in both directions by the designated airline of the Socialist
Republic of Vietnam:

2 points in Vietnam -- 2 intermediate points -- 2 points in the Netherlands -- 2
points beyond in Europe.

2. Points to be served in both directions by the designated airline of the Kingdom
of the Netherlands:

2 points in the Netherlands -- 2 intermediate points -- 2 points in Vietnam -- 2
points beyond in Asia and Australia.

B 1. Any point or points on the routes mentioned under A may be omitted on any
or all flights.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed to operate
any type of aircraft in any configuration on the services on the agreed routes.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI9P DINH

GIIOA

VONG QU5C HA IAN

VA

NTIOC CONG H?)A XA HOI CHU NGHIA VIRT NAM

VAN CHUYN HANG KHONG

GIIJA VA NGOAI IANH TH6 ThONG f'NG CfJA HAl NUOC

Vuong qu6c HA Ian vA Nu6c C6 ng h6a x5 h6i ch6 nghia Vi6t nam,

U_ cdc bdn c6a C6ng u6c v'C h~ng kh6ng dfn dung qu6 c te' duQc m6 d'
k9 tai Chicago nghy biy thdng Mu6i hai nAm 1944;

mong mu6n d6ng g6p vho su phit trien cfia hang kh6ng din dung qu6c
te;

mong mu6n kl k6t Hi6p dinh nham muc dich thi6t lAp cfc chuye"n bay
thubng l gifia vA ngohi I.nh th6 tuong (ing ciia hai nudc, dd th6a thuin
nhu sau:
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DIU 1
DINH NGWIA

Ding cho Hi~p dinh nhy vA Phu luc cfia Hi8p dinh, tr1 phi v~n c~nh d6i
h6i khfic:

a. thuAt ng "Cng u6c" c6 nghia lh C6ng u6c v'e Hng kh6ng dfin
dung qu 6 c te" duoc m6 de Icy tai Chicago nghy biy th:ng Mubi hai
nm 1944 vA bao g'nm c b t l Phu u6c n:o duoc th6ng qua theo
Dieu 90 cfia C6ng udc d6 v bat k sfia d6zi nho cfia c:c Phu ti6c
hoAc C6ng udc theo Di' u 90 vA 94 cfia CUng udc, trong trubng
hop ma c~c Phu luc v stia d6i d6 c6 hi~u luc d6i v6i cA hai B~n
k4 keTt ho.c du0c ci hai B~n ko ket ph, churn;

b. thu.it ngfi "nh chtic tr:ch hhng kh6ng" c6 nghia:

d6i v6i Vuong qu 6 c HA Ian IA B6 tru6ng B6 giao th6ng vAn t6i v
c6ng trinh c6ng c6ng;

d6i vdi nu6c C6ng hba x5 h6i ch6i nghia Vi.t nam I B6 tru6ng B6
giao th6ng v.in tii;

hoAc trong cA hai trutng hop I bat k4' t6 chic hoAc cA nhAn nho
duoc fly quy'fn thuc hi6n c:c chic nAng hi.n tai bat k cfia B6
tru6ng n6i tr~n;

c. thu.it ng "hng hng kh6ng dutc chi dinh" c6 nghia lh hAng hing
khbng duQc chi dinh v cap ph6p theo Di'u 4 cfia Hi.p dinh nay;

d. thu.t ngd "lnh th6" d6i v6i m6t Qu6c gia c6 nghia B viing dat
(dawt li'en vA cc hhi dko), l~nh h~i tiep giAp viing da't v khohng
khng gian bao trim vbng dat v I5nh hAi thu6c ch6i quyen ci~a
Qu6c gia d6;
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e. thuft ng "chuye"n bay", "chuyen bay qu6c W% "hang hng kh6ng"
vA "ha cAnh v6i muc dich phi thuong mai" c6 nghia tuong (ing qui
dinh cho c c thu~t ng nay trong Di'eu 96 cfia C6ng u6c;

f. thu. t ng "chuyen bay th6a thu.n" vA "dubng bay qui dinh" c6
nghia 1 chuye'n bay qu6 c te" theo Dieu 2 c6a Hi6p dinh nhy vA
dubng bay qui dinh 6 Ph'ian thich hop tuang ing trong Phu luc km
theo Ii6p dinh nAy;

g. thuft ng "do diu tra" c6 nghia 1h c~c do An san de sa dung hoac
bin tr6n may bay trong khi bay bao gom c thuc pham;

h. thuat ngd "Hi~p dinh" c6 nghia lA Hi.p dinh nay, Phu luc kim theo
Hi.p dinh vA bat ci saia doi nao cia Hiep dinh hoac Phu luc;

thuft ng "giA cu6c" c6 nghia 1 bat cfI khoiin thu nao hoac se
duQc thu b6i cdc hang hang kh6ng mot cach truc ti^p hoac th6ng
qua cic dai 19 c6a ho d6i v6i ngubi hoAc to chicc bat k' nao v' vi.c
chuy6n chd hanh khach (va hanh 19 cfia ho) v hang h6a (kh6ng
bao gom buu kien) b~ng v.n t6i hang kh6ng, bao g6 m:

I. cic di'6u kiln chi ph6i tinh hi6u luc vA 6p dung c6a gid ctf6c, va

II. cic 16 phi vA di'eu ki.n cho dich vu bat k9 nao li6n quan t6i
vi6c chuy6n ch6 do cdc hang hang kh6ng thuc hi~n hoac duoc thuc
hi6n nhAn danh cac hang hang kh6ng d6.

j. thu.it ng "thay doi may bay" chi vi6c hang hang kh6ng duQc chi
dinh khai thac mot trong cic chuye"n bay th6a thu.n theo cAch 1
m6t hoAc nhi'eu ch.ng tr6n dubng bay duQc khai thac b6i cAc may
bay c6 tinh nAng v~n tAi khdc vdi may bay s6 dung tr6n cc ch.ng
bay khic.
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DIkU 2

TRAO THIJONG QUVAN

M6i B6n kl ket trao cho B~n k9 k~t Ida, tri) khi duoc qui dinh
khic trong Phu luc, cdc quye6n sau dzy de hang hang kh6ng duoc
chi dinh cia B~n k k6t kia thuc hi~n vfn t6i h~ng kh6ng qu6c t5
thubng 1.:

a. quyen bay qua kh6ng ha cfnh 6 lInh th6 c6a minh;

b. quyen ha chnh 6 ldnh th6 c~ia minh v6i muc dich phi thuong
mai; va

c. khi khai thdc chuye'n bay th6a thufin tr~n du6ng bay qui
djnh, quy'en ha cfnh 6 Inh th6 c6a minh v6i muc dich nh~n
vA tri h~nh khrch, h~ng h6a vA buu ki6n qu 6 c te' m6t cch
ri6ng bi6t ho.c kft hop.

2. Kh6ng n~o trong diem 1 ctia Dieu n~y sd du c hieu 1 trao cho
h~ng h~ng kh6ng c6a B~n k9 k6"t n~y quy'en tham gia van chuyen
hAng kh6ng gitia cc diem 6 lnh thd c~ia B6n k4 k6t kia.
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DAU 3

THAY D& MAY BAY

M6i hAng hAng kh6ng duoc chi dinh c6 the thay do i my bay d6i
v6i bft k ' hoac tohn b6 cAc chuyen bay th6a thu.n 6 lAnh th^ cfxa
B~n k ket Ida tai b6t k dicrm n~o doc theo chc du6ng bay qui
dinh v6i d~u kiln IA:

a. miy bay s6a diung ngoMi diem thay d6i may bay sd phii duoc
s&p xep tuong duong v6i mAy bay bay d "n ho.c bay di theo
tong trubng hop c6 the;

b. trong trudng hop thay doi mdy bay 6 lAnh th6 c6a Bn k
ket Ida v khi c6 quA m6t mAy bay dugc khai thdc ngoM
diem thay d6i mAy bay thi t ng s6 khach vi hng cfla mAy
bay d6 sd kh6ng 16n hon s6 kh~ich vA hAng cfia m~y bay khai
thic thuong quy'en ba va thuong quye^n b6n.

2. Nham muc dich thay d6i vi6c khai th~c mdy bay vA nham muc dich
khai thdc tr~n to~n du6ng bay, hang hing kh6ng duoc chi dinh c6
the sta dung thiTt bi c6a minh vA, theo qui dinh qu 6 c gia, thi6t bi
thu6 c6 the duoc khai thAc theo cAc th6a thu n thuong mai v6i
hang hAng kh6ng khac.

3. Hang hAng kh6ng du~c chi dinh c6 th sta dung cac s6 hi.u chuyen
bay gi6ng nhau hoac khdc nhau cho cdc ch.ng thay d6i vi6c khai
thic mAy bay ctaa minh. Tuy nhi6n, kh6ng hang hing kh6ng chi
dinh nho duQc tuy6n truy'en blang quing co hoac bang cich khAc
nhu dang khai thic mot chuyen bay ri~ng bi~t xuat phAt 6 diem
thay doi may bay, tri khi duoc phdp Im nhu v.y bJng cdch khac.
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eIU 4

CHi DINH VA CA(P PA{fP

1. M6i B~n k9 k Tt se c6 quy n chi dinh mot hang hAng kh6ng bang
vAn bin g~i cho B~n k kt kia th6ng qua du6ng ngoai giao de
khai thfc cic chuyen bay tr~n cAc dubng bay qui dinh 6 Phu luc vt
c6 quyen thay hang hng kh6ng khfc d6i v6i hang h~ng kh6ng dd
duoc chi dinh tru6c d6.

2. Khi nhfin duoc th6ng bfo nhtl v5y, m6i B~n k k t se kh6ng chfm
che cap giay ph6p khai thfc thich hop cho hang hAng kh6ng dutc
B6n k-Y k~t kia chi dinh theo cdc qui dinh c6a Di'eu nay.

3. Sau khi nhfn dufc giay ph~p khai thdc theo diem 2 c6a Dieu nAy,
hang hhng kh6ng dutc chi dinh c6 the bat d'au khai thic cAc
chuyen bay th6a thu.n v~o bat cfx 16c n~o, to~n b6 ho~c toing
ph'55n, mien 1 turn thfi cfc qui dinh cia Hi~p dinh nhy va cac girl
cu6c doi v6i cdc chuyen bay nhu v.y dd duoc thi~t lap theo cdc
qui dinh trong Di' u 6 t6a Hi~p dinh nhy.

4. MOi B6n k k6t c6 quy'n t6 ch6i cap giay ph6p khai thfc qui dinh
6 diem 2 c6a Dieu nay, ho~c crp giay phdp d6 theo cdc di eu ki.n
c6 the duqc coi I ca'n thi t d6i v6i vi8c hang h~ng kh6ng dtuoc chi
dinh thutc hi.n cAc quyen qui dinh 6 Di'eu 2 c6a Hi.p dinh n~y n u
kh6ng dutc chilng minh rang ph'an 16n s6 hut vA quy'6n kiem soit
hvii hi.u d6i v6i hang hbAng kh6ng thu6c v B~n k k6t chi dinh
hang hAng kh6ng d6 hoAc thu6c v'e cAc c6ng dAn cia B6n k kewt
d6 ho.c trong cA hai trutng hop.
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oDIU s

THU H61 VA Tm HOAN GLAY PIfP

Nh chfic trAch hAng kh6ng ctia m6 i B~n l9 k6t s& c6 quy'en giti lai
gi~y phdp n~u trong Di'eu 4 d6i v6i hang hang kh6ng duoc B6n k
ket kia chi djnh, thu h6i ho.ac tri hodn gi~y ph6p nhu v.y ho.c qui
dinh cic dieu ki.n:

a. trong trubng hop hdng hang kh6ng d6 kh6ng d tifu chuan
tru6c nhA chcc trAch hAng kh6ng cixa B6n k kt d6 theo
lu.it phip vA cAc qui dinh duoc cic nha ch&ic trAch hang
kh6ng nay Ap dung m6t cAch binh thu6ng theo C6ng u6c;

b. trong tru6ng hop hang hang kh6ng nhu v.y kh6ng tuAn th6:
lu.t phAp va cAc qui dinh cia B6n k ket nay;

C. trong tru6ng hop cdc nha ch0c trAch hang kh6ng kh6ng du~c
chng minh rang ph'an 16n s6 huft va quy en ki'm sodt huri
hi6u d6i v6i hhng hang kh6ng nay thu6c ve^ Bfn k k6t chi
dinh h~ng hAng kh6ng d6 ho.c thu6c ve cac c6ng dan cua
B6n k4 k6t d6; vA

d. trong trubng hQp hdng hAng kh6ng d6 kh6ng khai thAc theo
dting cAc di'u ki6n duoc qui djnh theo Hi6p dinh nay.

2. Tril khi vi6c hanh d6ng ngay lp tfIc la can thi't de tranh su vi
pham th6m Iu.t phdp vA cAc qui djnh n6u tr6n, c~c quyen n6i
trong diem I cta Di'6u nay s chi duoc thuc hin sau khi trao d6i
9 kign v6i nha chfic trAch hang kh6ng cta B6n k9 k it ia. Tri khi
duc cAc B6n k kt th6a thu.n khic, vi.c trao d0i 9 kiln nhu v.y
sd bit dau trong vbng siu muoi (60) ng~y ke tr ngAy nhan duoc d
nghj.
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DI U 6

GIA CLUOC

CAc gid ct16c do c~c hang hAng kh6ng du~c chi dinh cfia cdc B~n
k9 k't thu d6i v6i vi.c chuy~n chc gitia lnh th6 cfia ho sd dUOc
cic nhA chfic trfch h~ng kh6ng cfia cA hai Bn k9 k6t chuan y vA
sd dUoc qui dinh theo mfic hop 19, quan trm t6i tft c A cc yeu t6
lin quan, bao g 6m cA chi phi khai thfc, 1oi nhu~n hop 19 vA cic
gir cu6c cfa cfc hang hang kh6ng kh~c d6i vdi bat cO chdng nho
cfia du6ng bay qui dinh.

2. Cc gid cu6c n6i trong diem 1 cia Dieu nhy, khi c6 the, sd do cAc
hang hAng kh6ng duoc chi dinh th6a thu~n th6ng qua vi.c sti dung
cic th6 tuc cfia Hi6p h6i vfn tii hang kh6ng qu 6 c t 6 v'e an dinh
giA cu6c. Khi di'eu n~y khbng thuc hi6n duoc thi cic git cu6c sE
dUtc th6a thu~n giha cAc hang hang kh6ng chi dinh. Trong bat k'
trtubng hop nho, cAc gid cudc s6 phu thu.c vAo siu chuan y cfia nha
chfic trich hAng kh6ng cfia cA hai B6n k9 k~t.

3. Tht cA cac gir du~c th6a thu~n nhu v~y sE phAi d. trinh cc nhM
chfic trdch hAng kh6ng cia cA hai B3n 1 k6t chuan y it nhat 1
b6n lam (45) ngAy tru6c ngAy de nghi Ap diung cac gid cu6c d6,
ngoai trfi khi cdc nhA chic trich n6i tr6n th6a thuan rit ngin thbi
han nAy trong cic truong hop dac bi6t.

4. Vi6c chuan y gia cu6c c6 the duoc thuc hi6n ngay 1p tdic; ho.c,
neu kh6ng c6 nhA ch~ic trAch hAng kh6ng nAo t6 ra kh6ng ddng
trong v6ng ba muoi (30) ngAy ke tW ngAy dd. trinh, theo diem 3 ciia
Dieu nAy, cAc gi cu6c sE du~c coi nhu da churn y.

Trong tru6ng hop th6i han d6 trinh giA cu6c duQc rut ng~n nhu
qui dinh 6 diem 3 cuia Dieu nAy thi cAc nhA chhc trAch hAng kh6ng
c6 th. th6a thu~n rft igan tuong fang thbi han miA trong d6 bat k9
su kh6ng dong 9 nAo phAi duoc th6ng bao.
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5. Neu giA cu6c kh6ng th7 thda thu~n du0c theo diem 2 cfia Dieu
nAy, ho~c ne.u trong v6ng thbi han ip dung theo diem 4 cia Di&u
n~y, nhA chkic tr~ch h~ng kh6ng n~y th6ng b~o cho nhA chiic trdch
hAng kh6ng kia v'e su kh6ng d )ng 9 cila minh d6i v6i bat cfi gid
cu6c n~o duoc thda thugn theo cic qui dinh trong dierm 2 cua
Ditu n~y, thi cic nhA chiic trich h~ng kh6ng c~ia hai B~n k9 kt
sd c6 g~ng xdc dinh giA cu6c bang su thda thu~n chung.

6. Neu cAc nhA chiIc trdich hAng kh6ng kh6ng th6 thda thu~n ve^ gid
cu6c dtloc d6 trinh 16n theo diem 3 cfia Di'eu nhy, ho~c kh6ng the
thda thufn duoc ve^ vi.c x~c dinh gid cudc theo diem 5 ciia Di'eu
n~y thi tranh ch~p s6 duQc giAi quy~t theo c~c qui dinh trong Di eu
17 cgia Hiep dinh nay.

7. Cc giS cudc duoc thi6t lAp theo cAc qui dinh cca Di eu nhy sd c6
hi.u luc cho de'n khi cdc gid cu6c m6i duQc thi~t 15p phU hop v~i
cic qui dinh ciia Dieu n~y.

8. C~c hdng h~ng kh6ng duoc chi dinh cixa c6 hai B n k9 kt kh6ng
duQc thu c~c giA cudc khdc v6i cc gii cu6c dd d Qc chuan y theo
cic qui dinh ciia Dieu n~y.
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1fu 7
HOAT DONG THWONG MAI

1. Cc hdng hang kh6ng duoc chi dinh cia cA hai B6n k9 k 't s duO~c
ph6p:

a. lap cdc v~n phbng 6 lInh th6 cia B6n k ke't kia nham thfic
day vfn chuyen hhng kh6ng v bfn v6 hgng kh6ng cting nhu
tao cfc di'eu ki.n thu An 1Qi khfc ducc y.u c'aiu d6i v6i vfn
chuyn hng kh6ng)

b. ban dich vu vn tai hAng kh6ng 6 Inh th6 cta B6n k9 kt
kia, truc tie'p ho.c th6ng qua dai 19 bang ba't ct. dbng tie~n
nao.

2. Hang hang kh6ng duoc chi dinh cfia B~n k9 k6t nay s6 duoc ph6p
dua vgo vA duy tri 6 ldnh th6 cfia B~n k9 ket kia cc nhAn vi6n
quAn 19, thuong mai, khai thAc vA k9 thuft nhu di'u d6 d6i h6i d6i
vdi vi.c cung cap vgn tAi hang kh6ng.

3. Cfc nhu c'au v'e nhAn vi6n, theo su Itua chon ctia hang hang kh6ng
du0c chi dinh, c6 the dulc drp (ing bang nhAn vijn ccja minh holc
bang vi.c sti dung dich vu c6a t6 chic, hang hoac hang hAng
kh6ng bgt k nao khc dang hoat d6ng 6 lanh th6 cfia B~n k9 k6t
kia va duoc ph6p thuc hi6n cac dich vu nhu vay 6 l1nh th6 cua
B~n kofkgt d6.

4. Tat cA cAc hoat ding thuong mai duoc ph6p tr6n co s6 diem 1, 2
vA 3 tr6n day sd duQc tiewn hanh phi hop v6i luft phAp vA cc qui
dinh caa B6n k k't Ida.

5. Trong pham vi 1u.At phAp vA cac qui dinh qu6c gia cho ph6p, hai
B6n k k't s6 c6 gang tuAn thO cc y~u cAu ve giay ph6p lao d6ng,
visa cfia du khch va cAc giy t6 tuong tu khac d6i vai cac nhAn
vi6n thuc hi6n ckc dich vu v nhi~m vu tam thbi a lInh th6 ciia cc
B~n k9 kit d6.
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DI U S

CANH TRANH CONG BANG

1. Cc hang hang kh6ng duoc chi dinh ctza cA hai B~n sd c6 co h6i
c6ng bang va ngang nhau de tham gia vfn chuyen hAng kh6ng
quoc te duQc Hi6p dinh nhy qui dinh.

2. M6i B6n sd hhnh d6ng thich hop trong pham vi quyAn han phfp
19 c'a minh de loai tr tat c cfc hinh thc phfn bi~t d6i xti ho.c
cic thi doan canh tranh bat c6ng bang inh hu6ng c6 hai den khA
nAng cinh tranh cfia hng hAng kh6ng duoc chi dinh cfia B6n k9
ket kia.
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DI&U 9

UCH BAY

1. Hdng h~ng kh6ng do m6i B~n k k~t chi dinh sd d6 trinh nh6 chic
trAch h~ng kh6ng cia B6n k9 kft Ida de churn y, it nhat 1 tru6c
ba muoi (30) ng~y, lich bay cfc chuye'n bay du kiln ci~a minh chi
r6 t'n suat bay, loai m~y bay, tinh nAng v6 s6 gh 6 duoc dUng cho
c6ng chding.

Trong cdc tru6ng hop ngoai 18, vifc thay d6i dic bift lich bay se,
duoc hng h~ng kh6ng chi dinh cfia Bn k4 kt niy th6ng b~o vA
du~c nh chfic trhch hAng kh6ng cia Bfn k k6t kia chuan y trong
pham vi gi6i han thdi gian it hon ba muoi (30) ngiy n6i tr6n.

2. CGc y6u cau xin ph6p khai thic c~c chuyen bay tang chuyen c6 the
duoc hang hing kh6ng chi dinh d6 trinh truc ticp nh chfxc trich
hing kh6ng c6a Bn kt kia de chud[n y.
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DrkU 10
THUEg THUS QUAN VA CAC L4 PHi

Mfy bay do hdng hhng kh6ng duoc chi dinh cca mot B~n ko k6t
khai thfic chuyen bay qu6 c te cfng nhu thit bi th6ng thuting ciia
ho, phu thng thay the, du trO nhi6n li6u vA d'u md, d5 du trfi tr6n
my bay (bao g'm cA th~ic an, do6 u6ng v thu6c IA) de tr6n my
bay cfng nhu v.t ieu qufng cfo de tr6n mfy bay nhu v.y sd duQc
mie'n t~t cA thu6" quan, phi kiem tra vA cic ioai thue" vA cic 1e phi
qu6c gia ho.c dia phuong tuong tu khi my bay d6n Inh th6 cia
B~n kl ket d6, mien li thi~t bi v cic d du trO nhu v.y de tren
mfy bay cho den khi duoc tdi xu't.

2. D6i v6i thiet bi th6ng thubng, cAc phu thng du trO, du trfl nhi6n
liu vA dau md vA cc d 5 du trd cfa mfy bay duoc dua v~o Inh
th6 cOa Ben k9 kTt nhy b6i ho~c nhfn danh hang hang kh6ng chi
dinh ccia B6n k9 k6t kia hoac du~c I6y 18n my bay do hang hbng
kh6ng chi dinh nhy khai thAc vA du dinh chi s6 dung tr6n mfy bay
khi khai thfc chuy~n bay qu6 c t6 s6 kh6ng bi thu thu6 vA 18 phi,
bao gom cA thu6" v phi ki~m tra thu 6 lIanh tho cfia B~n k9 ket
d.fu tien, ngay cA khi cfc d(3 du trd niy du0c s6 dung 6 m6t pha'n
cfa hhnh trinh tr~n IAnh tho cfa B~n k9 k6"t m 6 d6 cdc d6 diu trO
nhy du0c ly 16n m~y bay.
Cic d6 v.t n6i tr~n c6 th6 bi y6u c' au dot du6i su kiem tra vA giim
sAit hAi quan.
COc qui dinh cfa cia diem n~iy kh6ng the dtuoc gi~i thich rang mot
B6n k kgt c6 nghia vu hoin tr thud quan d5 duoc thu d6i v6i cac
danh muc n6i tr6n diy.

3. Thi6t bi th6ng thu6ng cfa mfiy bay, phu thung du trti, cfc d3 du trI
nhien li u vA d'au mO vA cdc d6 du trf- cfa mfy bay de tr6n mdy
bay cfia m6i B6n k9 kTt chi c6 th6 duQc dd xu 6 ng I5nh th6 cfa
Ben kY ket kia v6i su dng 9 cia nh chfic trfch hti quan cOa B6n
d6, nh chic tr~ch hAi quan c6 the y6u c'u c~c vAt pham nhy ph~i
d.t du6i su giim sAt cia minh cho den khi chfing du~c tfi xu"t
ho.c giii quy t cAch kh6c phi hop v6i ctc qui dinh hAi quan.
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D11W I I

THUR K9P

Doanh thu v 10i nhufn do khai thfc mdy bay tham gia v~n tfi
qu6 c te sd chi bi dfnh thue" 6 Qu6c gia c6 noi di'u hhnh chinh c6a
cAc hAng.

2. Tu bin duQc bi u thi b6i mfy bay khai thkc v .n tAi qu6c te" v b6i
d6ng sin lifn quan d6n vi.c khai thic my bay nhu vfy s6 chi bi
dAnh thue" 6 Qu6c gia c6 noi di'u h~nh chinh cca cAc hng.

3. Khi c6 hi.p dinh dic bi~t giia ciac Bn ko k6t ve ch6ng ddnh thus"
k~p d6i v6i doanh thu, IQi nhuAn vA tu bin thi cAc di'eu khoAn c6a
hi.p dinh d6 s, duQc dan chieu.
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CHUYN THU NHAP

1. M6i B~n k9 ket trao cho B6n k ket ica quyen chuyen phAn chenh
lech thu chi nhAn du0c 6 Ifinh th cifa B~n k9 ket thil nhat. Bao
gom trong khoin tien chuyen sd IA kho~n thu nh~p tOi vip.c bAn
dich vu vfn chuyen hAng kh6ng thuc hi.n truc tie"p hodc th6ng qua
cc dai l vA cAc 10i tWc kinh doanh th6ng thubng thu duQc ta cAc
thu nhp nhu v.y khi gdi chb chuy&n di.

2. C c hAng hAng kh6ng duoc chi dinh cuia cAc B~n k9 kt sd nh~n
duQc s~u dbng 9 chuyen ti'n nhu vfy trong vbng nhi'eu nhat lA ba
muoi (30) ngy sau khi xin chuyen ti'6n bang d'Ong ti'n chuyen d6i
tu do theo t9 gir chuyen d~i chinh th0c d6i v6i chuyen ddi d6ng
tien dia phuong.

Cic hang hAng kh6ng duQc chi dinh cua cAc B&n k6t sa duc tu
do thuc hi.n vi.c chuyen thu nhfp thuc t" khi nhAn du0c su dong
9 chuyen ti6'n.
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D1 U 13
AP DUNG LUAT PHAP, cAc QUI DNH VA TWU TUC

1. Luat phip, cac qui djnh vA thii tuc cta m6 i B6n k ket lin quan
d~n vi c mfiy bay tham gia khai thAc cc chuyen bay qu6 c te di v/o
ho.c di ra tW lnh th6 cfia B6n k, ket d6 ho.c li6n quan den vi6c
khai thAc vA dan dubng may bay nhu v.iy sd du c hang hang kh6ng
chi dinh c~ia B6n k9 k6t kia tuAn th6 khi bay vAo cho t6i khi bay
ra kh6i lfnh th n6i trfn.

2. Lu.it phAp, cdc qui dinh va th6i tuc cila m6 i B~n k9 k~t 1i6n quan
d n nh.ip cu, h6 chi "u ho.c cAc giay t6 cho ph6p di lai, vho, ra, hAi
quan vh kim dich sd dugc tuAn th6i b6i ho.c nhAn danh t6 bay,
hAnh khfich, hng h6a vA buu ki.n do mAy bay cfja hang hng
kh6ng du~c chi dinh ctia B6n k ket kia chuy~n ch6 khi v~o vA cho
d6n khi ra kh6i Idnh th6 c6a B6n ko k~t n6i trfn.

3. Hhnh khAch, hanh 19 vA hang h6a quA cAnh truc tiep lanh th6 c6a
m6i B~n k1 kTt vA kh6ng r6i kh6i khu vuc cng hang kh6ng dAnh
cho muc dich nay, trii cdc bi.n phAp an ninh ch6ng bao luc va
kh6ng tAc, sd duc- kie"m tra giin don. HAnh 19 vA hAng h6a qu6
cnh tnc tiep sd duoc mien thud quan va cAc loai thu' tuong tu
khdc.

4. Cu6c phi vA 16 phi Ap dung 6 lanh th6 cia m6i Bfn k k~t d6i v6i
hoat dong hng kh6ng cia B6n k9 ket kia trong vi.c s6 dung cng
hing kh6ng v cdc phuong ti.n hing kh6ng khc 6 Idnh th' ci~a
minl sd kh6ng cao hon cu6c phi va 16 phi Ap dung cho hoat d6ng
cfia b~t cil hAng hAng kh6ng nAo khAc tham gia hoat d6ng tuong
tv.

5. Kh6ng B~n k ket nao dAnh cho bat cfi hang hing kh6ng nao khac
su uu tin cao hon danh cho hAng hang kh6ng duoc chi dinh cia
B6n k4 ket kia trong vi6c ip dung cic qui dinh hAi quan, nhAp cu,
kiem dich vA dic qui dinh tuong tu; ho~c trong vi6c s6 dung cang
hng kh6ng, dubng bay va cdc dich vu kh6ng luu va cac phuong
ti~n lin hop thu6c su kiem soAt c6a minh.
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wkU 14

CONG NHAN BXNG VA CHfNG CHi

Chilng chi khf phi, chfing chi them quy cn vA bhng do B6n k kt nhy cSp
ho~c lAm cho c6 hi6u luc vA chua het han sd duoc B6n k4 kt Ida c6ng
nh.in c6 hieu le nh~m muc dich khai thic cAc chuye"n bay th6a thuAn
tren c6c duZ ng bay qui dinh, lu6n lu6n v6i di 'u ki.n MA cic chfing chi
ho~c btng nhu voy dutc c~p hoAc duQc lAm cho c6 hi6u lttc theo dung
cAc ti6u churn du0c qui dinh theo C6ng u6c. Tuy nhi~n, d6i vdi cAc
chuyen bay tr~n lIanh th6 cfia minh, moi B6n k k t gi3 quye n tcr ch6i
c6ng nh.n cic chOng chi them quy C~n vA bang do B~n k9 k t kia cip cho
cAc c6ng dfn cfaa minh.
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DitU is

AN NINH

1. CAc B n k9 k6t th6a thuAn h6 tro ln nhau khi c'an thi~t nhalm
ngn ngxa vi~c chieTm doat bat hop phip may bay va cac hanh vi
bat hop ph~p kh~c ch6ng lai su an toAn cia mAy bay, cAng hAng
kh6ng va cdc phuong ti6n dan du6ng bay vi bat c(i su de doa n~o
khfc d6i v6i an ninh h~ng kh6ng.

2. M6i B6n k9 kTt d'ng 9 turn theo cdc qui dinh kh6ng phin bigt d6i
xii vA cic qui dinh an ninh hng kh6ng c6 th6 ap diung t6ng quht
duoc Ben k9 ke't kia yeu c'au d6i v6i vi.c vho lanh th6 ciia Ben k9
kgt d6 vA Ap dung cdc bi6n php thich hop de kiem tra hanh
kh~ch vA chc d5 v.t mang theo. M6i B6n k, k6t cing sd dAnh su
xem x6t d'ng tinh cho bat cO y6u c'au nao cfia B6n k9 kft kia ve
cAc bien phip an ninh d~c bi.t d6i v6i mhy bay ho.c hanh kh~ch
caia minh nham d6i ph6 v6i su de doa d.c bi.t.

3. CAc B6n k9 ket s6 hAnh d6ng phii hop v6i c~c qui djnh an ninh
hing kh6ng c6 the Ap dung do T6 chCic hAng kh6ng dAn dung
qu6 c t6 thi(.t l.p. Neu m6t Ben k1 ket kh6ng tuan th6i cAc qui dinh
nhu v~y thi B6n k9 k~t kia c6 th yeu c'gu trao d0i 9 kien v6i B6n
ky kt nAy. Trif khi cac Ben k9 k6t th6a thu.n khac, vi6c trao d6i
Y kieen nhu vhy sd bat d'au trong v6ng sAu muoi (60) ngay k6 t6
ngAy nh~n duQc yeu c'au d6. Vi6c kh6ng dat duQc th6a thuan th6a
ding sd tao co s6 cho vi6c Ap dung Di'eu 17 cia Hi~p dinh nay.

4. C~c B6n k kt sd hAnh d6ng theo dfng cc qui dinh cfia C6ng
u6c ve pham t6i vA cAc hanh vi khac duQc thuc hi.n tr6n may bay
k9 tai Tokyo ngAy 14 thang Chin nam 1963, C6ng u6c ve ngan
ngila vi.c chiem doat bait hop phap may bay k tai Lahay ngay 16
thfng Mu6i hai nam 1970 va C6ng u6c v'e ngan ch~n cAc hnh vi
b~t hop phip ch6ng lai su an toan cia hang kh6ng dAn dung k9 tai
Motreal ngay 23 thang Chin nAm 1971, trong ching muc cAc B6n
k9 k(t IA cA hai B6n cfia cdc C6ng u6c nay.
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5. Khi xiy ra su vu ho.c c6 de doa xiy ra su vu, su chiem doat bat
hQp ph~p mhy bay hoac cic h~nh vi bat hop phAp khAc ch6ng lai
an tohn cia miy bay, cfng h~ng kh6ng vA chc phuong ti6n dan
dubng bay, thi cAc B6n k9 k~t sd gii~p d6 IAn nhau bang cich tao
dieu kiln thuan 10i cho vi.c li~n lac nham chum dolt m6t chch
nhanh ch6ng vA an tohn su vu hoac su de doa su vu nhu v'.y.
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Dftl 16

TRAO 01 il KItN VA sOA o6i

1. Tr~n tinh thin hqp tfc chMt chd, cc nht chfic trfch h~ng kh6ng
c~ia cfc B~n k ke't sd thutng xuy6n trao d6i kiln v6i nhau nham
bio dfm vi~c thi hAnh v Ap dung ding cac qui dinh cia Hi~p
dinh niy.

2. M6i B~n k k~t c6 th6 y6u c'au trao d i kiln, vic trao doi kie"n
nAy sd bAt d'u trong v6ng s6u muoi (60) ngay k^ tu ng~y nh.n
du0c y~u cau trx khi cA hai B6n k1 k6t th6a thu.n kdo dAi ho.c
rdt ngin th6i han nAy. Vi.c trao d6i ' kien nhu v.y c6 the duoc
tien h~nh th6ng qua thio lufin hosc b~ng trao d6i thu tl.

3. Bft cf sda doi n~o c6a Hi.p dinh ny do cc B~n k kt th6a
thu.n s6 c6 hie.u luc vo ng~y cAc B6n k kt th6ng b~o cho nhau
b~ng vfin bin ve vic hoAn thanh cac yeu c'au phAp 1 tuong ing
cia cic B n d6.

4. Ba't cfI b0 sung nio cia Phu luc ki-m theo Hi&p dinh nAy se duQc
th6a thuAn bang v~n bAn gitla cAc nhA chfic trch hAng kh6ng vA
sd c6 hi~u luc vAo ngiy do cic nhA ch6c trdch n6i tr~n xAc dinh.
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DI U 17

GIAI QUYft TRANH CHkP

1. Neu bat key tranh chap n~o phdt sinh giija cic B~n k4 kgt lin quan
den vi c giii thich hoac p dung Hi6p dinh nhy thi tru6c ti~n cdc
B~n k ket sd c6 gang giii quy t tranh chap n~y bang thuong Wxong
gida c~c Ben.

2. Neeu cic B~n k k t kh6ng dat duQc vi6c gii quyft tranh chap
b~ng thuong Iuong thi theo yeu c'au cua m6i B~n k k~t, tranh
chap c6 th6 du~c dua 18n tba trong tAi g'Om ba trong thi vifn de
giii quyet, m6i B~n k9 ket chi dinh mot trong t~i vi6n v trong t~i
vi~n thi ba do hai trong thi vi~n du0c chon nhu vAy th6a thu.n,
v6i dieu ki.n 1 trong t~i vi~n thj ba kh6ng phii ]A c6ng dAn cia
m6i Bfn I9 k t. M6i Bfn k4 k~t sd chi dinh trong t~i vi~n trong
vbng sdu muoi (60) nghy ke ti ngay m6t B6n k kt nh~n duoc
c6ng h~m ngoai giao ti B n k k't kia y6u c'au trong tAi vu tranh
chap vA trong thi vin thi ba sd duQc th6a thu.n trong vong sau
muoi (60) nghy sau d6. Ne"u B~n k kft n~o d6 kh6ng chi dinh
duQc trong ti vi~n ciia minh trong vbng th6i han siu muoi (60)
ng~y hoac neu trong ti vin thO ba kh6ng du0c th6a thuAn trong
vbng th6i han qui dinh thi Chfi tich H6i d'Sng cfia To chic hang
kh6ng d~n dung qu 6 c te c6 the duQc m6 i B~n k kft yfu c'a u chi
dinh trong thi vi~n ho.c c~c trong t i vi6n.

3. CAc Bn k k~t cam k~t turn thi bat ci quye't dinh nio duoc dua
ra theo diem 2 cfia Dieu nAy.
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DhtU 18

CHkM D(Mr H9P DINH

M6i Ben k k~t c6 the th6ng bio bang v~n bin th6ng qua du~ng ngoai
giao t6i Ben k ket kia ve quyt dinh chum dot Hi~p dinh n~y vho bat cfl
1ic n~o.

Th6ng b~o nhu v.y sd dtiQc gii diSng th6i cho To chc hhng kh6ng d~n
dung quoc te' Trong tru6ng hop nhu thC5 Hi~p dinh n~y s6 chum d(rt hi.u
luc muti hai (12) thing sau nghy Bfn k kgt kia nh.n duoc th6ng bdo,
tr khi th6ng bio chan dt hi.u hluc Hi.p dinh dtQc thu h Si bang th6a
thu.in tru6c khi ket thilc th6i han nhy. Trong tru6ng hQp kh6ng duQc
Ben k ket Ida x6c nh.n v'e vic nh~n duoc th6ng bdo thi th6ng bio sd
duQc coi Ma nhn dutc sau mtfi b6n (14) ng~y k' tW ng~y To chC~c hang
kh6ng din dung qu6 c t" nh.n duQc th6ng b~o.
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DitU 19

DANG KY Vol ICAO

Hi.p dinh n~y vA bat cO saa d6i n~o ciia Hi.p dinh sd dtioc ding k9 v6i
T6 chCzc hAng kh6ng dfn dung qu6c t'.
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WAU 20

AP DUNG CAC HIMP DINH DA PHIJONG

1. Cc qui dinh cfia C6ng udc sd dutc p dung d6i v6i Hi.p dinh
nay.

2. Neu Hi.p dinh da phuong Iin quan den bat cO van d& nho dtloc
Hi.p dinh n~y qui dinh, du0c cA hai Bn k k 't cha'p nh~n, c6 hi.u
luc thi cic qui dinh thich hop c6a hi~p dinh d6 sd thay the c~c qui
dinh thich hop cia Hi~p dinh hi.n hWnh.
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Ditu Z

AP DUNG

D6i v6i Vuong qu6c H, Ian, Hi6p dinh n~y sd chi Ap dung v6i ph'an cfia
Vuong qu 6 c HA Ian tai chfu Au.
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DI U 22

HI U LUC

Hi.p djnh n~y sd duoc Ap dung tam thai ke tW ng~y k4 vi sd c6 hi.u luc
vho nghy 6rc B~n k9 k~t th6ng bfo cho nhau bang v~n bfin rang cic thfi
tuc phfp 1y theo y6u c'au 6 cfc nu6c tuong 6ng cfia hai B~n di duQc tuAn
thi.

D I m chi'ng, nhiang ngfbi k du6i dfy dtc su 6y quy'en hop phAp cfia
Chinh ph minh, dA k Hi.p dinh nAy.

Lm tW HA n6i, ngAy M6t thAng Mubi nam 1993 thinh hai bin bang
tie'ng Viet, tie'ng HA Ian vA tic'ng Anh, tat ci cAc bin deu c6 gi tri ngang
nhau. Trong tru6ng hop c6 bat ci su mAu thuin n'o thi bin ti~ng Anh
sd duQc dan chie'u.

THA uaT CHNH PHOI
vL iQu6c HA LAN

rTlAY MAT CIIINH Pill)
C NG HOA XA HOI
CHU NCG llA vWr NAM

I.H MIJ-WEGEN
BO TAONG

BO GIACP THO?%G, CONG
CHINH VA TWY LI

NGUYN H6NG NH!
CUC TRUONG

CUC HKDD WItT NAM
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PHU LUC

DUONG BAY

A. 1. C~c diem do hang hAng kh6ng duoc chi dinh c~ia Cng hba x5 h~i
ch nghia Vi~t nam khai thic 6 cA hai chieu:

2 diem tai Vi.t nam - 2 diem trung gian - 2 diem 6 HA Ian - 2
diem ngohi tai Chhu Au.

2. C6c diem do hang hAng kh6ng duoc chi dinh cfia Vuong qu 6 c H
Ian khai thdc 6 c hai chieu:

2 diem tai HA Ian - 2 diem trung gian - 2 diem tai Vi~t nam - 2
diem tai chAu A v Australia.

B. 1. Ba~t ctz diem nro ho.c c~c diem 6 du6ng bay n6i trong diem A c6
the duQc hfiy b6 d6i v6i chuyen bay bt ki ho~c tat cA chc chuyen
bay.

2. Cc hAng hWng kh6ng duQc chi dinh ctia cdc Bn k' kt sd du~c
phdp khai th~c bat ci loai miy bay nio v6i bat cO tinh nAng no
cho cic chuye'n bay tr6n c~c du6ng bay th6a thuan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU DELA

Le Royaume des Pays Bas et la R~publique socialiste du Viet Nam,

Ibtant parties h la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 dcembre 1944;

Dsireux de contribuer au progr~s de laviation civile internationale;

Dsireux de conclure un accord dans le but d'&tablir des services a~riens r6guliers entre
leurs territoires respectifs et au delA;

Conviennent comme suit :

Article premier. D finitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre
interpretation :

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris les Annexes
adopt~es en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la Conven-
tion en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure o6 ces Annexes et amendements ont pris
effet A l'gard des deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifies par elles;

b) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend :

- Dans le cas du Royaume des Pays Bas : du Ministre des transports, des travaux
public et des eaux;

- Dans le cas de la R~publique socialiste du Viet Nam : du Ministre des tranports;

ou, dans les deux cas, toute autre autorit& ou personne habilit~e A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par ledit ministre;

c) L'expression " entreprise d~sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6t6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A l'article 4 du present Accord;

d) Le terme " territoire " d'un Etat s'entend des regions terrestres (continentales et in-
sulaires) et des eaux territoriales y adjacentes, ainsi que lespace a6rien situ& au dessus, qui
se trouvent sous la souverainet6 de cet tat;

e) Les expressions " service arien ", " service a~rien international ", " entreprise de
transport a~rien " et " escales non commerciales " s'entendent avec le sens que leur donne
larticle 96 de la Convention;

f) Les expressions" service convenu " et" route sp~cifi&e " s'entendent respectivement
d'un service a~rien international conforme A l'article 2 du present Accord et d'une route
spcifi&e A la section appropri~e de lannexe du present Accord;
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g) L'expression " provisions de bord " s'entend des articles de consommation courante

destin~s A &tre utilis6s ou vendus A bord d'un a6ronef pendant le vol, y compris les dotations
de commissariat;

h) Le terme " Accord " s'entend du pr6sent Accord, de lannexe 6tablie en application

du pr6sent Accord et leurs amendements &ventuels;

i) Le terme " tarif " s'entend du montant factur& ou A facturer par les entreprises de

transport a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, A toute personne physique
ou morale pour le transport arien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A l'exclusion

du courrier), y compris :

I. Les conditions r6gissant la disponibilit6 et l'applicabilit& d'un tarif; et

11. Le prix factur6 et les conditions exigees pour la prestation de tout service ac-

cessoire audit transport a6rien, qui est offert par les entreprises de transport
a6rien ou en leur nom;

j) L'expression " changement d'a6ronef" s'entend de l'exploitation, par une entreprise

d6sign6e, de l'un des services convenus de telle mani~re qu'un ou plusieurs secteurs de la
route soient desservis par des a6ronefs de capacit& diff6rente de celle des a6ronefs em-
ploy6s sur un autre secteur.

Article 2. Droits accord~s

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre, sous r6serve des dispositions de Pan-
nexe, les droits sp6cifi6s ci apr~s aux fins de l'exploitation de services a6riens internation-
aux r6guliers par l'entreprise d6signe de cette autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler le territoire de la premi~re Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale en des points dudit territoire, pendant l'exploitation d'un ser-

vice convenu sur une route sp6cifi~e, afin d'embarquer et de d6barquer des passagers, des
bagages, du courrier et du fret, s~par~ment ou ensemble, en service a6rien international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e com-
me conf6rant A l'entreprise d6signe par une des Parties contractantes le droit de se livrer

au transport a6rien entre des points situ6s dans le territoire de rautre Partie contractante.

Article 3. Changement d'aronef

1. Chaque entreprise d~sign6e a l'option, sur tout vol d'un service convenu, de changer

d'a6ronef dans le territoire de rautre Partie contractante ou en tout point de la route sp6ci-

fi&e, A. condition que :

a) L'horaire de l'a6ronefemploy6 au delAt du point o6 s'effectue le changement cofncide

avec lheure d'arriv~e ou de dpart, selon le cas, de lautre a6ronef;

b) En cas de changement d'a6ronef dans le territoire de lautre Partie contractante et

lorsque plusieurs a6ronefs sont exploit~s au dell du point oh s'effectue le changement, la

capacit totale et la charge utile totale de ces a6ronefs ne soient pas plus grandes que la
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capacit6 et la charge utile de ra6ronef exploit6 sur le secteur de troisibme et quatri~me
libert6s.

2. Toute entreprise d6sign6e peut, aux fins d'un changement d'a6ronefet de l'exploita-
tion sur l'ensemble de la route, employer ses propres appareils et, sous r6serve des r6gle-
ments nationaux, op6rer dans le cadre d'arrangements commerciaux conclus avec une autre
entreprise de transport a6rien.

3. Une entreprise dsigne peut employer soit le m~me num~ro de vol soit des num~ros
de vol diff&rents sur le secteur o6i s'effectue un changement d'afronef. Ni l'une ni l'autre des
entreprises d~sign~es ne peut cependant prtendre, dans ses annonces publicitaires ou au-
trement, qu'elle exploite un service au dpart du point o6i s'effectue le changement d'a~ro-
nef, A moins qu'elle n'y soit autoris6e par ailleurs.

Article 4. Dsignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, une entreprise de transport a6rien charg~e d'exploiter des ser-
vices a6riens sur les routes sp~cifies dans l'annexe, ainsi que de remplacer l'entreprise ainsi
d6sign6e par une autre.

2. Au requ de la notification de la d6signation, chaque Partie contractante doit accorder
sans retard A l'entreprise ainsi d~sign~e les autorisations d'exploitation voulues, sous
r6serve des dispositions du present article.

3. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante peut, d~s qu'elle reqoit l'autorisation
d'exploitation dont il est question au paragraphe 2 du present article, commencer A exploiter
les services convenus, en tout ou en partie, conformment aux dispositions applicables du
present Accord, A condition que les tarifs de ces services aient &t 6tablis en conformit
avec les dispositions de Particle 6 du present Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser lautorisation d'exploitation dont il
est question au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaire A 'exercice par lentreprise d~sign6e des droits sp6cifi6s A larticle 2 du pr6sent
Accord si ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effec-
tifs de cette entreprise se trouve entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign l'en-
treprise, ou (et) de nationaux de cette Partie contractante.

Article 5. R~vocation et suspension de l'autorisation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser les
autorisations pr6vues A Particle 4 A l'gard d'une entreprise d6sign6e par lautre Partie, et de
r6voquer et suspendre ces autorisations ou d'imposer des conditions :

a) Si l'entreprise d6sign6e ne se qualifie pas aupr~s des autorit~s a6ronautiques de la
Partie contractante qui a requ la d6signation en vertu des lois et r~glements normalement et
raisonnablement appliqu6s par lesdites autorit~s en conformit6 avec la Convention;

b) Si lentreprise d6sign~e ne se conforme pas aux lois et r6glements de ladite Partie
contractante;
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c) Si les autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante nont pas la certitude que

la proprit6 et le contr6le effectifs de cette entreprise se trouvent entre les mains de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou de nationaux de cette Partie; et

d) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites

en application du present Accord.

2. A moins que des mesures imm~diates ne soient indispensables pour emp~cher de

nouvelles infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6nonc~s au para-

graphe I ne sont exerc s qu'apr~s des consultations avec les autorit~s a(ronautiques de l'au-

tre Partie contractante. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement,

ces consultations doivent commencer dans les 60 jours qui suivent la rception d'une de-
mande A cet effet.

Article 6. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes pour le

transport A destination ou en provenance de leur territoire sont ceux agr~6s par les autorit&s

a~ronautiques des deux Parties contractantes; ils sont 6tablis A des niveaux raisonnables,

compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment du cofit

d'exploitation, du b~n~fice raisonnable A r~aliser et des tarifs appliques par les autres entre-

prises de transport a~rien sur la totalit6 ou une partie de la route spcifi~e.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe 1 du present article sont, autant que pos-

sible, convenus entre les entreprises d~sign~es, selon le m6canisme d'6tablissement des

tarifs de l'Association internationale de transport arien. Si cela nest pas possible, les tarifs

sont 6tablis du commun accord des entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, les tarifs sont

assujettis A l'agr~ment des autorit~s afronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent etre pr~sent~s 'agr~ment des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date pr~vue pour leur entree

en vigueur ou dans tout d~lai plus bref dont peuvent convenir les autorit~s a(ronautiques

dans des cas particuliers.

4. L'agr~ment peut Etre donn& de faqon expresse. 11 est toutefois r&put& acquis d~s lors

qu'aucune des autorit~s afronautiques nexprime son d~saccord dans un dMlai de 30 jours A.

compter de ]a date A laquelle la demande d'agr~ment a W d~pos~e conform~ment au para-
graphe 3 du present article.

Si un dMlai d'agr~ment plus bref a W accord& comme pr~vu au paragraphe 3 du present

article, les autorit~s a~ronautiques peuvent dcider de r6duire d'autant le d~lai pr~vu pour
exprimer leur d~saccord.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conformment aux dispositions du para-

graphe 2 du present article, ou si l'une des autorit s aronautiques exprime A l'autre autorit&

aronautique, dans les d~lais pr~vus au paragraphe 4 du present article, son d~saccord t
l'gard d'un tarif convenu conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present arti-

cle, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent d'6tablir le tarif

d'un commun accord.
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6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A donner leur agr6ment A un tarif
qui leur est soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou i &tablir un tarif
selon le paragraphe 5 du present article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Tout tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr&sent article reste en vigueur
jusqu'A cc qu'un nouveau tarif soit tabli de ]a mme maniere.

8. Les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes ne peuvent appliquer aucun
tarif diff6rent de ceux qui ont 6t& agr&6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 7. Activits commerciales

1. Lentreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes a le droit

a) D'6tablir dans le territoire de lautre Partie contractante des bureaux de promotion du
transport a6rien et de vente de billet, ainsi que les autres installations indispensables A la
prestation de services de transport a6riens;

b) De vendre en toutes monnaies des services de transport a6rien dans le territoire de
cette autre Partie contractante, soit directement soit par rentremise d'agents.

2. Lentreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes a le droit de faire entrer
et de maintenir dans le territoire de I'autre Partie contractante les cadres de gestion et le per-
sonnel commercial, op~rationnel et technique qui lui sont n6cessaires pour la prestation de
services de transport a6rien.

3. Ces postes peuvent tre pourvus, au gr6 de lentreprise d6sign6e, soit par son propre
personnel soit en recourant aux services de toute autre organisation, soci6t& ou entreprise
de transport a6rien exer~ant des activit6s dans le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris6e A y assurer de tels services.

4. Toutes les activit6s commerciales autoris6es aux termes des paragraphes 1, 2 et 3 ci
dessus doivent tre exerc6es en conformit6 avec les lois et r~glements de lautre Partie
contractante.

5. Dans la mesure ou les lois et r~glements nationaux le permettent, les deux Parties
contractantes s'efforcent de respecter les conditions relatives aux permis de travail, visas
d'entr6e et autres pieces analogues pour les membres du personnel charges d'ex~cuter cer-
taines tiches temporaires dans leur territoire respectif.

Article 8. Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign&es des deux Parties doivent avoir des chances 6gales et 6qui-
tables de concurrence dans le domaine des transports a6riens internationaux qui fait l'objet
du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie prend toutes mesures appropri6es ressortissant A sa comp6tence afin
d'&1iminer toutes formes de discrimination ou de concurrence dM1oyale qui pourrait porter
pr6judice i la position concurrentielle de l'entreprise d6sign6e de lautre Partie.
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Article 9. Horaire

1. Lentreprise d~sign~e de chaque Partie contractante pr~sente A I'agr6ment des au-
torit~s a~ronautique de lautre Partie contractante, au moins 30jours A l'avance, 'horaire des
vols qu'elle envisage d'assurer sur les services convenus en pr~cisant la fr~quence des vols,
le type et la configuration des aronefs, et le nombre de places mises A la disposition du
public.

L'entreprises dsign~e de l'une des Parties contractantes peut, A titre exceptionnel, so-
umettre des modifications ad hoc de son horaire A l'agr~ment des autorit~s aronautiques de
1'autre Partie contractante dans un dWlai plus bref que les 30 jours susmentionn~s.

2. L'autorisation d'exploiter des vols suppl~mentaires peut 8tre demand~e directement
par lentreprise d~sign(e aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante.

Article 10. Droits de douane etfiscalit6

1. Les aronefs exploit~s en service a~rien international par Pentreprise d&sign~e de
chacune des Parties contractantes, leur 6quipement de bord normaux, leurs rechanges, leurs
combustibles et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et le tabac), ainsi que les materiels publicitaires et promotionnels, qui se trou-
vent A bord desdits a6ronefs sont exempt~s, A 1arriv~e dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et charges nationaux
ou locaux, A condition que ces 6quipements et provisions restent A bord des a6ronefsjusqu'A
ce qu'ils soient r~export(s.

2. Les 6quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou
pour le compte de 'entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante, ou mis A bord d'a6ro-
nefs exploit~s par ladite entreprise d~sign~e, et qui sont destines exclusivement A etre em-
ploy~s A bord d'a6ronefs exploit~s en service international, sont exon~r~s des droits de
douane et frais d'inspection imposes dans le territoire de la premiere Partie contractante,
meme si ces articles doivent tre employ~s pendant le survol du territoire de la premiere
Partie contractante oa ils sont mis A bord.

II peut tre exig6 que les articles dont il est question ci dessus soient gard~s sous la sur-
veillance ou sous le contr61e des autorit~s douanibres.

Les dispositions du present paragraphe ne peuvent 6tre interpr~t~es de mani~re A
obliger une Partie contractante A rembourser les droits de consommation qui auraient dejA
W pr~lev~s sur les articles dont il est question ci dessus.

3. Les 6quipements de bord normaux, les rechanges, les combustibles et lubrifiants, et
les provisions de bord qui sont conserves A bord des aronefs d'une Partie contractante ne
peuvent tre d~barqu~s dans le territoire de l'autre Partie contractante sans I'agr6ment des
autorit~s douanibres de cette Partie, lesquelles peuvent exiger que ces articles soient plac6s
sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'au-
tres fins, conform~ment aux r~glements douaniers.
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Article 1. Double imposition

1. Les revenus et b~n~fices resultant de 'exploitation d'afronefs en service a~rien in-
ternational ne sont imposables que dans l'ttat oO est situ& le siege de direction effective de
l'entreprise.

2. Le capital repr~sent6 par les a~ronefs exploit~s en services a~rien international et par
les biens meubles en rapport avec l'exploitation de ces a~ronefs ne sont imposables que
dans lEtat obi est situ6 le siege de direction effective de lentreprise.

3. Sont r~serv~es les dispositions de toute convention entre les Parties contractantes
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu, sur les b6n~fices et
sur la fortune.

Article 12. Transferts defonds

1. Chaque Partie contractante accorde A lentreprise d~sign~e de lautre Partie contrac-
tante le droit de transf~rer l'exc~dent des recettes sur les d~penses qui est r~alis& dans le ter-
ritoire de la premiere Partie contractante. Le montant des fonds ainsi transf~rables
comprend les recettes nettes des ventes de services de transport a6rien, r~alis~es directe-
ment ou par lentremise d'agents, et les int~r~ts commerciaux servis sur les dep6ts en attente
de virement.

2. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes doivent Etre autoris~es A trans-
frer ces fonds, aux taux de change officiel de la monnaie locale, dans un d~lai d'au plus 30
jours aprbs en avoir fait la demande.

Les entreprises de transport a~rien des Parties contractantes doivent etre autoris~es A
transf~rer leurs fonds.

Article 13. Application des lois, rglements et prockdures

1. Les lois, r~glements et procedures d'une Partie contractante r~gissant l'entr~e et la
sortie de son territoire d'a(ronefs employ~s en service a6rien international, ou lexploitation
et ]a navigation de ces a~ronefs, doivent 6tre respect~s par lentreprise d~sign~e de 'autre
Partie contractante A l'entr~e et A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et
pendant le sjour des a~ronefs dans ce territoire.

2. Les lois, r~glements et procedures d'une Partie contractante relatifs A l'entr~e ou au
s~jour dans son territoire, ou A la sortie de son territoire, des passagers, des 6quipages, du
fret et du courrier, tels que les r~glements concernant l'entr~e, le cong&, l'immigration, les
passeports, les douanes et la quarantaine, doivent tre observes par lentreprise d~sign~e de
lautre Partie contractante, ou au nom desdits passagers et 6quipages, et s'appliquent au fret
et au courrier A l'entr~e et A la sortie et pendant leur s~jour dans le territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct dans le territoire de chaque Par-
tie contractante sans sortir de l'enceinte a~roportuaire pr~vue A cet effet, sont au plus sujets
a un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de protection contre les actes
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de violence et de piraterie adrienne. Les bagages et le fret en transit direct sont exon~r~s des
droits et taxes, y compris les droits de douane.

4. Les redevances et charges impos~es dans le territoire de chaque Partie contractante
au titre de l'usage des a6roports et autres installations de navigation a(rienne par les a6ro-
nefs de l'entreprise dsigne de l'autre Partie contractante ne peuvent tre plus 6lev~es que
celles qui sont impos6es aux a6ronefs de toute autre entreprise dans l'exploitation de ser-
vices similaires.

5. Une Partie contractante ne peut donner la pr6f6rence A aucune autre entreprise de
transport a6rien dans I'application des r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine
et de nature similaire, aux d6pens de l'entreprise d~sign6e de I'autre Partie contractante, ni
en ce qui concerne l'usage des a6roports, des voies de circulation a6rienne et de services de
contr6le de la circulation a6rienne et assimil&s qui relbvent de sa competence.

Article 14. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s ou valid6s
par une Partie contractante, qui sont en cours de validit6, sont reconnus valables par lautre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes sp&cifi6es,
A condition que ces certificats, brevets ou licences aient 6 d61ivr&s ou valid6s conform&-
ment aux normes tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve
toutefois le droit de ne pas reconnaitre la validit&, pour le survol de son propre territoire,
des brevets d'aptitude et des licences accord~s i ses propres nationaux ou valid6s pour eux
par 'autre Partie contractante.

Article 15. Sfiret6 de l'aviation

1. Les Parties contractantes s'engagent A se prter toute raide n6cessaire pour prevenir
les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces
a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace pour la s6curit6 de l'aviation.

2. Chaque Partie contractante convient de mettre en oeuvre les mesures de sfiret& non
discriminatoires et d'application g6n6rale exig~es par lautre Partie contractante i l'entr~e
dans le territoire de cette autre Partie, et de prendre des mesures ad6quates pour assurer Fin-
spection des passagers et de leurs bagages i main. Chaque Partie contractante examine aus-
si avec bienveillance toute demande que lui adresse I'autre Partie contractante en vue
d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret6 raisonnables soient prises pour faire face A
une menace particulire.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions relatives i la sairet& de
l'aviation qui ont &t& 6tablies par I'Organisation de ]'aviation civile internationale. Si une
Partie contractante s'&carte de ces dispositions, lautre Partie contractante peut demander
des consultations avec la premiere Partie. A moins que les Parties contractantes nen
conviennent autrement, ces consultations doivent commencer dans les 60 jours de la
r6ception de la demande. L'absence d'accord satisfaisant peut motiver rapplication des
dispositions de 'article 17.
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4. Les Parties contractantes agissent en conformit6 avec les dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign&e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture
illicite d'a6ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970 et de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig(s contre la s~curit6 de I'aviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971, dans la mesure oA les deux Parties contractantes adherent auxdites
conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a~ronefs ou d'autres
actes illicites dirig~s contre ]a scurit6 de ces a~ronefs, des a6roports ou des installations et
services de navigation a~rienne, les Parties contractantes s'entraident en facilitant les com-
munications destinies A mettre fin avec rapidit& et s~curit6 A cet incident ou A cette menace
d'incident.

Article 16. Consultation et anendement

1. Dans un esprit d'&troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent priodiquement en vue d'assurer l'application et l'ex~cution satis-
faisantes des dispositions du present Accord.

2. L'une ou lautre Partie contractante peut demander des consultations, qui doivent
commencer dans les 60 jours qui suivent la reception de la demande, A moins que les Parties
contractantes ne conviennent d'un d~lai diff6rent. Les consultations peuvent se drouler de
vive voix ou par correspondance.

3. Toute modification apport6e au present Accord du commun accord des Parties con-
tractantes entre en vigueur A la date A laquelle celles ci se notifient par &crit l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cette fin.

4. L'annexe au pr6sent Accord peut &tre amend~e par 6crit du commun accord des au-
torit6s a~ronautiques, auquel cas lamendement d~ploie ses effets A la date fix~e par lesdites
autorit6s.

Article 17. Rglement des dif.f~rends

1. Si un diff6rend s'&l~ve entre les Parties contractantes A propos de linterpr6tation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le regler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement n&goci&, le diff6rend
peut, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, tre soumis A la decision
d'un tribunal de trois arbitres, un arbitre &tant nomm6 par chaque Partie et les deux arbitres
ainsi choisis choisissant d'un commun accord un tiers arbitre, qui ne doit 6tre un national
d'aucune des deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante d~signe un arbitre dans
les 60 jours suivant la rception par une des Parties contractantes d'une note diplomatique
de I'autre Partie contractante demandant larbitrage du diffrend, et le choix du tiers arbitre
est convenu dans un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une des Parties contractantes omet de
designer son propre arbitre dans le d~lai de 60 jours ou si le choix du tiers arbitre ne peut
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&re convenu dans le dM1ai indiqu6, lune ou l'autre Partie contractante peut demander au
President du Conseil de 'OACI de nommer un ou plusieurs des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute sentence arbitrale rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 18. Dknonciation

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par &crit i l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord.

Cette notification doit 6tre adress~e simultan~ment A lOrganisation de laviation civile
internationale. L'Accord prend alors fin 12 mois apr~s la date de r6ception de la notification
par cette autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant rexpiration de ce d6ai. Si lautre Partie contractante n'accuse pas rcep-
tion de la notification, celle ci est r6put6e avoir &t6 reque 14 jours apr~s sa reception par
l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 19. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui peuvent y &re apport~s doivent tre
enregistr6s aupr~s de lOrganisation de laviation civile internationale.

Article 20. Accords internationaux applicables

1. Les dispositions de ]a Convention s'appliquent au present Accord.

2. Si les deux Parties contractantes adh rent ult6rieurement A un accord multilat6ral
concernant des questions r6gies par le present Accord, les dispositions pertinentes dudit ac-
cord multilat6ral l'emportent sur celles du pr6sent Accord.

Article 21. Applicabilit

S'agissant du Royaume des Pays Bas, le present Accord s'applique exclusivement A la
partie du Royaume qui est situ6e en Europe.

Article 22. Entr~e en vigueur

Le present Accord s'applique A titre provisoire ds la date de sa signature et il entre en
vigueur dbs que les Parties contractantes se notifient mutuellement, par 6crit, l'accomplisse-
ment de toutes les formalit6s n6cessaires pour ce faire.

En foi de quoi, les soussign~s, At cc dciment habilit~s par leur Gouvernement respectif,
souscrivent le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Hanoi, le l er octobre 1993, en n~erlandais, en vietnamien
et en anglais, chaque texte tant 6galement authentique. En cas de divergence, la version en
anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays Bas:
Le Ministre des transports, des travaux public et des eaux,

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam:
Le Directeur g~n~ral de l'administration de l'aviation civile du Viet Nam,

NGUYEN HONG NHI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A 1. Points A desservir dans les deux sens par I'entreprise d~sign~e de la R~publique
socialiste du Viet Nam

2 points au Viet Nam -- 2 points interm~diaires -- 2 points aux Pays Bas -- 2

points au delA en Europe.

2. Points i desservir dans les deux sens par lentreprise d~sign~e du Royaume des
Pays Bas :

2 points aux Pays Bas -- 2 points interm~diaires -- 2 points au Viet Nam -- 2
points au delA en Asie et en Australie.

B. 1. Un ou plusieurs points des routes mentionn6es en A ci dessus peuvent 8tre omis
sur n'importe quel vol.

2. Les entreprises ddsignes des Parties contractantes sont autoris~es A exploiter
tout type d'a~ronefdans nimporte quelle configuration pour assurer les services
sur les routes convenues.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCOHDO GENERALE DI COOPERAZIONE

TRA GLI STATI UNITI MESSICANI E LA REPUBBLICA IrALIANA

II Governo degli Stati Uniti Messicani e il Governo

della Repubblica Italiana, in seguito denominati 'le Parti",

- manifestando il proprio desiderio di rafforzare ed

approfordire le tradizionali relazioni di amicizia e di

cooperazione esistenti tra i due Paesi;

- riconoscendo la coincidenza di interessi esistente tra le

due Nazioni, e la loro stretta adesione ai principi di

autodeterminazione dei popoli, di non intervento, di soluzione

pacifica delle controversie, di non uso della forza nelle

relazioni internazionali, di uguaglianza giuridica degli Stati

e di cooperazione internazionale allo sviluppo, al fine del

nantenimento della pace c della sicurezza internazionali;

- tenendo in consideraziono i differenti livelli di sviluppo

esistenti tra Messico e Italia;

- eaprimendo la propria forma intenzione di consolidare tali

relazioni imprimendo loro un impulso decisivo, partendo da una

nuova dimensione della cooperazione, attraverso progetti

specifici nei settori di interesse comune;

- nella convinzione che la crescita economica dei Paesi

contribuisce alla stabilitA politica e sociale, a rafforzare
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le istituzioni democratiche e a conseguire un pi6 alto tenore

di vita;

- riconosc.ndo che I a coil l boratxzjione i mprendi toriale, Q

fo rmaz one d Ilmwe Se d iiste, C lC sviluppo dci flussi

commercial je dg i investimcnti, rl)presentano un fattore

vJl.attO per i I consuol i lzmLcnt di det. t:: crescit a;

- teno do in col; ideJ-az ion c": uimbi Lo istituzionalu c 1o

sviluppo dt to oclaztoni tra il Ncs.ico c la Comunit E luopa

p( 11c t tono di in tg irar, ed :irri cch i. re I IncOcan i -smi di

coupcrzion. La L due Pacsi;

- tcrinu do curltLu del plrUcc:-ou (Ii ril'totrm1:t, di ino 1rnizzz zionc

uconomica e dci programmi avviaLi daL Governo iessicano per

combaUtcre In overl'i estrrnia;

hurno conveiutu qu411to aee u:

CAPITOLO I

MECCANISMI

ARTICOLO 1

Le Parti si impegnano a rafforzare la cooperazione

bilaterale in ambito politico, economico, tecnico-scientifico,

culLurale e giuridico attraverso le modalitr stabilite nel

presente Accordo Quadro.
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ARTICOLO 2

Le Parti concordano di costituire la Commissione

binazionale Messico-Italia. Essa sara lorgano ed ii foro

negoziale ove verranno definite le linee generali e i azioni

specifiche di collaborazione bilateralc, specificatarnente nei

settori stabiliti all'Art. 1. La Commissione avra, fra le

altre, le seguenti funzioni:

- identificare, proporre, promuovere e verificare lo sviluppo

delle iniziative di interesse reciproco;

- coordinare e supervisionare lattivita delle

sottocommissioni che verranno istituite sulla base del

presente Accordo e dei Protocolli che si alleghino;

- sorvegliare e valutare l'applicazione generale del presente

Accordo Quadro.

La commissione binazionale sar i coordinata per la

parte messicana dalla Segreteria delle Relazioni Estere e

per la parte italiana dal Ministero degli Affari Esteri e si

riunirh almeno una volta all'anno in date e luoghi concordati

per via diplomatica.

La predetta Commissione sarA presieduta

alternativamente da un alto funzionario degli indicati

Dicasteri dei due Paesi e sarA formata da rappresentanti dei
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Dicasteri competenti, come le Segreterie del Commercio e dello

Sviluppo Industriale, e delle Finanze e Credito Pubblico, da

parte messicana, e il Ministero del Commercio con l'Estero e

del Tesoro, da parte italiana, oltre ad altre istituzioni

competenti.

Faranno inoltre parte di tale Commissione gli

Ainbasciatori di entrambi i Paesi accreditati presso i

rispettivi Govcrni.

ARTICOLO 3

Le Cornrissioni miste previste da accordi vigenti o da

Protocolli che si alleghino al presente Accordo Quadro,

svolgeranno funzioni consultive e di decisione settoriale,

secondo le modalita adottate dalla Commissione binazionale,

con 1o scopo di stabilire un coordinamento organico e una

corretta supervisione della collaborazione fra Messico e

Italia.

ARTICOLO 4

Le Parti avranno facoltA di decidere sui meccanismi,

gli strumenti e le formule di cooperazione settoriale che

riterranno adeguate ai fini di uno sviluppo ottimale e

dell'approfondimento della cooperazione bilaterale, che siano

conformi alle norme internazionali relative, e sui quali

avranno luogo consultazioni con i rispettivi Dicasteri degli

Affari Esteri.
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CAPITOLO II

COOPERAZIONE POLITICA

A'RICOLO 5

Ai fini di una cooperazione poli tica, le Parti

decidono di svolgere le seguenti attivitli:

- incontri fra Capi di Stato e di Governo allo scopo di

rafforzare il dialogo ira i due Paesi;

- consultazioni politiche ad alto livello, al fine di

armonizzare le posizioni di entrambi i Paesi in materia di

difesa e di promozione dei lo'o legitimi interessi;

- riunioni di funzionari dei rispettivi Dicasteri degli

Esteri, sia nell'ambito dei mccanismi blatcralit che dei fori

multilaterali;

- analisi dei principali problemi bilaterali c internazionali

di interesse reciproco, con particolare riferimento, fra gli

altri temi, al dialogo politico tra l'America Latina e la

ComuniL Europea, conformemente alle disposizioni stabilite

nella "Dichiarazione di Roma" del 20 dicembre 1990;

- ricerca di soluzioni negoziate e durevoli per i conflitti

regionali che interessano entrambe le Parti.

CAPITOLO III

COOPERAZIONE ECONOMICA

ARTICOLO 6

Le Parti adotteranno le misure necessarie per

consolidare le relazioni economiche bilaterali, soprattutto in
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materia di investimenti, comme ercio, trasferimento di

tecnologie e finanziamenti.

Particolare attenzione verra dedicata ai seguenti

settori della cooperazione economica: industria, agricoltura,

pesca, energia, turismo, trasporti, telecomunicazioni e

informatica, industria mineraria e servizi.

Verra approfondi ta la cooperazione nel settore

industriale, ponendo inizialmente enfasi sui seguenti campi,

senza peraltro ul teriori esclusioni: siderurgia,

metalmeccanica e macchinari per l'automazione dei processi

produttivi, automobili e parti di ricambio, petrolchimica,

legname e mobili, marmo, abbigliamento e tessili, pellami,

calzature e accessori, agroaliimentare e ccrarnica.

OOPERAZIONE FINANZIARIA

ARTICOLO 7

Le Parti riconoscono che la cooperazione finanziaria

uno dei principali strumenti nel campo delle relazioni

economiche bilaterali. E per tale ragione promuoveranno, nei

rispettivi ambiti giuridici, la cooperazione tra istituzioni

ed autorita finanziarie, attraverso le seguenti modalitA:

- la parte italiana esaminerA la possibilitA di porre in

essere appropriati strumenti finanziari per favorire lo

sviluppo della collaborazione fra i due Paesi, oltre

allesportazione di beni e servizi italiani;

- la parte italiana segnaler6 agli organismi ed istituzioni

competenti i progetti prioritari per la parte messicana, per i
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quali sara richiesto ii sostegno statale allIesportazione;

- le parti si impegnano a prestare particolare attenzione

all'erogazione di crediti a favore di quei progetti che

beneficiano di risorse di organismi finanziari internazionali

o di Paesi Terzi;

- le Parti effettueranno scambi di esperti per fornire

assistenza tecnica su aspetti particolari attinenti a quanto

indicato;

- le Parti effettueranno scambi di informazioni

statistico-metodolugiche e finanziarie, nonch6 di esperienze

nei settori di interesse reciproco, anche attraverso seminari,

conferenze e gruppi di lavoro.

ARTICOLO 8

Al fine di facilitare la costituzione di imprese

miste, e considerati gli obiettivi di cooperazione economica,

le Parti hanno concordato di stipulate tn accordo per evitare

la doppia imposizione fiscale. Esso pur conservando validitL

giuridica autonorna, costituira parte integrante del presente

Accordo Quadro. Le Parti inoltre faciliteranno 1o scambio di

informazioni in materia.

PROMOZIONE DGLI SCAMBI BILATERALI

ARTICOLO 9

Al fine di rafforzare le relazioni economiche

bilaterali e di raggiungere gli obiettivi del presente Accordo

Quadro, entrambe le Parti adotteranno le misure necessarie per
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agevolare la par tecipazione delle lora esportazioni nei

rispettivi mercati, rispettando gli irmpegni internazionali

vigenti e le norme ed i principi del GATT. A tal fine terranno

in conto quanto previsto dagli articoli 12 e 13 e rell'annesso

II dell'Accordo Quadro di Collaboraziorne tra gli Stati Uniti

Messicani e la CEE.

ARTICOLO 10

Le due Patti coricordano di stabilire un meccanismo di

consultazione, con procedure definite tra la Segreteria per il

Commercio e 1o Sviluppo Industriale, per la parte messicana,

e ii Ministero del Commercio con l'Estero per la parte

italianra.

Tale meccanismo sara utilizzato per esaminare misure

di collaborazione comprensive degli aspetti promozionali,

nonc hL la problematica derivante da detta collaborazione,

nell'ottica di superare anche eventuali divergenze nel minore

tempo possibile.

ARTICOLO 11

Nel quadro del meccanismo di consultazione di cui

all'articolo 10, le Parti concordano di procedere allo scambio

periodico di statistiche economiche.

Lo AutoritL competenti si scambieranno inoltre, con

la necessaria regolaritA, le informazioni riguardanti le

rispettive normative industriali, cominerciali, sanitarie e di

altro tipo, allo scopo di facilitare 1o scarnbio di beni e

servizi.
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ARTICOLO 12

Le Parti riconoscono l'importanza di promuovere la

costituzione di imprese jIiste di commercio estero, Che

contribuiscano ad incrementare l'interscambio bilaterale.

Pertanto, con leobiettivo di avviare progetLi comuni, esse si

impegnano, attraverso ii meccanismo di cornsultazione di cui

all'Articolo 10, a scambiarsi espericnze sul rispettivi

programini promozionali e sul funzionamento dci consorzi di

esportazione che uperano in Italia.

ARTICOLO 13

Ii 4essico e l'Italia collaboreranno, attraverso la

Segreteria del Commercio Estero e lo Sviluppo Industriale, per

parte messicana, e il MinisLero del Commercio con 1'Estero,

per parte italiana, nonch tramite altre istituzioni di

cornmercio estero, nell'allettimento di eventi promozionali,

quali riunioni fra irnprendi tori, rri ssioni, fiere ed

esposizioni commerciali e industriali, seminari, colloqui e

visite reciproche. Le Parti collaboreranno altresi, attraverso

ricerche di mercato, all'identificazione di prodotti

potenzialmente esportabili.

PROMOZIONE DEGLI INVESTIMENTI

ARTICOLO 14

11 Messico e ]'ltalia collaboreranno per promuovere

l'incremento dei flussi di investimento fra entrambi i Paesi.

Ritengono allluopo prioritaria una maggiore partecipazione di

capitale italiano, sia pubblico che privato, alla
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moderni zzazione economica del MesAico, soprattutto nella

ristrutturazionc pruduttiva e industriale del Paese e nella

privatizzazione delle imprese pubbliche messicane.

In tale contesto, nell'ambito delle proprie

comrpetenze e conformemente Li rispettivi indirizzi politici,

normative e regolamenti, le Parti Fi impegnano e studiare la

possibilit i di porre in essere azioni e neccanismi volti a

migliorare le condizioni per tali investimenti, osservando gli

orientamenti del paragrafo 38 della Dichiarazione di Roma in

merito alle relazioni fra i Paesi del Gruppo di Rio e la

Comunita Europea e i suoi Stati mnembri.

ARTICOLO 15

Al fine di ampliare i flussi bilaterali di

investimento, enLrambe le Parti promuoveranno la creazione di

imprese messicane con partecipazione di capitale italiano, che

contemplino un adeguato apporto tecnologico da parte del socio

italiano.

Per tale scopo, la Segreteria del Commercio e dello

Sviluppo Industriale del Messico metteri periodicamente a

disposizione del Governo Italiano un elenco di imnprese

messicane interessate ad effettuare investimenti congiunti con

imprese italiane e di progetti che possano essere presi in

considerazione dagli investitori italiani.

La parte italiana esaminera la possibilita di

promuovere investimenti in Messico utilizzando i meccanismi

previsti dalla normativa italiana.
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ARTICOLO 16

Mediante prioriti stabilite di comune accordo, le

Parti si impegneranno ad identificare e finanziare progetLi

produttivi , incuntr'iti sul euportauzion( totulc o parziale

delia produzionu t tturutaL, S[ tralli L, I A cr-jixjrle di JirnreSe

riste che .tttraverso at re Corme di ivstmcnuto.

Ai fini dctl a coIcesiote det c'(dL Ii IL ParaiL si

illlp[jelj, lU t C ultU '.' e ulia sup(ciat ct: lAt vLw..iulc Ii pitoguli Cte

s i Zavvaiono i J0 ( " L cc o t iriaiiziirri nt ti, lI -),t r Le.t di 0 iIali Silli

intt r'naziorali u di PaOsi LrzL.

AITICOLO 17

Lu parti aus(picano lo sviluppo delita partecipazione

italiana in progetti di investimento e ilampliamento della

collaborazione nel settore della piccola e mudia impresa.

A tal fine, I Parti favoriranrio schemi di promozione

per 1istituzione di piccole e medie imprese a capitale

cong iunto dei rit;pe tLi vi Pacsi , dajido risalto al setitori

orientati all'esportazione ed all' incorl)orazione di tecnologia

avanzata ed al disegno.

Verri conferi to evidente risal to al ia piccola e iiedia

i mrpresa no lIa orgni 'zazi one di Ii rc Cu cosinme c ia Ii , no i

subappal ti e rielle Corni Lure a i pruce esportatric i c

nell'industria co ;iddettLa "inqui lladora'.
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COOPERAZIONE INDUSTRIALE E TECNOLOGICA

ARTICOL.O 18

Entrambe le Parti, in linea con gli obiettivi della

loro politica industriale e tecnologica, si impegnano a

promuovere la cooperazione nell'indicato settore. Fra i vari

aspetti, tale couperazione sara diretta a fornire slancio a

progetti congiunti di sviluppo tecnologico, alla promozione

del trasferimento di tecnologie, all'interscambio di

informazioni in materia di tecnologia e alla promozione di

progetti di investimenti congiunti contenenti nuove

tecnologie.

ARTICOLO 19

Entrambe le Parti concordano nel conferire impulso ai

legami tra organizzazioni imprenditoriali di entrambi i Paesi

ed agli accordi che si stabiliscano tra di esse.

ARTICOLO 20

Le Parti promuoveranno lo sviluppo tecnologico delle

imprese messicane e italiane attraverso la collaborazione in

materia di trasferimento di tecnologie. A tale scopo, i

Governi del Messico e dell'Italia concordano sulle seguenti

azioni:

- promuovere una cooperazione industriale con forte impronta

tecnologica, fornendo un appoggio particolare alla piccola e

media impresa che opera, tra l'altro, nei settori definiti
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dagli articoli 6 e 17 del presente Accordo Quadro;

- favorire la mobilitazione di risorse finanziarie e di altro

tipo a sostegno di progetti congiunti di imirese messicane e

italiane che abbiano per scopo l1'applicazione industriale di

nuove conoscenze tecnologiche;

- includere progetti di imprese riessicane nei programmi

italiani per lo sviluppo industriale e Lecnologico, appoggiare

altresi ilinclusione di progetti messicani in programini

comunitari e negli schemi di collaborazione scictLifica e

tecnologica europei, come nel caso di Eureka. Per quanto

concerne questi ultimi, ci si adopererA per favorire

linformazione e individuare possibilitA di cooperazione fra

istituzioni e imprese messicane e italiane;

- conferire impulso a programmi di formazione imprenditoriale

e di risorse umane qualificate nei settori della ricerca

tecnologica;

- istituire un meccanismo di informazione in materia di

teenologia, programnmi di innovazione tecnologica e regolamenti

relativi.

ARTICOLO 21

L'Italia, nel rispetto degli obiettivi comunitari

esistenti in materia di normalizzazione e certificazione, si

impegna a promuovere con la controparte messicana contatti

opportuni per armonizzare le rispettive normative tecniche.

Al tempo stesso le Parti esamineranno le procedure

per il mutuo riconoscimento dei laboratori di prova e dei

sistemi di certificazione.
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UTILIZZO DI ALTRI MECCANISMI

ARTICOLO 22

Per il conseguimento degli obiettivi fissati in

materia economica, la Parte messicana manifesta il suo

interesse ad uLilizzare in coordinamento con l'Italia, gli

strumenti ed i meccanisui disponibili the ha concordato con la

Comuni tL Europea.

CAPITOLO IV

PROPRIETA' INTELLETTUALE

ARTICOLO 23

Le Parti riconoscono che la protezione dei diritti di

propriet6L intellettuale 6 essenziale al fine di favorire la

cooperazione economica finanziaria e industriale. Esse

riconoscono parimenti che lo scambio di informazioni sulle

rispettive pratiche e legislazioni, nel rispetto degli accordi

internazionali in materia, sarA oggetto di un negoziato che

sarA avviato nel piu breve tempo possibile.
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CAPITOLO V

COOPERAZIONE TECNICA E SCIENTIFICA

ARTICOLO 24

Le Parti si impegnano a promuovere una cooperazione

tecnica e scientifica, finalizzata, tra gli altri aspetti, a

stimolare lo scafnbio di scienziati fra il Messico e l'Italia,

a stabilire dei legami permanenti fra le c omunita

scientifiche, a rafforzare la rispettiva capacit& di svolgere

ricerche scientifiche, ad incrementare il trasferimento di

tecnologie e ad intensificare e rendere pi strette le

relazioni fra i centri di ricerca, nonch6 a stimolare

llinnovazione tccnologica.

ARTICOLO 25

Per lo sviluppo della cooperazione tecnica e

scientifica, le Parti concordano di dedicare particolare

attenzione alIe tecnologie innovative destinate ai settori

tradizionali e, fra gli altri, ai seguenti: biotecnologie,

ambiente, acqua e risorse idriche, medicina e sanita,

microelettrica, telecomunicazioni e informatica.

ARTICOLO 26

Allo scopo di raggiungere g]i obiettivi indicati, le

Parti elaboreranno accordi specifici che integreranno

1'accordo base di cooperazione tecnica sottoscritto il 28

marzo 1981, con l'obiettivo di favorire e stimolare:
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- la formazione di risorse umane a vari livelli;

- la realizzazione di progetti congiunti;

- l'interscambio di informazioni scientifiche, attravcrso la

realizzazione di seminari, simposi, congressi e riunioni di

lavoro fra centri di studi medi e avanzati, centri di ricerca

scientifica e organismi e imprese pubblichte o private.

,ARTICOLO 27

Le Parti sono concordi sull'importanza di promuovere

programmi di cooperazione in materia tecnica e scientifica,

anche in coordinamento con iniziative di collaborazione

regionale che verranno stabilite dalla Comunit, Europea.

In tal senso, l'Italia appoggerA le proposte di

inserimento di progetti di enti e di imprese messicane nei

programmi di tecnologia di punta.

ARTICOLO 28

Le Parti si impegnano a sostenere progetti di

collaborazione tra organismi e centri di ricerca di entrambi i

Paesi, indirizzata alla protezione deli'ambiente ed alla

salvaguardia dei rispettivi ecosistemi.

In tale quadro particolare attenzione verr& conferita

alle iniziative che promuovano il razionale utilizzo delle

risorse naturali, stimolando lo scambio di tecnologie per

combattere e prevenire l'inquinarnento ambierntale. In tale

contesto, un nuovo impulso verrA conferito alle azioni che

congiuntamente sono state svolte nel settore della biologia

tropicale.
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CAPITOLO VI

COOPERAZIONE EDU(vATIVA E CULTURALE

ARTICOLO 29

Le Parti riaffermnano il proprio desiderio di

conferire impulso alle relazioni culturali bilaterali,

stabilite nell'accordo firmnato 18 ottobre 1965.

La parte italiana prenderd ini considerazione le

priorita di sviluppo del Messico e definirA le niodalita

attraverso le quali scienziati e professionisti nessicani

potranno accedere a istituzioni accadeiiche e scientifiche

italiane.

Le Parti istituiranno inoltre corsi specifici di

formazione.

Esse promuoveranno eventi culturali e artistici e

favoriranno una maggiore diffusione della lingua italiana in

Messico.

CAPITOLO VII

COOPERAZIONE IN MATERIA GIURIDICA

ARTICOLO 30

Le Parti rafforzeranno la loro collaborazione in

materia giuridica. Esse esamineranno in particolare la

possibilita di aderire a convenzioni multilaterali alle quali

aderisca una delle Parti firmataria in ambito regionale.
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CAPITOLO VIII

LOTTA CONTRO IL TRAFFICO E L'ABUSO DI SOSTANZE STUPEFACENTI E

PSICOTROPE

ARTICOLO 31

Le Parti si impegnano a collaborare nella lotta

contro iL narcotraffico e la tossicodipendenza in tutte le sue

fasi:

- produzione, offerta, consumo, domanda e traffico illecito;

- prevenzione della tossicodipendenza;

- cura e recupero dei tossicodipendenti.

Tale collaborazione sara fondata sulla Convenzione

delle Nazioni Unite contro il traffico illecito di sostanze

stupefacenti e psicotrope (1988), sugli accordi bilaterali

specifici che le Parti riterranno opportuno concludere, nel

rispetto della sovranitL nazionale e dell'integritA

territoriale e nell'osservanza della legislazione interna di

entrambi i Paesi.

CAPITOLO IX

DISPOSIZIONI GENERALI

ARTICOLO 32

Al fine di coordinare e di stimolare al pi6 alto

livello politico le attivita e la realizzazione del presente

Accordo Quadro, consultazioni periodiche avranno luogo fra il

Presidente degli Stati Uniti Messicani e il Presidente del

Consiglio dei Ministri della Repubblica Italiana, coadiuvati o

rappresentati dal Segretario delle Relazioni Estere del

Messico e dal Ministro degli Affari Esteri d'Italia.
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ARTICOLO 33

Il presente Accordo entrerA in vigore il primo giorno

del mese successivo alla data in cui le Parti si siano

notificate pe r via diplomatica il pe rfe zionamento delle

procedure giuridiche all'uopo necessarie. Esso viene concluso

per un periodu di quattro anni. L'Accordo Quadro verra

tacitamente rinnovato ogni anno finch6 una delle Parti nrl

notifichi all'altra la I)ropria denuncia entro sei rnesi dalla

scadenza.

AITICOLO 34

Le Parti potranno modificare e adeguare il presente

Accordo dietro reciproca intesa e le modifiche entreranno in

vigore alllavvenuta notifica della coni'ornit& dei requisiti

richiesti dalle rispettive normative vigenti.

Firmato in Roma 1'8 luglio 1991 in due esemplari originali in

lingua spagnola e italiana, ambedue i testi facenti egualmente

fede.

PER GLI STATI UNITI MESSICANI PER LA REPUBBLICA ITALIANA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUEIIDO MAIICO DE COOPERACION

ENTRE

LOS ESrADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA IEPUBLICA IrALIANA

El Gobierno do los Estados Unidos Mexicanos y

e. Gobierno dc la Rep blica Italiana, en adc late

denominados las "Partes" ;

Mani festando su deseo Cie fortalecer y

profundizar Ins tradicionales rel ac ones do anLstad( y

cooperaci6n existentes entre ambos paises;

Reconociendo la coincidencia do irtercscs

existentes entre las dos naciones y su estrecha adhesi6n

a ]os principios de autodeterminaci6n de Los pueblos, de

I a no intervenci6n, de la soluci6n pacifica de las

controversias, del no uso dCe Ia fuerza en las relaciottes

internacionales, de in igualdad jurldica do los Estados

y de la cooperaci6n irternacional para el desarrollo, a

fin do preservar la paz y la seguridad internacionales;

Connidernndo los cli f cr c t:s nivcles do

desarrolo c:xisLnts entre M6xico c Italia;

Expresando su firme intenci6n de consolidar

estas relaciones d~ndolcs u11 impulso definitivo,

partiendo de una nueva dimensi6n ie la cooperaci6n, a

trav6s de iroycctos cspccficos en las ,Sreas de interns

colnrn ;
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Convencidos de que el crecimiento econ6mico de

los paises contribuye a la estabilidad politica y

social, a reforzar las instituciones democrAticas y a

alcanzar niveles de vida m6s altos;

Reconociendo que la colaboraci6n empresarial,

la formaci6n de empresas mixtas y el fornento de las

corrientes de comercio e inversi6n representan un factor

vital para fortalecer dicho crecimiento;

Tomando en consideraci6n que el marco

institucional y el desarrollo de las relaciones entre

M~xico y la Comunidad Europea permiten complementar y

enriquecer los mecanismos de cooperacidn entre afnbos

paises;

Teniendo en cuenta el proceso de reforma,

modernizaci6n econ6mica y los programas puestos en

marcha por el Gobierno mexicano para combatir la pobreza

extrema;

Han convenido lo siguiente:

CAPITULO I

MECANISMOS

ARTICULO 1

Las Partes so comprometen a estrechar la

cooperaci6n bilateral en los Sibitos politico,
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econ6mico, t6cnico-cientifico, cultural y juridico a

travs de las modalidades establecidas en el presente

Acuerdo Marco.

ARTICULO 2

Las Partes estin de acuerdo en constituir la

Comisi6n Binacional M6xico-Italia, quo seri la instancia

y el foro de riegociaci6n en el quc ser5n definidas las

lineas generales de cooperaci6n bilateral , asi coino las

acciones especificas en los Ambitos mencionados en el

ArtIculo I. La Comisi6n tendr6, entre otras, las

siguientes funciones:

Identificar, proponer, promover y verificar

el desarrollo de las iniciativas clue scan de interns

reciproco;

Coordinar y supervisar las actividades de las

subcomisiones que se establecen al amparo de este

Acuerdo y dc los protocolos clue se anexan;

Vigi lar y cvaluar la aplicaci6n global del

presente Acuerdo Marco.

La Comisi6n Binacional serh coordinada por la

Parte mexicana por la Sccretaria de Relaciones

Exteriores y por la Parte italiana por el Ministerio de

Asuntos Exteriores, la que so rcunir6 por lo menos una

vez cada aho on las fechas y lugares zicordados por la

via diplom6tica.
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La mencionada Comi si6n seri presidida

alternadamente por un alto funcionario de las citadas

Dependencias de los dos paises e integrada por

representantes de las Secretarias competentes tales Como

la Secretarla de Comercio y Fomento Industrial y de

Hacienda y Cre-dito Piblico, por parle de M6xico y el

Ministerio do Comercio Lxterior y del Tesoro, por parle

de Italia, as! coMO por otras instituciones

correspondientes.

Integrar~n tambi6n dicha Comisi6n los

Embajadores de ainbos paises acreditados ante los

respectivos Gobiernos.

ARTICULO 3

Las Comisiones Mixtas previstas en Acuerdos

vigentes o en protocolos que se anexen al presente

Acuerdo Marco ejercer5n funciones de 6rganos de consulta

y de decisi6n sectorial , segqn las modalidades que

adopte la Comisi6n, Binacional, con el objetivo de

establecer una coordinaci6n orgnica y un correcto

seguimiento do ]a colaboraci6n entre M6xico e Italia.

AXTICULO 4

Las Partes podrAn docidir sobre los

mecanismos, instrumontos y f6rmulas do cooperaci6n

sectorial que consideren adecuados para el mejor

desarrollo y profundizaci6n do la cooperaci6n bilateral,

quo serAn consistentes con las nornas internacionales en

la inaterin, y que sor~n consultados con las respectivas

Secretarfas dc Rolacioncs Exteriores.
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CAPITULO II

COOPETIACION POLITICA

ARTICULO 5

En materia de cooperaci6n politica, las Partes

deciden Ilevar a cabo las siguientes acciones:

Encuentros de los Jefes de Gobierno y de

Estado, con objeto de fortalecer la fluidez del di~logo

entre los dos palses;

Consultas politicas de alto nivel, a fin de

armonizar las posiciones de ambos palses en cuanto a

defensa y promoci6n de sus legitimos intereses;

Reuniones entre funcionarios de las

respectivas Cancillerias, tanto en el Ambito de los

mecanismos bilaterales como de los foros multilaterales;

An6lisis de los principales problemas

bilaterales e internacionales de interns mutuo, dando

especial atenci6n, entre otros temas, al diAlogo

politico entre Am6rica Latina y la Comunidad Europea, de

conformidad con las disposiciones establecidas en la

Declaraci6n de Roma del 20 de diciembre de 1990;

BGsqueda de soluciones negociadas y duraderas

respecto a los conflictos regionales que ataien a ambas

Partes.
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CAPITULO III

COOPERACION ECONOM1ICA

ART1CUI.O 6

Los Partes adoptarin las medidas necesarias

para con sol idar Las relaciones econ6mi cas bilaterales,

particularmente en materia de irversiones, comercio,

transferencia de tecnologia y financiomiento. Se

consagrarA especial atenci6n a los siyuientes Ambitos de

la cooperaci6n econ6mica: indusLria. agricultura, pesca,

energla, turismo, transportes, telecomunicaciones e

inform~tica, mineria y servicios.

En el mbi to industrial se profundizari Ia

cooperaci6n, con un 6nfasis inicial y sin excluir otras,

en las siguientes iaras : siderurgia, metal-mec6nica y

maquinaria para Ia automatizaci6n de los procesos

productivos, automotriz y autopartes, petroquimica,

madera y muebles, mArmol, ropa y textiles, piel, calzado

y accesorios, agroalimentario y cerimica.

COOPERACION FINANCIERA

ARTICULO 7

Las Partes reconocen que la, cooperaci 6
n

financiera es uno de los principales instrumentos de la

relaci6n econ6mica bilateral . Por elIo promover~n,

dentro de sus ropectivos marcos legales, ln cooperaci6n

de insti tuciones y autoridades financieras, a trav6s de

las siguientes modalidades:

Lao P rt e i tL iana c xUi ra rA Ilo posibilidad de
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instrumentar apoyos financieros apropiados para

favorecer el desarrollo de La cooperaci6n entre los dos

palses, asi como las exportaciones de bienes y servicios

italianos.

La Parte italiana har6 del conocimiento de los

organismos c instituciones competentes los proycctos que

la Parte mexicana considera prioritarios, para los

cuales ser i solicitado el apoyo estatal a la

exportaci6n.

Las Partes se comprometen a dar especial

atenci6n para fines de otorgamiento do crdditos a

aquellos proyectos beneficiados por recursos de

organismos financieros internacionales o de terceros

pa i ses .

Las Partes intercainbiarn expertos para

prestar asistencia t6cnica en aspectos particulares

relacionados con este tema.

Las I'artes intercambiar~n informaci6n

estadfstico-metodol6yica y financiera, asi como

experiencias en las Sreas de inter6s mutuo a trav6s de

seminarios, conferencias y grupas de trabajo, entre

otros.

ARTICULO 8

Con el fin dc facilitar La constituci6n de

empresas mixtas, y dados los objetivos de cooperaci6n

econ6mica, las lartes han convenido un Acuerdo para

Evitar la Doble Imposici6n Fiscal, que si hien

conservarA su eficacia juridica aut6norna, formarS parte

integrante del presente Acuerdo Marco. Asimismo, las
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Partes favorecerArt el inLercambio de informaci6n en la

materia.

PROMOCION DEL INTERCAMBIO BI'LATERAL

ARTICULO 9

Con el fin de fortalecer las relaciones

econ6micas bilaterales y alcanzar los objetivos del

presente Acuerdo Marco, ambas Partes tomarn las

acciones necesarias para facilitar clue sus exportaciones

participen en los mercados respectivos, respetando los

compromisos internacionales vigentes y las normas y

principios del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros

y Comercio (GATT). Para tal efecto, tomarAn en cuenta lo

estipulado en los Articulos 12 y 13 y en el Anexo II del

Acuerdo Marco de Cooperaci6n entre los Estados Unidos

Mexicanos y la Comunidad Europea.

ARTICULO 10

Ambas Partes acuerdan establecer un mecanismo

de consultas, con procedimientos definidos por la

Secretaria de Comercio y Fomento Industrial por la Parte

mexicana, y el Ministerio de Comercio Exterior, por la

Parte italiana.

Este mecanismo se utilizarA para examinar

medidas de cooperaci6n, incluyendo los aspectos

promocionales, asf como la problem~tica derivada de esta

cooperaci6n, con el objetivo de solucionar las

eventuales divergencias en el menor tiempo posible.
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ARTICULO ii

En el marco del mecanismo de consultas

mencionado en el Articulo 10, las Partes acuerdan

intercambiar peri6dicamente estadisticas econ6micas.

Asimi smo, las autoridades compotentes se

proporcionar6n, con Ia regOlaridad necesaria,

informaci6n sobre sus respectivas normas industriales,

comerciales, sanitarias y de cualquier otro tipo, con el

fin de facilitar el intercambio de bienes y servicios.

ARTTCULO 12

Las Partes reconocen la importancia de

promover ]a constituci6n dc empresas nixtas de comercio

exterior, que contribuyan a impulsar el intercambio

bilateral. Por lo tanto, con el propsi to dc emprender

proyectos conjuntos, se comprnmeten, a trav6s deI

inccanisl OC C(I e c O Ski I ta. rcfnrido 'n r Articusio 10, a

i ntercambi ar c xle r i lenc i as sot) re S us respeCtivos

programas promocionales y sobre el funcinnami ento de los

consorcios do exportaci6n quo operan en Italia.

ARTICULO 13.

M6xico e Italia colaborarin, a travs de la

Secretaria de Comercio y Fomento Industrial, per la

Parte mexicana y el Ministerio de Comercio Exterior,

por la ParLe italiana, asf como otras instituciones de

comercio exterior, on ]a organizaci6n do eventos como

reuniones entre empresarios, misiones, ferias ,

exposiciones comerciales e industriales, seminarios,

coloquios y visitas reciprocas. Tambi&n colaborarAn, a

traves de investigaciones de mereado, para identificar

productos con potencial exportador.
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PROMOCION DE LA INVERSION

ARTICULO 14

Mixico e Italia cooperar~n para promover el

aumento de los flujos de inversi6n entre anibos paises.

Al respecto, consideran prioriLario foitentar la

participaci6n del capital italiano, tanto p6blico coma

privado, en la modernizaci6n econ61rica de M6xico,

especialmente en la reestructuraci6n productiva e

industrial del pals y en la privatizaci6n de las

empresas pblicas mexicanas.

En OSLe contexto, y en Oi marco de su

competencia y de conformidad con sus leyes, reglamentos

y politicas re-'pecLivas, las Partes so comprometern a

estudiar Ia posibilidad dP instrumentar acciones y

mecanis mos tendientes a mejorar el c ima para tales

inversiones, siguiendo las orientaciones del p,5rrafo 38

de la Declaraci6n de Roma sabre relaciones entre Paises

del Grupo de Rio y la Coritunidad Europea y sus |-istados

Mienibros.

ARTICULO 15

Con e] fin de aumentar los flujos bilaterales

de inversi6n, ambas Partes promover~n la constituci6n de

empresas mexicanas con participaci6n de capital

italiano, que contemplen una aportaci6n tecnol6gica

adecuada por parte del socio italiano.

Para este fin, la Secretaria de Comercio y

Fomento Industrial de M6xico pondrA peri6dicamente a

disposici6n del Gobierno italiano un inventario de

eipr esas mexicanas que tengan inter6s on realizar

coinversiones con emnpresas italianas, asf como de
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proyectos quo puedan ser considerados por los

inversionistas italianos.

La Parte italiana examinarA la posibilidad de

promover inversiones en M6xico utilizando los mecanismos

existentes en ]a nurmativa italiana.

ARTICULO 16

A travos de prioridades establecidas de comn

acuerdo, las Partes so empeiar~l' en identificar y

financiar proyectos productivos, enfocados a Ia

exportaci6n total o parcial de la producci6n obtenida,

ya sea a trav~s de la creaci6n de empresas mixtas o de

otras formas de inversi6n.

Las I'artes se comprome ten a brindar atenci6n

especial para fines de otorgarniento de cr6ditos, a

proyectos que son beneficiarios de recursos de

organismos internacionales o de terceros paises.

ARTICULO 17

Las Partcs auspiciarin EI desarrollo do Ia

participaci6n italiana en proyectos de inversi6n y en la

ampliaci6n de la colaboraci6n en el sector de la pequefa

y mediana empresa.

Para tal fin, las Partes favorecerAn esquemas

de promoci6n para el estableciniento de empresas

peque~ias y medianas con capital conjunto de los pafses

respectivos, enfatizando las 6reas dirigidas a la

exportaci6n, incorporaci6n dc tecnologfas avanzadas y

discio.



Volume 2270, 1-40426

Manifiesto impulso se dartr a la pequea y

mediana empresa en la organizaci6n de empresas de

comercio exterior, subcontrataci6n, proveedurfa a

empresas exportadoras e industria maquiladora.

COOPERACION INDUSTRIAL Y TECNOLOGICA

ARTICULO 18

Ambas Partes, de conformidad con los objetivos

de su politica industrial y tecnol6gica, se comprometen

a promover la cooperaci6n en la materia. Esta

cooperaci6n se encaminar6, entre otros aspectos, a

inipulsar proyectos conjuntos de desarrollo tecnol6gico,

a promover la transferencia de tecnologia, a

intercambiar informaci6n sobre tecnologia y a promover

proyectos de coinversi6n que incorporen nuevas

tecnologias.

ARTICULO 19

Amibas Partes acuerdan impulsar los vinculos

entre organizaciones empresariales de ambos paises, asi

como los convenios que entre 6stas se establezcan.

ARTICULO 20

Ambas Partes promover~n el desarrollo

tecnol6gico de las empresas mexicanas e italianas

mediante la colaboraci6n en materia de transferencia de

tecnologia. Con dicho fin, los Gobiernos de M6xico e

Italia acuerdan:
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Promover una cooperaci6n industrial con fuerte

6nfasis tecnol6gico, brindando apoyo especial a la

pequeia y mediana empresa que opera, entre otras, en las

breas definidas en los Articulos 6 y 17 del presente

Acuerdo Marco.

Propiciar la movilizaci6n de recursos

financieros y de otro tipo en apoyo a proyectos

conjuntos de empresas de M6xico y de Italia que tengan

por objeto la aplicaci6n industrial de nuevos

conocimientos tecnol6gicos.

Incluir proyectos de empresas mexicanas en los

programas italianos de desarrollo industrial y

tecnol6gico, asi coino apoyar la incorporaci6n de

proyectos mexicanos en los programas comunitarios y en

los esquemas de colaboraci6n cientiffica y tecnol6gica

europeos, como es el caso de Eureka. Con respecto a

6stos 6ltimos, se procurar6 facilitar la inforniaci6n e

identificar las posibilidades de cooperaci6n entre las

instituciones y empresas mexicanas e italianas.

Impulsar programas de capacitaci6n empresarial

y de recursos humanos calificados en 6reas de

investigaci6n tecnol6gica.

Establecer un mecanismo de informaci6n en

materia de tecnologia, programas de innovaci6n

tecnol6gica y reglamentaciones relacionadas con estos

campos.

ARTICULO 21

Italia, respetando los objetivos comuntarios

existentes en materia de normalizaci6n y certificaci6n,
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se compromete a promover con la contraparte mexicana

contactos oportunos para armonizar la respectiva

normativa t6cnica. Las Partes explorar~n procedimientos

para la acreditaci6n mutua de laboratorios de prueba y

sistemas de certificaci6n.

APROVECHAMIENTO DE OTROS MECANISMOS

ARTICULO 22

Para el logro de los objetivos en materia

econ6mica, la Parte mexicana expresa su inter6s de

utilizar, en coordinaci6n con Italia, los instrumentos y

mecanismos disponibles clue ha acordado con la Comunidad

Europea.

CAPITULO IV

PROPIEDAD INTELECTUAL

- ARTICULO 23

Las Partes reconocen que la protecci6n de los

derechos de propiedad intelectual son esenciales para

favorecer la cooperaci6n econ6mica, financiera C

industrial. Reconocen tambi6n que el intercambio de

informaci6n sobre las respectivas pr~cticas y

legislaciones, respetando los Acuerdos internacionales

en la materia, ser6 objeto de una negociaci6n que

iniciar6 a la brevedad posible.
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CAPITULO V

COOPERACION TECNICA Y CIE£NTIFICA

ARTICULO 24

Las Partes se comprometen a promover una

cooperaci6n t6cnica y cientifica encaminada, entre otros

aspectos, a fomentar el intercambio de cientificos entre

M~xico e Italia, a establecer vinculos perinanentes entre

las comunidades cientificas, a reforzar la capacidad

respectiva de investigaci6n cientifica, a incrementar la

transferencia de tecnoiogla y a intensificar y estrechar

las relaciones erntre los centros de investigaci6n, asi

como a estimular la innovaci6n tecnol6gica.

ARTICULO 25

Para el desarrollo de la cooperaci6n tcnica y

cientifica, las Partes acuerdan otorgar particular

atenci6n a las tecnologias innovativas destinadas a los

sectores tradicionales y, entre otros, a los siguientes:

biotecnologia, medio ambiente, agua y recursos

hidriulicos, madico-sanitario, microel6ctrica,

telecomunicaciones e inform~tica.

ARTICULO 26

Con el fin de materializar los objetivos

indicados, las Partes elaborarn acuerdos especificos

que complementar~n el Convenio BRsico de Cooperaci6n

T6cnica, suscrito el 28 de marzo de 1931, con el

prop6sito de favorecer y estimular:
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La capacitaci6n de recursos humanos a

diferentes niveles;

La realizaci6n de proyectos conjuntos;

El intercambio de inforsaci6n cientifica, a

trav~s de la celebraci6n de seminarios, simposios,

congresos y reuniones de trabajo entre centras de

estudio medics y avanzados, centros de investigaci6n

cientifica y organismos y empresas p~blicas o privadas.

ARTICULO 27

Las Partes estAn de acuerdo en la importancia

de promover programas de cooperaci6n en materia t~cnica

y cientifica, tambi6n en coordinaci6n con iniciativas do

colaboraci6n regional que serAn establecidas par la

Comunidad Europea.

En este sentido, Italia apoyar6 las propuestas

de inclusi6n de proyectos de instituciones y empresas

mexicanas en los programas de tecnologla de punta.

ARTICULO 28

Las Partes se comprometen a apoyar los

proyectos de cooperaci6n entre organismos y centros de

investigaci6n do ambos palses, encaminados a proteger el

medio ambiente y salvaguardar sus respectivos

ecosistemas.

En este marco se dar6 especial atenci6n a

iniciativas clue promuevan el use racional de los
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recursos naturales, promoviendo el intercambio de

tecnologias para combatir y prevenir la contaminaci6n

ambiental. En este contexto se dari un nuevo impulso a

los trabajos realizados conjuntamente en el campo de la

biologia tropical.

CAPITULO VI

COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL

ARTICULO 29

Las Partes reafirman su deseo de impulsar las

relaciones culturales bilaterales, establecidas en el

Acuerdo firmado el 8 de octubre de 1965.

La Parte italiana tomar5 en cuenta las

prioridades de desarrollo de M&xico y definirA las

modalidades a trav6s de la cuales cientificos y

profesionales mexicanos podrin ingresar a instituciones

acadmicas y cientificas italianas. Las Partes tambi~n

instituirdn cursos de capacitaci6n especificos.

Asimismo, promover~n eventos culturales y

artisticos y favorecer5n una mayor difusi6n de la lengua

italiana en M6xico.

CAPITULO VII

COOPERACION EN MATERIA JURIDICA

AnTICULO 30

Las Partes fortalecerAn su cooperaci6n en

materia juridica. En especial examinaran la posibilidad
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de adherirse a convenciones multilaterales en las que

participe alguno de los paises dentro de su 6mbito

regional.

CAPITULO VIII.

LUCHA CONTRA El. NARCOTnAFICO Y LA FARMACODEPENDENCIA.

ARTICULO 31

Las Partes se comprometen a colaborar en la

lucha contra el narcotr6fico y la farmacodependencia en

todas sus fases:

La producci6n, la oferta, el consumo, la

demanda y el tr6fico ilicito.

La prevenci6n de la farmacodependencia.

El tratamiento y la rehabilitaci6n de

farmacodependientes.

Esta colaboraci6n se regirA por la Convenci6ri

de las Naciones Unidas contra el Tr~fico Ilicito de

Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas (1988), y por

los acuerdos bilaterales especificos que las Partes

consideren pertinente suscribir, con el debido respeto a

la soberanfa nacional, a la integridad territorial y a

ia observancia de las legislaciones irternas de ambos

paises.
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CAPITULO IX

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 32

A fin de coordinar e impulsar al mis alto

nivel politico las actividades y puesta en marcha del

presente Acuerdo Marco, se celebrar6n consultas

peri6dicas entre el Presidente de los Estados Unidos

Mexicanos y el Presidente del Consejo de Ministros de la

Repdblica Italiana, apoyados o representados por el

Secretario de [elaciones Exteriores de M~xico y el

Ministro de Asuntos Exteriores de Italia.

ARTICULO 33

El presente Acuerdo Marco entrarA en vigor el

primer dia del mes siguiente de la fecha en la cual las

Partes se hayan notificado, a trav6s de la via

diplom6tica, Cl cumplimiento de los procedimientos

juridicos necesarios a tal efecto y se concluyE por un

periodo de cuatro aios. El Acuerdo Marco ser6 renovado

t~citamente cada aio hasta quo una de las Partes

notifique su denuncia a la otra Parte seis meses ante de

su expiraci6n.

ARTICULO 34

Las Partes podrin modificar y adecuar el

presente Acuerdo Marco por mutuo consentimiento y las
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modificaciones ntra rAn en vigor al comunicarse el

cumpl imiento de los requisitos exigidos por su

legislaci6n para to] efecto.

Firmado en la ciudad de Rome, el ocho de jolio

de iniI novecientos noventa y uno, en dos ejemplares

originales en idiomas espaioI c italiano, siendo ambos

textos igualmente v6lidos.

POR LOS ESIADOS UNIDOS

MEXICANOS

PORI'LA REPUBLICA ITALIANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the Italian Re-
public, hereinafter referred to as the "Parties";

Expressing their wish to strengthen and further develop the traditional ties of friend-
ship and cooperation between the two countries;

Recognizing the common interests shared by the two countries and their strict adher-
ence to the principles of self-determination of peoples, non-intervention, peaceful settle-
ment of disputes, non-use of force in international relations, the legal equality of States and
international cooperation for development, with a view to preserving international peace
and security;

Considering the difference in level of development between Mexico and Italy;

Expressing their firm intention to strengthen and give decisive impetus to those rela-
tions based on a new dimension of cooperation, through specific projects in areas of mutual
interest;

Convinced that national economic growth contributes to political and social stability,
the strengthening of democratic institutions and the achievement of higher living standards;

Recognizing that business cooperation, the establishment of joint ventures and the de-
velopment of trade and investment flows play a vital role in boosting such growth;

Considering also that the institutional framework and the development of relations be-
tween Mexico and the European Community complement and enrich the machinery for co-
operation between the two countries;

Taking into account the reform, economic modernization and other programmes insti-
tuted by the Government of Mexico to combat extreme poverty;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. MACHINERY

Article I

The Parties agree to intensify bilateral cooperation in the political, economic, techni-
cal, scientific, cultural and legal fields in accordance with the modalities established in the
present Framework Agreement.

Article 2

The Parties agree to establish an Italo-Mexican Mixed Commission as the focal point
for negotiating the general framework for bilateral cooperation as well as specific activities
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in the areas mentioned in article 1. The main functions of the Mixed Commission shall be
as follows:

-- to identify, propose, promote and follow up the development of initiatives of interest
to both Parties;

-- to coordinate and supervise the activities of the subcommissions established under
this agreement and the protocols annexed thereto;

-- to oversee and evaluate the overall implementation of this Framework Agreement.

The Mixed Commission shall be coordinated by the Mexican Ministry of External Re-
lations and by the Italian Ministry of Foreign Affairs. It shall meet at least once each year
at locations and on dates to be determined through diplomatic channels.

The Mixed Commission shall be chaired alternatively by a senior official of the above-
mentioned ministries of the two countries and its membership shall include representatives
of other competent ministries such as the Mexican Ministry of Trade and Industrial Devel-
opment and Ministry of Finance and Public Credit and the Italian Ministry of External
Trade and the Treasury.

Membership of the Commission shall also include the ambassadors of both countries
accredited to the respective Governments.

Article 3

The Mixed Commissions specified in existing agreements or in the protocols annexed
to the present Framework Agreement shall serve as advisory and sectoral decision-making
bodies in accordance with the modalities adopted by the Mixed Commission, with a view
to instituting organizational coordination and proper follow-up of cooperation between
Mexico and Italy.

Article 4

The Parties may institute mechanisms, instruments and arrangements for sectoral co-
operation which they deem appropriate for improved development and intensified bilateral
cooperation consistent with the relevant international standards and in consultation with the
respective Ministries of Foreign Affairs.

CHAPTER II. POLITICAL COOPERATION

Article 5

In the area of political cooperation, the Parties agree to carry out the following actions:

-- meetings between their Heads of State and of Government with a view to strength-
ening the political dialogue between the two countries;

-- high-level political consultations with a view to harmonizing the positions of both
countries regarding the protection and promotion of their legitimate interests;
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-- meetings between officials of their respective Ministries of Foreign Affairs, both in
the sphere of bilateral mechanisms and multilateral forums;

-- analysis of the principal bilateral and international matters of common interest, with
special attention, inter alia, to the political dialogue between Latin America and the Euro-
pean Community, in accordance with the provisions set forth in the Rome Declaration of
20 December 1990;

-- pursuit of negotiated and lasting solutions to regional conflicts affecting both
Parties.

CHAPTER 1I1. ECONOMIC COOPERATION

Article 6

Both Parties shall take the necessary measures to further develop their bilateral eco-
nomic relations especially in relation to investment, trade, transfer of technology and fi-
nance. They shall pay special attention to the following areas of economic cooperation:
industry, agriculture, fisheries, energy, tourism, transport, telecommunications and infor-
mation technology, mining and services.

In the industrial area, cooperation shall be intensified with initial emphasis on, but not
limited to, the following branches: iron and steel, metalworking and mechanics, machinery
for automating production processes, automobiles and spare parts, petrochemicals, wood-
working and furniture, marble, garments and textiles, hides and skins, footwear and acces-
sories, agro-food and ceramics.

FINANCIAL COOPERATION

Article 7

The Parties acknowledge that financial cooperation is one of the main factors in bilat-
eral economic relations. Accordingly, they shall promote, within their respective legal
frameworks, cooperation between their financial institutions and authorities by means of
the following:

The Italian party shall explore the possibility of arranging for appropriate financial
support to promote the development of cooperation between the two countries as well as
the export of Italian goods and services.

The Italian party shall inform its competent bodies and institutions about projects to
which the Mexican party attaches priority, for which State export assistance shall be

sought.

The Parties undertake to give special attention, for the purpose of granting credit, to
projects receiving funds from international financial institutions or third parties.

The Parties shall exchange experts to render technical assistance in particular aspects
relating to this issue.
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The Parties shall share statistical methodology and financial information as well as ex-
perience in areas of mutual interest through, inter alia, seminars, conferences, workshops.

Article 8

In order to facilitate the formation ofjoint enterprises, bearing in mind the goals of eco-
nomic cooperation, the Parties have concluded an agreement for the avoidance of double
taxation which, while remaining legally autonomous, shall form an integral part of the
present Framework Agreement. Accordingly, the Parties shall promote the sharing of in-
formation in this area.

PROMOTION OF BILATERAL TRADE

Article 9

With a view to strengthening bilateral economic relations and attaining the objectives
of the present Framework Agreement, the Parties shall take the necessary action to ensure
that their exports reach their respective markets, abiding by prevailing international com-
mitments and the standards and principles of the General Agreement on Tariffs and Trade
(GATT). To that end, they shall take into account the provisions of articles 12 and 13 in
annex 11 of the Framework Agreement for Cooperation between the United Mexican States
and the European Economic Community.

Article 10

Both Parties agree to establish a consultative mechanism with procedures defined by
the Mexican Ministry of Trade and Industrial Development and the Italian Ministry of For-
eign Trade.

This mechanism shall be used to review cooperation arrangements, including their pro-
motional aspects, as well as problems arising from such cooperation, with a view to resolv-
ing any disputes as rapidly as possible.

Article II

Within the framework of the consultative mechanism mentioned in article 10, the Par-
ties agree to exchange economic statistics periodically.

Similarly, the competent authorities shall provide, as regularly as needed, information
regarding their respective industrial, trade, health and other standards with a view to facil-
itating trade in goods and services.

Article 12

The Parties recognize the importance of promoting the establishment of joint external
trade ventures, which contribute to stimulating bilateral trade. For that reason and with a
view to establishing joint ventures, they undertake, working through the consultative mech-
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anism mentioned in Article 10, to exchange experiences on their respective trade promotion
programmes and on the functioning of export consortiums operating in Italy.

Article 13

Mexico and Italy shall cooperate through the Mexican Ministry of Trade and Industrial
Development and the Italian Ministry of Foreign Trade as well as other external trade in-
stitutions, in organizing such events as business conferences, trade missions and fairs, com-
mercial and industrial exhibitions, seminars, colloquiums and reciprocal visits. They shall
also cooperate in market research to identify products having export potential.

INVESTMENT PROMOTION

Article 14

Mexico and Italy shall cooperate in order to promote the increase of investment flows
between the two countries. In that regard, they shall give priority to promoting the partici-
pation of Italian capital, both public and private, in the modernization of the Mexican econ-

omy, especially in the restructuring of Mexican production and industrial capacity and the
privatization of Mexican State-owned companies.

In this connection, each Party undertakes to examine, within the limits of its responsi-
bilities and in accordance with its laws, regulations and policies, the possibility of setting
up operations and mechanisms to improve the climate for such investment, in keeping with

the guidelines of paragraph 38 of the Rome Declaration on relations between the European
Economic Community and the Rio Group.

Article 15

With a view to increasing their bilateral investment flows, both Parties shall promote
the establishment of Mexican companies with participation of Italian capital, which pro-
vide for an appropriate technological contribution from the Italian partner.

To that end, the Mexican Ministry of Trade and Industrial Development shall periodi-
cally provide the Italian Government with a list of Mexican companies having an interest
in conducting joint ventures with Italian companies and projects that could be considered

by Italian investors. The Italian party shall consider the possibility of promoting invest-
ments in Mexico using mechanisms existing under Italian law.

Article 16

Through priorities established by mutual agreement, the Parties shall endeavour to
identify and finance productive ventures aimed at total or partial export of production
through the establishment of joint ventures or other forms of investment.

The Parties undertake to accord special attention, for the purpose of granting credit, to
projects receiving funds from international financial institutions or third countries.
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Article 17

The Parties shall promote the development of Italian participation in investment
projects and in the expansion of cooperation in the small and medium-sized enterprise sec-
tor.

To that end, the Parties shall foster promotion schemes for the establishment of small
and medium-sized enterprises having joint capital from the respective countries with spe-
cial focus on exports, advanced technology and design.

Strong support shall be given to small and medium-sized enterprises in the organiza-
tion of external trade enterprises, subcontracting, procurement for export enterprises and
assembly plants.

INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

Article 18

Both Parties undertake to promote industrial cooperation in accordance with their re-
spective industrial and technological policies. Such cooperation shall be aimed, inter alia,
at supporting joint technological development projects, promoting transfer of technology,
exchanging technological information and promoting joint venture projects that involve
new technologies.

Article 19

Both Parties agree to promote links between business organizations in the two coun-
tries as well as any agreements that might be established between them.

Article 20

Both Parties shall promote the technological development of Mexican and Italian com-
panies through cooperation in transfer of technology. To that end, the Governments of
Mexico and Italy agree:

To promote industrial cooperation with a heavy technological bias, by providing spe-
cial support to small and medium-sized enterprises which operate, inter alia, in the areas
defined in articles 6 and 17 of the present Framework Agreement;

To encourage the mobilization of financial and other resources to support joint projects
aimed at the industrial application of new technological knowledge;

To include Mexican business projects in Italian industrial and technological develop-
ment programmes and to support the incorporation of Mexican projects in European com-
munity programmes and European scientific and technological cooperation schemes along
the lines of the Eureka Project. With respect to the latter, steps will be taken to provide in-
formation and assess possibilities of cooperation between Mexican and Italian institutions
and businesses;
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To support programmes for the training of entrepreneurs and qualified technological
research personnel;

To institute a technological information mechanism, technological innovation pro-
grammes and the regulations relating thereto.

Article 21

Italy, respecting Community objectives in matters of standardization and certification,
undertakes to initiate with its Mexican counterparts, timely contacts aimed at harmonizing
technical standards. The Parties shall explore procedures for mutual accreditation of testing
laboratories and certification systems.

USE OF OTHER MECHANISMS

Article 22

With a view to achieving economic objectives, the Mexican party expresses its interest
in using, in coordination with Italy, the available instruments and mechanisms that have
been agreed with the European Community.

CHAPTER IV. INTELLECTUAL PROPERTY

Article 23

The Parties recognize that the protection of intellectual property rights is essential to
promote economic, financial and industrial cooperation. They also agree that the exchange
of information on their respective practices and laws, abiding by international agreements
in that area, will be negotiated as soon as possible.

CHAPTER V. COOPERATION IN THE AREAS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

Article 24

The Parties undertake to promote cooperation in science and technology aimed in par-
ticular at encouraging exchanges of scientists between Mexico and Italy, forging perma-
nent links between their scientific communities, strengthening scientific research capacity,
increasing the transfer of technology, intensifying and enhancing relations between re-
search centres and stimulating technological innovation.

Article 25

In order to further cooperation in science and technology, the Parties agree to pay par-
ticular attention to innovative technologies for the traditional sectors and, inter alia, for the
following: biotechnology, environment, water and water resources, medicine and sanita-
tion, micro-electricity, telecommunications and information technology.
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Article 26

With the aim of achieving the aims set, the Parties shall conclude specific agreements
to supplement the Basic Agreement on Technical Cooperation concluded on 28 March
1981 with a view to promoting and encouraging:

-- the building of human resource capacity at various levels;

-- the undertaking ofjoint research projects;

-- interchange of scientific information through seminars, workshops, congresses and
working meetings between intermediate and advanced study centres, scientific research

centres and institutions and bodies in the public or private sector.

Article 27

The Parties agree on the importance of promoting technical and scientific cooperation
programmes and of coordinating them with the regional cooperation initiatives established
by the European Community.

In this regard, Italy shall support proposals for the inclusion of Mexican institutional
and business projects in advanced-technology programmes.

Article 28

The Parties undertake to support cooperation projects between their research establish-
ments and centres aimed at protection of the environment and preservation of their respec-
tive ecosystems.

In this context, special attention shall be paid to initiatives which promote the rational
use of natural resources by promoting the exchange of technologies for combating and pre-
venting environmental pollution. In this context fresh impetus shall be given to the work
being conducted jointly in tropical biology.

CHAPTER VI. EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION

Article 29

The Parties reaffirm their wish to strengthen the bilateral cultural relations established
in the Agreement signed on 8 October 1965.

The Italian party shall take into account Mexico's development priorities and should
define modalities for admission by Mexican scientists and professionals to Italian academic
and scientific institutions. The Parties shall also organize specific training courses.

They shall likewise promote cultural and artistic events and shall encourage wider dis-
semination of the Italian language in Mexico.
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CHAPTER VII. LEGAL COOPERATION

Article 30

The Parties shall intensify their legal cooperation. In particular, they shall consider the
possibility of acceding to multilateral conventions in which one of the countries partici-
pates within its regional framework.

CHAPTER VIII. EFFORTS TO COMBAT DRUG ADDICTION AND ILLICIT DRUG
TRAFFICKING

Article 31

The Parties undertake to cooperate in combating illicit drug trafficking and drug addic-
tion in all their phases:

-- production, supply, consumption, demand and illicit trafficking;

-- prevention of drug dependence; and

-- treatment and rehabilitation of drug-dependent people.

Such cooperation shall be governed by the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (1988), and by specific bilateral
agreements that the Parties deem it appropriate to conclude, with due respect for national
sovereignty, territorial integrity and compliance with the domestic laws of both countries.

CHAPTER IX. GENERAL PROVISIONS

Article 32

In order to coordinate and support at the highest political level the activities and imple-
mentation of this Framework Agreement, periodic consultations shall be held between the
President of the United Mexican States and the President of the Council of Ministers of the
Italian Republic, supported or represented by the Mexican Ministry of External Relations
and the Italian Ministry of Foreign Affairs.

Article 33

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
on which the Parties notify each other, through the diplomatic channel, of the completion
of the legal procedures necessary for this purpose; it shall be concluded for a period of four
years. It shall be renewed tacitly on a yearly basis unless one of the Parties denounces it to
the other Party six months before the date of expiry.



Volume 2270, 1-40426

Article 34

The Parties may amend or supplement this Framework Agreement by mutual consent;
the amendments shall enter into force once the Parties have notified each other that the re-
quirements called for in their domestic legislation have been complied with.

Done at Rome on 8 July 1991, in two original copies in the Spanish and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

FERNANDO SOLANA

For the Government of the Italian Republic:

GIANNID MICHELIS



Volume 2270, 1-40426

[TRANSLATION - TRADUCTION)

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LES ETATS-

UNIS DU MEXIQUE ET LA REtPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique
italienne d~sign~s ci-apr~s par les " parties ";

Exprimant leur souhait de renforcer et de d6velopper davantage les liens traditionnels
d'amiti& et de cooperation entre les deux pays;

Reconnaissant les intrts communs partag~s par les deux pays et leur stricte adhesion
aux principes de I'autod6termination des peuples, la non-intervention, le r~glement paci-
fique des diff~rends, la non utilisation de la force dans les relations internationales, l'6galit6
juridique des Etats et la cooperation internationale pour le dveloppement en vue de
preserver la paix et la s~curit6 internationale;

Consid~rant la diffrrence dans le niveau de d~veloppement entre le Mexique et Iltalie;

Exprimant leur ferme intention de renforcer et de donner un 6lan i ces relations bas~es
sur une nouvelle dimension de la cooperation au moyen de projets sp cifiques dans des
zones d'int&t mutuel ;

Convaincus que la croissance 6conomique nationale contribue A la stabilit6 politique
et social, au renforcement des institutions d~mocratiques et A un niveau de vie plus &lev6;

Reconnaissant que la cooperation dans le domaine des affaires, l'6tablissement de
partenariat et le dveloppement du commerce et le flux de linvestissement jouent un r6le
vital dans la relance de la croissance;

Consid~rant &galement que le cadre institutionnel et le d~veloppement des relations
entre le Mexique et la Communaut6 europ~enne renforcent et enrichissent le m~canisme de
cooperation entre les deux pays;

Tenant compte de la r~forme, de la modernisation 6conomique et d'autres programmes
mis sur pied par le Gouvernement du Mexique pour combattre l'extr~me pauvret&;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. MECANISME

Article 1

Les parties conviennent d'intensifier la cooperation bilat~rale dans les domaines poli-
tique, 6conomique, technique, scientifique, culturel et juridique conform~ment aux moda-
lit~s pr~vues dans le present Accord cadre.

Article 2

Les parties conviennent d'6tablir une Commission mixte italo-mexicaine en tant que
cadre gn6ral de n~gociations de Ia cooperation bilat~rale et les activit~s sp~cifiques dans
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les domaines mentionn~s i larticle 1. Les fonctions principales de la Commission mixte se-
ront les suivantes :

-- Identifier, proposer, promouvoir et suivre le dveloppement d'initiatives int~res-
santes pour les deux parties;

-- Coordonner et superviser les activit~s des sous-commissions 6tablies selon le
present accord et les protocoles qui y sont annexes;

-- Contr6ler et d'6valuer l'application globale du present Accord cadre.

La Commission sera coordonn~e par le Minist~re mexicain des relations ext~rieures et
le Ministbre italien des affaires 6trang~res. Elle se r~unira une fois par an dans des lieux et
Ai des dates d~cid~s par voje diplomatique.

La Commission mixte sera pr~sid~e alternativement par un responsable de haut niveau
des minist~res sus mentionn~s " des deux pays et comprendra des repr~sentants d'autres
minist~res comp~tents comme le Minist~re mexicain du commerce et du d~veloppement in-
dustriel, le Ministre des finances et du credit public et le Minist~re italien du commerce
int~rieur et de la tr~sorerie.

Des ambassadeurs des deux pays accr~dit~s aupr&s des gouvernements respectifs se-
ront 6galement membres de la Commission.

Article 3

Les commissions mixtes sp&cifi~es dans les accords existants ou dans les protocoles
annexes au present Accord cadre serviront de conseillers et d'organes de prise de dcision
conform~ment aux modalit~s adopt~es par la Commission mixte pour linstitution de la
coordination au niveau de l'organisation et le suivi de la cooperation entre le Mexique et
l'Italie.

Article 4

Les parties peuvent mettre sur pied des m~canismes, des instruments et des
arrangements pour la cooperation sectorielle qu'elles estiment ncessaire pour am~liorer le
d~veloppement et intensifier une cooperation bilat~rale qui soit conforme aux normes
internationales pertinentes en consultation avec les Ministbres des affaires trangres
respectifs.

CHAPITRE II. COOPERATION POLITIQUE

Article 5

Dans le domaine de la cooperation politique, les parties conviennent de mettre en oeu-
vre les mesures suivantes :

-- Reunions entre leurs chefs d'Etats et de gouvernements afin de renforcer le dialogue
politique entre les deux pays;
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-- Consultations au niveau politique 6lev& afin d'harmoniser les positions des deux
pays en ce qui concerne ]a protection et la promotion de leurs int~r~ts lgitimes;

-- Runions entre les responsables des Ministbres des affaires &rang6res respectifs tant
au niveau des m~canismes bilat6raux que dans les forums multilat~raux.

-- Analyse des questions bilat~rales et multilat&rales qui pr~sentent un inttr& commun
en accordant une attention sp~ciale au dialogue politique entre l'Am~rique latine et la Com-
munaut6 europ~enne, conform6ment aux dispositions figurant dans la Dclaration de Rome
du 20 d{cembre 1990;

-- Poursuite des consultations et recherche de solutions A long terme aux conflits r{gio-
naux qui touchent les deux parties.

CHAPITRE I11. COOPERATION ECONOMIQUE

Article 6

Les deux parties doivent prendre les mesures n~cessaires pour d~velopper plus avant
leurs relations 6conomiques bilat(rales notamment en ce qui concerne linvestissement, le
commerce, le transfert de technologie et la finance. Elles devraient pr&er notamment atten-
tion aux domaines de cooperation 6conomique suivants: industrie, agriculture, p~che, 6ner-
gie, tourisme, transport, t~l~communications et technologie de linformation, exploration
mini~re et services.

Dans le secteur industriel, la cooperation devrait &re intensifi~e en mettant tout
d'abord l'accent sur les branches suivantes : fer et acier, m~tallurgie et m&aniques, machin-
erie en vue de la production automatis~e, automobiles et pieces de rechange, p~trochimie,
menuiserie et meubles, marbre, cuirs et tannerie, cordonnerie et accessoires, agro-alimen-
taire et c~ramiques.

COOPtRATION FINANCIItRE

Article 7

Les parties reconnaissent que la cooperation financibre constitue lun des principaux
facteurs des relations &conomiques bilat~rales. En consequence, elles doivent promouvoir
dans leur cadre juridique respectif, la cooperation entre leurs institutions financires et les
autorit~s par les mesures suivantes :

La partie italienne explorera la possibilit& de trouver un appui financier appropri6 afin
de promouvoir le d~veloppement de la cooperation entre les deux pays ainsi que l'exporta-
tion des produits italiens et des services.

La partie italienne informera les institutions et les organes comp&tents des projets aux-
quels la partie mexicaine attache la priorit& et pour lesquels une aide A l'exportation sera
demand~e.

Sur la question du financement, les parties s'engagent i accorder une attention sp~ciale
aux projets qui reqoivent des fonds d'institutions financi~res internationales et de tierces
parties.
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Les parties 6changeront des experts qui apporteront leur assistance technique aux as-
pects particuliers de cette question.

Les parties 6changeront la m~thodologie concernant les statistiques et des informations
financibres ainsi que des experiences dans des domaines d'int~r~t mutuel grAce A des semi-
naires, des confrrences et des ateliers.

Article 8

Afin d'encourager des entreprises en partenariat, et ayant A l'esprit les objectifs de la
cooperation 6conomique, les parties ont conclu un accord sur I'6limination de la double im-
position qui tout en restant juridiquement autonome constituera une partie int~grante du
present Accord cadre. En consequence, les parties devront &changer les informations dans
ce domaine.

PROMOTION DU COMMERCE BILATERAL

Article 9

Afin de renforcer les relations 6conomiques bilatrales et atteindre les objectifs de
l'Accord cadre, les parties prendront les mesures n~cessaires pour s'assurer que leurs expor-
tations atteignent leurs marches respectifs dans le respect de leurs engagements internation-
aux et des normes et principes du GATT. A cette fin, elles devront tenir compte des
dispositions des articles 12 et 13 qui figurent A lannexe II de l'Accord cadre relatif A la
cooperation entre les Etats-Unis du Mexique et la Communaute economique europeenne.

Article 10

Les deux parties conviennent d'&tablir un m~canisme de consultation avec des proc6-
dures d~finies par le Ministare mexicain du commerce et du d~veloppement industriel et le
Minist~re italien du commerce ext~rieur.

Ce m~canisme sera utilis6 pour examiner les arrangements de cooperation y compris
les aspects promotionnels ainsi que les problkmes drivant d'une telle cooperation en ayant
pour objectif de r~soudre tout diffrrend aussi vite que possible.

Article 11

Dans le cadre du m~canisme consultatif mentionn& A 'article 10, les parties convien-
nent d'6changer des statistiques 6conomiques de faqon p~riodique.

De la meme faqon, les autorit~s comp~tentes fourniront, aussi r(guli~rement que pos-
sible, des informations relatives At leur situation dans le domaine de lindustriel, du com-
merce, de la sant, et autres afin de faciliter le commerce des marchandises et de services.
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Article 12

Les parties reconnaissent limportance de promouvoir des coentreprises commerciales
A l'6tranger afin de stimuler le commerce bilateral. Pour cette raison, et afin de cr~er des
coentreprises ils s'efforceront, au moyen du m6canisme de consultation mentionn6 A larti-
cle 10, d'6changer des exp&riences sur leurs programmes de promotion commerciale res-
pectifs et sur le fonctionnement des consortiums d'exportation en Italie.

Article 13

Le Mexique et l'Italie coop~reront par l'intern6diaire du Ministbre mexicain du com-
merce et du d6veloppement industriel et le Ministare italien du commerce ext~rieur ainsi
qu'avec d'autres institutions ext6rieures de commerce en vue d'organiser des conf6rences
des milieux d'affaires, des missions commerciales et des foires, des expositions commer-
ciales et industrielles, des s6minaires, des colloques et des visites r6ciproques. Elles coop6-
reront 6galement dans les etudes de march6 afin d'identifier les produits qui peuvent
facilement tre export6s.

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Article 14

Le Mexique et l'Italie devront coop6rer pour promouvoir laugmentation du flux des
investissements entre les deux pays. A cet 6gard, ils devront accorder la priorit& A Ia pro-
motion de la participation dans le capital italien, tant public que priv6 ; A la modernisation
de l'6conomie mexicaine, notamment A la restructuration de sa production, de sa capacit6
industrielle et A la privatisation des entreprises publiques.

Dans ce but, chacune des parties s'efforcera, dans les limites de ses responsabilit6s et
conform6ment A ses lois, ses r&glements et sa politique, de mettre en oeuvre des op&rations
et des m6canismes afin d'am61iorer le climat des investissements en suivant les directives
vises au paragraphe 38 de la Declaration de Rome sur les relations entre la Communaut6
&conomique europ6enne et le Groupe de Rio.

Article 15

Afin d'accroitre le flux de leurs investissements bilat~raux, les deux parties devront pr-
omouvoir la cr6ation de soci6t6s mexicaines avec la participation de capitaux italiens, qui
donnent ]a priorit& A une contribution technologique appropri6e du partenaire italien.

A cette fin le Ministbre mexicain du commerce et du d6veloppement industriel devra
fournir p&riodiquement au gouvemement italien, une liste de compagnies mexicaines qui
sont int~ress6s par la cr6ation de coentreprises avec des compagnies italiennes et des projets
qui pourraient ftre &tudi~s par des investisseurs italiens. La partie italienne pourrait con-
sid6rer la possibilit6 de promouvoir des investissements en utilisant des m6canismes qui
existent dans la 16gislation italienne.
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Article 16

Par des priorit~s tablies par accord mutuel, les parties s'efforceront d'identifier et de
financer des projets productifs en vue de leur exportation totale ou partielle par le moyen
de coentreprises ou d'autres formes d'investissement.

Sur la question financement, les parties s'engagent A accorder une attention spciale
aux projets qui reqoivent des fonds d'institutions financibres internationales et des pays
tiers.

Article 17

Les parties s'engagent A promouvoir le d~veloppement de ]a participation italienne
dans les projets d'investissement et dans l'expansion de la cooperation dans le secteur des
petites et moyennes entreprises.

A cette fin, les parties encourageront la promotion de plans pour l'6tablissement de pe-
tites et moyennes entreprises ayant des capitaux communs des pays respectifs en donnant
la priorit6 aux exportations, A la haute technologie et au design.

Un appui particulirement fort doit 8tre apport6 aux petites et moyennes entreprises
dans lorganisation des entreprises commerciales externes, la sous-traitance, l'achat pour
des entreprises tourn~es vers 'exportation et les usines d'assemblage.

COOPERATION INDUSTRIELLE ET TECHNOLOGIQUE

Article 18

Les deux parties s'engagent A promouvoir la cooperation industrielle, conformn6ment A
leurs politiques industrielles et technologiques respectives. Cette cooperation devra viser
entre autres, A appuyer des projets communs de d6veloppement technologique, A promou-
voir le transfert de la technologie, i &changer des informations techniques et A promouvoir
des coentreprises utilisant les nouvelles technologies.

Article 19

Les deux parties conviennent de promouvoir des liens entre les organisations indus-
trielles et commerciales des deux pays ainsi que des accords entre elles.

Article 20

Les deux parties s'engagent A promouvoir le d6veloppement technologique des
compagnies mexicaines et italiennes par la cooperation dans le transfert de la technologie.
A cette fin, les gouvemements italien et am6ricain conviennent :

De promouvoir la cooperation industrielle dans un sens technologique tr~s pouss6 en
fournissant un appui sp~cifique aux petites et moyennes entreprises qui op~rent dans des
domaines d~finis 6 et 17 du present Accord cadre.
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D'encourager la mobilisation de ressources financibres et autres pour appuyer des pro-
jets visant l'application i l'industrie des nouvelles technologies;

D'inclure des projets commerciaux et industriels dans les programmes de d6veloppe-
ment industriel et technologique italien et d'appuyer I'int~gration de projets mexicains dans
les programmes de la Communaut6 europ~enne et dans les plans de cooperation scienti-
fique et technologique du Projet Eureka. Concernant ce projet, des mesures devront 8tre
prises pour fournir des informations et &valuer les possibilit~s de cooperation entre les in-
stitutions et les milieux d'affaires mexicain et italien;

D'appuyer des programmes pour la formation des entrepreneurs et le personnel qualifi6
de recherche;

D'instituer un m6canisme d'information technologique, de programmes d'innovation
technologique et des r~glements qui leur sont attaches.

Article 21

Dans le respect des objectifs de la Communaut6 en mati~re de normalisation et de cer-
tification, l'ltalie s'engage A 6tablir avec ses partenaires mexicains des contacts A point nom-
m6 visant A harmoniser les normes techniques. Les parties 6tudieront les procedures en vue
de l'accr~ditation mutuelle de laboratoires exp~rimentaux et de syst~mes de certification.

UTILISATION D'AUTRES MECANISMES

Article 22

Afin d'atteindre ses objectifs 6conomiques, la partie mexicaine souhaite utiliser en co-
ordination avec ltalie les instruments disponibles et les m(canismes qui ont requ l'aval de
]a Communaut europ~enne.

CHAPITRE IV. PROPRIETE INTELLECTUELLE

Article 23

Les parties reconnaissent que la protection des droits de proprit intellectuelle est in-
dispensable pour promouvoir la cooperation 6conomique, financi~re et industrielle. Elles
conviennent 6galement que l'change d'information sur leurs lkgislations et pratiques re-
spectives, dans le respect des accords intemationaux dans ce domaine, sera n6goci6 le plus
t6t possible.

CHAPITRE V. COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE

Article 24

Les parties s'engagent A promouvoir la cooperation dans le domaine de la science et de
la technologie afin d'encourager l'6change d'hommes de science entre le Mexique et ltalie,
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forgeant ainsi des liens permanents entre les communaut~s scientifiques, renforqant les ca-
pacit&s de recherche, augmentant le transfert de technologie, intensifiant et renforqant les
relations entre les centres de recherche et stimulant les innovations technologiques.

Article 25

Afin de renforcer la coop6ration dans le domaine de la science et de la technologie, les
parties conviennent d'accorder une attention particulibre aux technologies 6mergentes pour
les secteurs traditionnels et notamment dans les secteurs suivants : biotechnologie, environ-
nement, eau et ressources hydrauliques, m~decine et syst~me sanitaire, micro &lectricit6,
t&l6communications et information technologique.

Article 26

Afin d'atteindre les objectifs fixes, les parties concluront des accords sp~cifiques pour
appuyer l'Accord cadre de cooperation technique conclu le 28 mars 1981 afin de promou-
voir et d'encourager :

-- La mobilisation des ressources humaines A diffirents niveaux;

-- Le lancement de projets communs de recherche ;
-- L'6change d'information scientifique au moyen de s6minaires, d'ateliers, de congrbs,

et de reunions de travail entre les centres d'6tudes avanc6es et interm~diaires, les centres de
recherche scientifique "et les institutions et organes des secteurs public ou priv6.

Article 27

Les parties conviennent qu'il est important de promouvoir les programmes de coopdra-
tion scientifique et technique et de les coordonner avec des initiatives de cooperation r6gio-
nale 6tablies par la Communaut& europenne.

A cet 6gard, Iltalie appuiera les propositions visant A inclure des projets institutionnels
mexicains et industriels et commerciaux dans des programmes de technologie avancee.

Article 28

Les parties s 'engagent A appuyer des projets de coop6ration entre leurs 6tablissements
de recherche et des centres qui visent A prot6ger l'environnement et t preserver les 6co-
systbmes.

Dans ce contexte, une attention sp~ciale doit &re accordde aux initiatives qui tendent
promouvoir lutilisation rationnelle des ressources naturelles en encourageant I 'change

de technologies pour combattre et pr~venir la pollution de lenvironnement. A cet 6gard, un
nouvel 6lan devrait &re donne aux recherches communes sur la biologie tropicale.
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CHAPITRE VI. COOPERATION EDUCATIVE ET CULTURELLE

Article 29

Les parties raffirment leur volont& de renforcer leurs relations culturelles bilat&rales
pr~vues par l'Accord sign6 le 8 octobre 1965.

La partie italienne devra tenir compte des priorit~s de d~veloppement du Mexique et
d~finir les modalit~s en vue de ladmission des professions et des hommes de science mex-
icains dans des institutions scientifiques et dans des academies italiennes. Les parties
devront 6galement organiser des cours de formation spcifiques.

Elles devront &galement promouvoir des manifestations culturelles et artistiques et en-
courager une plus grande diffusion de la langue italienne au Mexique.

CHAPITRE VII. COOP1tRATION JURIDIQUE

Article 30

Les parties devront intensifier leur cooperationjuridique. Elles devront notamment ex-
aminer la possibilit6 d'acc(der aux conventions multilat~rales auxquelles un des pays y par-
ticipe dans le cadre r~gional.

CHAPITRE VIII. EFFORTS POUR LUTTER CONTRE LA DEPENDANCE AUX

STUPEFIANTS ET LE TRAFIC DES STUPtFIANTS

Article 31

Les parties s'engagent A coop~rer pour combattre le trafic illicite des stup~fiants et la
d~pendance aux substances psychotropes dans toute leur phase :

-- Production, fourniture, consommation, demande et trafic illicite;

-- Prevention de la d~pendance aux stup6fiants; et

-- Traitement et r6habilitation des toxicomanes.

Cette coop&ration sera r6gie par la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite
des stup6fiants et de substances psychotropes (1988) et par des accords bilat6raux sp6ci-
fiques que les parties estiment n6cessaires de conclure dans le respect de la souverainet6 et
de l'int~grit6 territoriale et conform~ment A la 16gislation interne des deux pays.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS GENItRALES

Article 32

Afin de coordonner et d'appuyer au plus haut niveau les activit6s et l'application de
l'Accord cadre, des consultations p~riodiques devraient avoir lieu entre le President des
Etats-Unis du Mexique et le Pr6sident du Conseil des ministres de la R6publique italienne
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qui seront repr~sent~s par le Minist~re mexicain des relations ext~rieures et le Ministre
italien des affaires &trang~res.

Article 33

Le present accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date laquelle
les parties se seront notifi~es par voie diplomatique que les proc~duresjuridiques cet effet
ont 6t& accomplies. II sera conclu pour une priode de quatre ans renouvelable tacitement
sur Line base annuelle A moins qu'une des parties ne d(cide de le d~noncer six mois avant la
date d'expiration.

Article 34

Les parties peuvent amender ou apporter des rajouts A l'Accord cadre par consentement

mutuel. Les amendements entreront en vigueur dbs que les parties se seront notifi~es que
les conditions pos(es par leur lgislation nationale A cet effet ont &t& accomplies.

Fait A Rome le 8 juillet 1991 en deux copier s originales en espagnol et en italien, les
deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats Unis du Mexique

FERNANDO SOLANA

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne

GIANNID MICHELIS
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI
MESSICANI E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA IN MATERIA DI

LOTTA ALLA CRIMINALITA' ORGANIZZATA

II Governo degli Stati Uniti Messicani e il Governo della Repubblica

Italiana, di seguito denominati "Parti Contraenti";

CONSAPEVOLI che i fenomeni delittuosi connessi alla criminalita

organizzata in ogni settore colpiscono in modo rilevante entrambi i Paesi, mettendo in

pericolo l'ordine e la sicurezza pubblica, nonche il benessere e l'integrit6 fisica dei propri

cittadini;

RICONOSCENDO l'importanza della cooperazione internazionale nella

lotta alla criminalita organizzata;

TENUTO CONTO della Risoluzione n. 45/123 dell'Assemblea Generale

delle Nazioni Unite del 14 dicembre 1990 in tema di cooperazione internazionale nella

lotta contro il crimine organizzato; della Convenzione Unica sugli stupefacenti del 30

marzo 1961 e del suo Protocollo del 25 marzo 1972; della Convenzione sulle Sostanze

Psicotrope del 21 febbraio 1971: della Convenzione delle Nazioni Unite contro il Traffico

Illecito di Stupefacenti e Sostanze Psicotrope del 20 dicembre 1988; delle decisioni

adottate dall'Assemblea Generale Speciale delle Nazioni Unite sulle droghe che si e

svolta dal 9 al 10 giugno 1988; dei relativi principi guida della cooperazione

internazionale contro il narcotraffico; della dichiarazione dei principi del Comitato di

Basilea sulle regole bancarie e sulle pratiche di vigilanza e delle Quaranta

Raccomandazioni in materia di riciclaggio di denaro adottate dal Gruppo d'Azione

Finanziaria Internazionale;

CONSIDERATE le disposizioni dell'Accordo Generale di Cooperazione e

I'Accordo per la Cooperazione nella lotta contro I'abuso ed il traffico illecito di

stupefacenti e sostanze psicotrope fra il Governo degli Stati Uniti Messicani e il Governo

della Repubblica Italiana, fatti a Roma 1'8 luglio 1991;
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OPERANDO nel rispetto della sovranit6 di ciascuno Stato, nel quadro dei

rispettivi ordinamenti costituzionali, giuridici ed amministrativi delle Parti Contraenti,

Convengono quanto segue:

ARTICOLO I

Con il presente Accordo le Parti Contraenti si impegnano a compiere ogni

attivita al fine di intensificare gli sforzi comuni nel campo della totta contro la criminalita

organizzata nelle sue varie manifestazioni, in conforrnit, con quanto previsto dalle

rispettive legislazioni nazionali.

ARTICOLO 2

Le Parti Contraenti concorderanno le modalitb di collegamento necessarie

per consentire il rapido scambio delle informazioni riguardanti la Iotta contro la

criminalita organizzata, anche mediante Iutilizzo di collegamenti telematici.

A tal fine si stabiliranno i punti di contatto diretti tra le strutture competenti

della Procura Generale delta Repubblica del Messico e de Ministero dell'Interno italiano.

A tale riguardo le Parti Contraenti si scambieranno detta informazione

entro sessanta giorni dall'entrata in vigore del presente Accordo.

ARTICOLO 3

In conformita con la legislazione nazionale vigente nel territorio di ciascuna

delle Parti Contraenti e senza pregiudizio degli obblighi derivanti da altri accordi

internazionali bilaterali o multilaterali, qualsiasi Parte Contraente potr, richiedere all'altra

Parte Contraente I'avvio di procedure investigative presso gli organi competenti con

riguardo ad attivita concernenti la criminalita organizzata. La Parte Contraente richiesta

comunichera immediatamente gli esiti delle procedure utilizzate.
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ARTICOLO 4

Le Parti Contraenti si impegnano a favorire la massima armonizzazione

possibile delle rispettive legislazioni nazionali, quale strumento indispensabile per

un'azione concertata contro la criminalita organizzata.

ARTICOLO 5

Le Parti Contraenti svolgeranno consultazioni volte all'adozione di

posizioni comuni e di azioni concertate nelle sedi internazionali in cui si discutano o si

decidano strategie di lotta contro la criminalita organizzata nelle sue varie

manifestazioni.

ARTICOLO 6

Le Parti Contraenti convengono che la collaborazione prevista net

presente Accordo si estenda alla ricerca di latitanti che si trovino nei rispettivi territori e

che siano responsabili, o presunti responsabili, di fatti delittuosi, allo scopo di assicurarli
alla giustizia, in applicazione del diritto internazionale e delle rispettive norme nazionali.

ARTICOLO 7

Per decisione congiunta delle Parti Contraenti verra istituito un Comitato

bilaterale per la collaborazione nella lotta contro la criminalita organizzata.

Tale Comitato sara copresieduto dai rispettivi rappresentanti del Governo:

per gli Stati Uniti Messicani Io presiedera il Procuratore Generale della Repubblica o,

eventualmente, un suo delegato, e per la Repubblica Italiana Io presiedera il Ministro

dell'Interno o, eventualmente, un suo delegato. II Comitato si riunira ogni qual volta le
Parti Contraenti ritengano necessario dare impulso alla cooperazione o al fine di

superare ostacoli che richiedano intese ad alto livello.
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A richiesta di una delle Parti Contraenti, potranno aver luogo riunioni

periodiche congiunte di alti funzionari della Procura Generale della Repubblica degli

Stati Uniti Messicanie del Ministero dell'Interno della Repubblica Italiana, nonche di altri

Ministeri interessati.

ARTICOLO 8

Per quanto riguarda la lotta contro la criminaliti organizzata, le Parti

Contraenti convengono che la collaborazione si effettuera nei settori di seguito

specificati:

a) scambio sistematico, dettagliato e rapido, su richiesta o di propria
iniziativa, di informazioni attinenti alle varie forme di criminalita
organizzata e alia lotta contro la medesima;

b) costante e reciproco aggiornamento sulle attuali minacce della
criminalit6 organizzata, nonche sulle tecniche e sulle strutture
organizzative di cui ciascuna Parte Contraente dispone per
combatterla, inclusi Io scambio di esperti e ]a programmazione, nei
due Paesi, di corsi di addestramento comuni in specifiche tecniche
investigative e operative;

c) scambia di informazioni operative di reciproco interesse relative ad
eventuali contatti fra associazioni o gruppi criminali organizzati dei
due Paesi;

d) scambio di legislazione nazionale, di pubblicazioni scientifiche,
professionali e didattiche riguardanti la lotta contro il crimine
organizzato, nonche informazioni sui mezzi tecnici utilizzati nelle
operazioni di polizia;

e) collaborazione nella ricerca delle cause, delle strutture, della genesi
e della dinamica, nonche delle forme in cui si manifesta la
criminalita organizzata, specialmente quella che utilizza, tra 'altro,
l'intimidazione derivante dal vincolo associativo;
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f) costante e reciproco scambio di esperienze e tecnologie inerenti la
sicurezza delle reti di comunicazione telematiche;

g) periodico scambio di esperienze e conoscenze tecnologiche in
materia di sicurezza dei trasporti aerei, marittimi e terrestri con 1o
scopo di migliorare gli standards di sicurezza adottati presso gli
aeroporti, i porti e le stazioni di autobus e ferroviarie;

h) scambio di informazioni operative relative a tutte le attivita illecite
gestite dalla criminalita organizzata, al cui perseguimento abbiano
interesse entrambe le Parti Contraenti, e che le rispettive
legislazioni prevedano come fattispecie di reato.

ARTICOLO 9

In particolare, per quanto riguarda il traffico illecito di stupefacenti e

sostanze psicotrope, agli effetti del presente Accordo, si intendera per "stupefacenti" le

sostanze enunciate e descritte nella Convenzione Unica sugli Stupefacenti del 30 marzo

1961, emendata dal protocollo del 25 marzo 1972; per "sostanze psicotrope" quelle

enunciate e descritte nella Convenzione sulle Sostanze Psicotrope del 21 febbraio 1971;

per "traffico illecito" si intendono le fattispecie contemplate nei paragrafi 1 e 2 dell'art. 3

della Convenzione delle Nazioni Unite contro il Traffico Illecito di Droghe e Sostanze

Psicotrope del 20 dicembre 1988.

Con riguardo alle legislazioni nazionali di ciascuna Parte Contraente, la

collaborazione riguardera, inoltre, i precursori e le sostanze chimiche essenziali e

prendera in considerazione la cooperazione che su questa materia e stata prevista

dall'Accordo di Cooperazione tra il Governo degli Stati Uniti Messicani ed il Governo

della Repubblica Italiana nella lotta contro I'abuso ed il traffico illecito di stupefacenti e

sostanze psicotrope dell'8 luglio 1991. La collaborazione riguarderA:

a) I'utilizzazione di nuovi mezzi tecnici, ivi compresi i metodi di
addestramento e di impiego di unita cinofile antidroga;
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b) lo scambio di informazioni sui nuovi tipi di stupefacenti e sostanze
psicotrope, sui luoghi di produzione, sui canali e mezzi usati dai
trafficanti e sulle tecniche di occultamento, sulle variazioni dei prezzi
di dette sostanze, nonche sulle tecniche di analisi;

c) i metodi e le modalita di funzionamento dei controlli antidroga
all'interno del territorio nazionale e alle frontiere.

ARTICOLO 10

Tutte le richieste di informazioni previste dal presente Accordo dovranno

contenere una sintetica esposizione degli elementi che le motivano.

ARTICOLO 11

I dati personali comunicati dalle Parti Contraenti, necessari per

l'esecuzione del presente Accordo, dovranno essere trattati e protetti in conformita alle

legislazioni nazionali sulla protezione dei dati.

I dati personali comunicati potranno essere utilizzati solamente dalle

Autorit6 competenti delle Parti Contraenti per I'esecuzione del presente Accordo e

potranno essere ritrasmessi a terze parti soltanto previa autorizzazione scritta della

parte Contraente che li aveva comunicati.

ARTICOLO 12

La Parte Contraente richiesta potra negare alla Parte Contraente

richiedente le richieste di collaborazione o assistenza previste dal presente Accordo

qualora ritenga che queste possano compromettere la sovranita o la sicurezza

nazionale del Paese o altri interessi nazionali di primaria importanza, o siano in

contrasto con la legislazione nazionale.
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In tal caso, la Parte Contraente richiesta si impegna a comunicare per

iscritto, senza ritardo, alla Parte Contraente richiedente il diniego di assistenza,

specificandone i motivi.

ARTICOLO 13

Qualsiasi controversia che sorga per l'interpretazione, I'applicazione o

lesecuzione del presente Accordo sar6 risolta di mutuo accordo fra le Parti Contraenti

attraverso i canali diplomatici.

ARTICOLO 14

II presente Accordo non pregiudica i diritti e gli obblighi derivanti da altri

accordi internazionali bilaterali o multilaterali, sottoscritti dalle Parti Contraenti.

ARTICOLO 15

I presente Accordo, che avra durata illimitata, entrer6 in vigore trenta (30)

giorni dopo la data di ricezione dell'ultima delle notifiche, attraverso canali diplomatici,

con cui le Parti Contraenti si saranno comunicate I'avvenuto compimento delle

procedure interne previste a tale effetto dalle rispettive legislazioni nazionali.

I presente Accordo potra essere modificato per mutuo consenso delle

Parti Contraenti. Le modifiche cosi convenute entreranno in vigore in conformita con la

procedura stabilita nel paragrafo precedente.

It presente Accordo potr& essere denunciato in qualsiasi momento da

ognuna delle Parti Contraenti. Tale denuncia avrb effetto sei (6) mesi dopo la sua

notifica all'altra Parte Contraente.
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Le richieste di assistenza che si trovino in corso di esecuzione at momento

della denuncia del presente Accordo verranno portate a termine salvo che le Parti

Contraenti decidano in senso contrario.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai

rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo.

Fatto a Citta del Messico, il diciannove di novembre di due mila ed uno, in

due originali, ciascuno nelle lingue spagnola e italiana, entrambi i testi facenti

ugualmente fede.

PER IL GOVERNO DEGLI
STA TI UNITI MESSICANI

Miguel Marin Bosch
Sottosegretario per I'

Africa, Asia - Pacifico,
Europa e Nazioni Unite del

Ministero Affari Esteri

PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

Mario a'Ccini
Sottosegretario di Stato del

Ministero Affari Esteri
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[SPANISH TFXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ITALIANA EN

MATERIA DE LUCHA CONTRA EL CRIMEN ORGANIZADO

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la

Rep0blica Italiana, en adelante denominados las "Partes Contratantes";

CONSCIENTES de que los fen6menos delictivos conexos con el crimen

organizado de todo sector afectan de manera relevante a los dos paises, poniendo en

peligro el orden y la seguridad piblica, asi como el bienestar y la integridad fisica de sus

propios ciudadanos;

RECONOCIENDO la importancia de la cooperaci6n internacional en la

lucha contra el crimen organizado;

TOMANDO EN CUENTA [a Resoluci6n No. 45/123 de la Asamblea

General de las Naciones Unidas del 14 de diciembre de 1990, sobre la cooperaci6n

internacional en la lucha contra el crimen organizado; la Convenci6n Unica sobre

Estupefacientes del 30 de marzo de 1961 y su Protocolo del 25 de marzo de 1972; la

Convenci6n sobre las Substancias Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971; la

Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trafico Ilicito de Estupefacientes y

Substancias Psicotr6picas del 20 de diciembre de 1988; las Decisiones adoptadas por la

Asamblea General Especial de las Naciones Unidas sobre las Drogas que se desarroll6

del 9 al 10 de junio de 1988; los principios inherentes que guian la cooperaci6n

internacional en contra del narcotrafico [a Declaraci6n de los Principios del Comite de

Basilea sobre las Reglas Bancarias y sobre las Practicas de Supervisi6n y las cuarenta

Recomendaciones en materia de lavado de dinero, adoptadas por el Grupo de Acci6n

Financiera Internacional;
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CONSIDERANDO las disposiciones del Acuerdo Marco de Cooperaci6n y

del Acuerdo para la Cooperaci6n en la Lucha en Contra del Abuso y del Trafico Ilicito de

Estupefacientes y Substancias Psicotr6picas entre el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos y el Gobierno de la Republica Italiana, firmados en la ciudad de Roma, el 8

de julio de 1991;

ACTUANDO con respeto a la soberania de cada Estado, en el marco de

los respectivos ordenamientos constitucionales, juridicos y administrativos de las Partes

Contratantes;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Con el presente Acuerdo las Partes Contratantes se comprometen a

cumplir toda acci6n con el fin de intensificar los esfuerzos comunes en el campo de la

lucha contra el crimen organizado en sus diferentes manifestaciones, de conformidad

con Io previsto por sus legislaciones nacionales.

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes convendran en las modalidades de enlace

necesarias para permitir el rapido intercambio de la informaci6n inherente a la lucha en

contra del crimen organizado, incluso mediante el empleo de conexiones telematicas.

Con esta finalidad, se establecer~n los puntos de contacto directos entre

las instancias competentes de [a Procuraduria General de la Rep6blica de Mxico y del

Ministerio del Interior de Italia.

A este prop6sito, las Partes Contratantes intercambiaran dicha informaci6n

dentro de los sesenta dias despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo.
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ARTICULO 3

De conformidad con la legislaci6n nacional en el territorio de cada una de

las Partes Contratantes y sin perjuicio de las obligaciones que deriven de otros

convenios internacionales bilaterales o multilaterales, cualquiera de la Partes

Contratantes podra pedir a la otra Parte Contratante el inicio de investigaciones ante los

6rganos competentes respecto de actividades inherentes al crimen organizado. La Parte

Contratante Requerida comunicara inmediatamente los resultados de los procedimientos

empleados.

ARTICULO 4

Las Partes Contratantes se comprometen a favorecer la maxima

armonizaci6n posible de las respectivas legislaciones nacionales, como instrumento

indispensable para una acci6n concertada contra el crinmen organizado.

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes Ilevar~n a cabo consultas tendientes a adoptar

posiciones comunes y acciones concertadas en los foros internacionales en los que se

discutan o se decidan estrategias de lucha contra el crimen organizado en sus diferentes

manifestaciones.

ARTICULO 6

Las Partes Contratantes convienen en que la colaboraci6n prevista en el

presente Acuerdo, se extienda a la busqueda de los fugitivos que se encuentren en sus

respectivos territorios y que sean responsables o probables responsables, de hechos

delictivos, con la finalidad de asegurarlos a la justicia, en aplicacion del derecho

internacional y de sus respectivas legislaciones nacionales.
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ARTICULO 7

Por decisi6n conjunta de las Partes Contratantes se constituirA un Comit6

3ilateral para la Colaboraci6n en la Lucha en Contra del Crimen Organizado.

Este Comite sera copresidido por los respectivos representantes del

Gobierno: por los Estados Unidos Mexicanos Io presidir6, el Procurador General de la

Republica o, eventualmente, su delegado, y por la Republica Italiana Io presidir6, el

Ministro del Interior o, eventualmente, su delegado. El Comite se reunira cada vez que

las Partes Contratantes consideren necesario dar impulso a la cooperaci6n o para

superar obst~culos que requieran acuerdos de alto nivel.

A petici6n de una de las Partes Contratantes podran tener reuniones

peri6dicas conjuntas de altos funcionarios de la Procuraduria General de la Repiblica de

los Estados Unidos Mexicanos y del Ministerio del Interior de la Republica Italiana, asi

como otras Dependencias interesadas.

ARTICULO 8

Por Io que se refiere a la lucha contra el crimen organizado, las Partes

Contratantes convienen en que la colaboraci6n se efectuara en los sectores que a

continuaci6n, se especifican:

a) intercambio sistemtico, detallado y rapido, a petici6n o por
iniciativa propia, de informes inherentes a las diversas formas
de crimen organizado y a la lucha en contra del mismo;
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b) actualizacion constante y reciproca sobre las actuales
amenazas del crimen organizado, asi como sobre las
tecnicas y las estructuras de organizaci6n de que cada Parte
Contratante dispone para combatirlo, incluyendo el
intercambio de expertos y la programaci6n en los dos
paises, cursos comunes de adiestramiento en t6cnicas
especificas de investigaci6n y de operaci6n;

c) intercambio de informaci6n operativa de interes reciproco
relativa a eventuales contactos entre asociaciones o grupos
criminales organizados en los dos paises;

d) intercambio de legislaci6n nacional, de publicaciones
cientificas profesionales y didacticas inherentes a la lucha
contra el crimen organizado, asi como informaci6n sobre los
medios tecnicos utilizados en las operaciones policiacas;

e) colaboraci6n en la investigaci6n de las causas, estructuras,
genesis y dinamica, asi como de las formas en que se
manifiesta el crimen organizado, especialmente el que utiliza,
entre otras cosas, la intimidaci6n que deriva del vinculo
asociativo;

f) intercambio constante y reciproco de experiencias y
tecnologias inherentes a la seguridad de las redes de
comunicaciones telematicas;

g) intercambio periodico de experiencias y conocimientos
tecnol6gicos en materia de seguridad de los transportes
aereos, maritimos y terrestres, con el objeto de mejorar los
estandares de seguridad adoptados en los aeropuertos, los
puertos y las estaciones de autobuses y ferroviarias;

h) intercambio de informaci6n operativa relacionada con
actividades ilicitas de la delincuencia organizada, en cuya
persecuci6n tengan interes ambas Partes Contratantes y que
se encuentren tipificadas con esas caracteristicas dentro de
la legislaci6n nacional respectiva.
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ARTICULO 9

En particular, por Io que se refiere at trfico ilicito de estupefacientes y

substancias psicotropicas, a los efectos del presente Acuerdo, se entender6 por
"estupefacientes" las substancias enunciadas y descritas en la Convenci6n Unica sobre

Estupefacientes del 30 de marzo de 1961, enmendada por el Protocolo del 25 de marzo

de 1972; "substancias psicotr6picas" las enunciadas y descritas en la Convencion sobre

las Substancias Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971; como "trafico ilicito" se definen

los tipos contemplados en los p~rrafos 1 y 2 del articulo 3 de la Convencion de las

Naciones Unidas contra el Trafico Ilicito de Drogas y Substancias Psicotr6picas del 20

de diciembre de 1988.

Con respecto a la legislaci6n nacional de cada Parte Contratante, la

colaboraci6n se referira adem~s a los precursores y a las substancias quimicas

esenciales y tomar6 en consideraci6n la cooperaci6n que sobre esta materia fue prevista

en el Acuerdo de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierno de la Republica Italiana en la Lucha Contra el Abuso y el Trafico Ilicito de

Estupefacientes y Substancias Psicotr6picas del 8 de julio de 1991. La colaboraci6n se

referira a:

a) la utilizaci6n de nuevos medios t6cnicos, incluyendo los
metodos de adiestramiento y de empleo de unidades
can6filas antidroga;

b) el intercambio de informes sobre los nuevos tipos de
estupefacientes y substancias psicotropicas, sobre los
lugares de producci6n, sobre los canales y los medios
utilizados por los traficantes y sobre las tecnicas de
ocultaci6n, sobre las variaciones de los precios de dichas
substancias, asi como sobre las t~cnicas de an~lisis, y

c) los metodos y las modalidades de funcionamiento de los
controles antidroga al interior del territorio nacional y en las
fronteras.
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ARTICULO 10

Todas las solicitudes de informaci6n previstas por el presente Acuerdo

deberan contener una exposici6n sumaria de los elementos que las motivan.

ARTICULO 11

Los datos personales comunicados por las Partes Contratantes necesarios

para la ejecuci6n del presente Acuerdo, deberan ser tratados y protegidos de

conformidad a las legislaciones nacionales sobre la protecci6n de los datos.

Los datos personales comunicados podran ser utilizados solamente por las

autoridades competentes de las Partes Contratantes para la ejecuci6n del presente

Acuerdo y s6lo podran ser retransmitidos a terceras Partes, previa autorizaci6n escrita

de la Parte Contratante que los cornunique.

ARTICULO 12

La Parte Contratante Requerida podra negar a la Parte Contratante

Requirente las peticiones de colaboracion o asistencia previstas por el presente Acuerdo

en caso de que considere que estas puedan comprometer la soberania o la seguridad

nacional del pais u otros intereses nacionales esenciales o que contravengan la

legislaci6n nacional.

En tal caso, )a Parte Contratante Requerida se obliga a comunicar por

escrito, sin tardanza, a la Parte Contratante Requirente la negativa de asistencia,

especificando los motivos de la misma.
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ARTICULO 13

Cualquier controversia que surja por la interpretaci6n, aplicaci6n o

ejecucion del presente Acuerdo se resolvera de mutuo acuerdo entre las Partes

Contratantes, a traves de la via diplomtica.

ARTICULO 14

El presente Acuerdo no perjudica los derechos y las obligaciones que se

deriven de otros convenios internacionales bilaterales o multilaterales, suscritos por las

Partes Contratantes.

ARTICULO 15

El presente Acuerdo tendra una vigencia indefinida y entrara en vigor

treinta dias despu6s de la fecha de recepcion de la ultima de las notificaciones, a traves

de la via diplom~tica, con que las Partes Contratantes se comuniquen el cumplimiento

de los procedimientos internos previstos por su respectiva legislaci6n nacional para tal

efecto.

El presente Acuerdo podra ser modificado por mutuo consentimiento de las

Partes Contratantes. Las modificaciones asi acordadas entraran en vigor de conformidad

con el procedimiento establecido en el parrafo anterior.

El presente Acuerdo podr ser denunciado en cualquier momento, por

cualquiera de las Partes Contratantes. Esta denuncia surtir6 sus efectos seis meses

despues de su notificaci6n a la otra Parte Contratante.
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Las solicitudes de asistencia que se encuentren en ejecuci6n al momento

de la terminaci6n del presente Acuerdo, seran Ilevadas a termino, a menos que las

Partes Contratantes decidan o contrario.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Representantes debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han suscrito el presente Acuerdo.

Firmado en la Ciudad de Mexico, el diecinueve de noviembre de dos mil

uno, en dos originales, cada uno en los idiomas espaoI e italiano, siendo los dos textos

igualmente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Miguel Marin Bosch
Subsecretario para Africa,
Asia - Pacifico, Europa y

Naciones Unidas de la
Secretaria de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ITALIANA

Subsecretario de Estado del
Ministerio de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC IN COMBATING ORGANIZED CRIME

The Government of the United Mexican States and the Government of the Italian Re-
public (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Aware that offences relating to organized crime in any area significantly affect both
countries, thereby posing a threat to public order and security and to the well-being and
physical integrity of their citizens,

Recognizing the importance of international cooperation in combating organized
crime,

Recalling United Nations General Assembly resolution 45/123 of 14 December 1990
on international cooperation in combating organized crime, the Single Convention on Nar-
cotic Drugs of 30 March 1961 as amended by the Protocol of 25 March 1972, the Conven-
tion on Psychotropic Substances of 21 February 1971, the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988,
the decisions adopted by the General Assembly at its twentieth special session, held from
9 to 10 June 1988 to consider the world drug problem, the basic principles of international
cooperation to combat drugs trafficking, the Core Principles for Effective Banking Super-
vision of the Basel Committee on Banking Supervision, and the Forty Recommendations
on money-laundering adopted by the Financial Action Task Force,

Considering the provisions of the Framework Agreement on Cooperation and the
Agreement between the Government of the United Mexican States and the Government of
the Italian Republic on Cooperation in the Fight against the Abuse of, and Illicit Trafficking
in, Narcotic Drugs and Psychotropic Substances signed at Rome on 8 July 1991,

Acting in respect for each other's sovereignty within the framework of their respective
constitutional, legal and administrative systems,

Have agreed as follows:

Article I

Through this Agreement, the Contracting Parties undertake to make every effort to in-
crease their mutual efforts to combat organized crime in its various manifestations, in ac-
cordance with the provisions of their domestic legislation.

Article 2

The Contracting Parties shall agree on the necessary modalities for communication to
ensure the rapid exchange of information required to combat organized crime, including
through the use of computerized data transmission via telecommunications systems.
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To this end, direct focal points shall be established between the competent authorities
of the Office of the Attorney General of the Republic of Mexico and the Ministry of the
Interior of the Italian Republic.

For this purpose, the Contracting Parties shall exchange such data within 60 days of
the entry into force of this Agreement.

Article 3

In accordance with domestic legislation in the territory of each Contracting Party, and
without prejudice to obligations arising from other bilateral or multilateral international
conventions, either Contracting Party may request the other Contracting Party to initiate in-
vestigations with the competent authorities concerning activities relating to organized
crime. The Requested Contracting Party shall immediately communicate the results of its
investigations.

Article 4

The Contracting Parties undertake to promote the best possible harmonization of their
respective domestic legislations, as an indispensable tool for joint action against organized
crime.

Article 5

The Contracting Parties shall hold consultations with a view to adopting common po-
sitions and joint measures in international forums where strategies for combating organized
crime in its various manifestations are discussed or decided upon.

Article 6

The Contracting Parties hereby agree that the cooperation provided for in this Agree-
ment shall include searching for fugitives present in their respective territories who are re-
sponsible, or believed to be responsible, for criminal offences, with the aim of bringing
such fugitives to justice in accordance with international law and their respective domestic
legislation.

Article 7

By a joint decision of the Contracting Parties a Bilateral Committee for Cooperation
in Combating Organized Crime shall be established.

The Committee shall be co-chaired by the respective government representatives: for
the United Mexican States the Chair shall be the Attorney General of the Republic of Mex-
ico or his deputy; for the Italian Republic, the Chair shall be the Ministry of the Interior or
his deputy. The Committee shall meet whenever the Contracting Parties consider it neces-
sary to give fresh impetus to their cooperation or in order to resolve issues requiring agree-
ments at the senior level.
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At the request of one of the Contracting Parties,joint meetings may be held periodical-
ly between senior officials of the Office of the Attorney General of the Republic of Mexico
and of the Ministry of the Interior of the Italian Republic, as well as other Government De-
partments concerned.

Article 8

The Contracting Parties hereby agree that cooperation in combating organized crime
shall include the following areas:

(a) The systematic, detailed and rapid exchange of information regarding the various
forms of organized crime and efforts to combat it, upon request or spontaneously;

(b) Continuing, reciprocal updates on the current threats posed by organized crime
and on the techniques and organizational structures developed by each Contracting Party
to combat it through, inter alia, the exchange of experts and the scheduling in the two coun-
tries ofjoint training courses on specific investigative and operational techniques;

(c) The exchange of operational information of mutual interest regarding any con-
tacts between organized criminal associations or groups in the two countries;

(d) The exchange of national legislation; scientific, professional and educational pub-
lications on combating organized crime; as well as information on technical methods used
in police operations;

(e) Cooperation in investigating the causes, structures, origin, dynamics and mani-
festations of organized crime, especially when such crime involves, inter alia, intimidation
based on ties to a criminal association;

(f) Continuing, reciprocal exchange of experience and technology regarding the se-
curity of networks for computerized data transmission via telecommunications systems;

(g) The periodic exchange of experiences and technical knowledge relating to the se-
curity of air, sea and land transportation systems, with a view to improving the security
standards adopted at airports, seaports, and bus and railway terminals;

(h) The exchange of operational information concerning illegal organized crime ac-
tivities, the prosecution of which is in the interests of both Contracting Parties and which
are defined as such in their respective domestic legislations.

Article 9

With respect to illicit traffic in narcotic and psychotropic substances, for the purposes
of this Agreement, "narcotic substances" are those listed and described in the Single Con-
vention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by the Protocol of 25 March
1972, "psychotropic substances" are those listed and described in the Convention on Psy-
chotropic Substances of 21 February 1971, and "illicit traffic" is defined according to arti-
cle 3, paragraphs I and 2, of the United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988.

With respect to the domestic legislation of each Contracting Party, cooperation shall
also apply to precursors and essential chemicals and shall take into consideration the coop-
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eration provided for in this regard in the Agreement on cooperation in the fight against the
abuse of, and illicit trafficking in, narcotic drugs and psychotropic substances of 8 July
1991. The cooperation shall apply to:

(a) The use of new techniques, including training and using dogs in anti-drug
activities;

(b) The exchange of information concerning new types of narcotic and psychotropic
substances; sources of production; channels and methods used by traffickers and methods
of concealment; fluctuations in the price of the above-mentioned substances; and tech-
niques of analysis; and

(c) Methods and modalities of operation of anti-drug monitoring within the national
territory and along the border.

Article 10

All information requests provided for in this Agreement shall include a brief descrip-
tion of the grounds for the request.

Article 11

The personal data communicated by the Contracting Parties for purposes of implemen-
tation of this Agreement shall be handled and protected in accordance with national legis-
lation on data protection.

The personal data communicated may be used only by the competent authorities of the
Contracting Parties, for the implementation of this Agreement, and may be forwarded to
third parties only with the written authorization of the Contracting Party communicating
the data.

Article 12

The Requested Contracting Party may refuse to grant the Requesting Contracting Par-
ty's request for cooperation or assistance provided for in this Agreement if it considers that
such requests might impair its sovereignty, national security or other vital national inter-
ests, or that it contravenes its national legislation.

In such cases, the Requested Contracting Party undertakes to communicate its refusal
promptly, in writing, to the Requesting Contracting Party, stating the grounds for its
refusal.

Article 13

Any dispute that may arise concerning the interpretation, application or implementa-
tion of this Agreement shall be resolved by mutual agreement between the Contracting Par-
ties, through the diplomatic channel.
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Article 14

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising from other bilat-
eral or multilateral international conventions signed by the Contracting Parties.

Article 15

The Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force 30 days af-
ter the date of receipt of the later of the two notifications by which the Contracting Parties
inform each other through the diplomatic channel that the domestic procedures provided
for in their respective domestic legislation have been completed.

The Agreement may be amended by mutual agreement of the Contracting Parties.
Such amendments shall enter into force in accordance with the preceding paragraph.

The Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party. The denun-
ciation shall take effect six months after the date on which the other Contracting Party is
notified.

Requests for assistance that are being acted upon at the time the Agreement is termi-
nated shall be brought to completion, unless the Contracting Parties decide otherwise.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE at Mexico City, on 19 November 2001, in two original copies, in the Spanish
and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

MIGUEL MARiN BOSCH
Under-Secretary for Africa, the Asia-Pacific region, Europe and the United Nations

Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

MARIO BACCINI
Under-Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ITALIENNE EN MATIERE DE LA LUTTE CONTRE LE CRIME
ORGANISIE

Le Gouvernement des Ibtats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique
italienne (ci-apr~s ddnomm~s les " Parties contractantes "),

Conscients du fait que les infractions li~es au crime organis6 dans un domaine
quelconque affecte sensiblement les deux pays, constituant ainsi une menace pour l'ordre
public et la s~curit& et pour le bien- tre et l'int~grit& physique de leurs citoyens,

Reconnaissant l'importance de la cooperation internationale dans la lutte contre le
crime organis6,

Rappelant la rsolution 45/123 du 14 dcembre 1990 de 'Assemblke g~nrale des Na-
tions Unies sur la cooperation internationale pour lutter contre le crime organis&, la Con-
vention unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961, amend~e par le Protocole du 25 mars
1972, la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971 et la Convention
contre le trafic illicite des stup~fiants et des substances psychotropes du 20 d~cembre 1988,
les decisions adopt~es par I'Assemblke g~n&rale sa Vingtibme session extraordinaire,
tenue du 9 au l0 juin 1988 pour examiner le problkme mondial de la drogue, les principes
de base de la cooperation internationale pour lutter contre le trafic des drogues, les Princi-
pes fondamentaux pour un contr6le bancaire efficace du Comit6 de Bfle sur le contr6le
bancaire et les Quarante recommandations sur le blanchiment des capitaux adopt~es par le
Groupe d'action financibre,

Considrant les dispositions de 'Accord cadre sur la cooperation et I'Accord de
cooperation en mati~re de lutte contre lutilisation et le trafic illicites de stup~fiants et de
substances psychotropes sign6 A Rome le 8 juillet 1991 entre le Gouvernement des tats-
Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique italienne,

Agissant dans le respect de la souverainet6 de chacun dans le cadre de ses systbmes
constitutionnel, juridique et administratif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent par le present Accord A tout mettre en oeuvre pour
renforcer leurs initiatives mutuelles de lutte contre le crime organis6 dans ses diff~rentes
manifestations, conform~ment aux dispositions de leur l6gislation intrieure.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont sur les modalit~s n~cessaires de communica-
tion pour assurer I'&change rapide de l'information requise pour lutter contre le crime or-
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ganis&, notamment par la transmission de donn~es informatis~es A travers les systbmes de
t~lkcommunications.

A cette fin, des points de contact directs seront 6tablis entre les autorit&s comptentes

du bureau du Procureur g~nral de la R~publique du Mexique et le Ministbre de l'lnt~rieur

de la R~publique italienne.

A cet effet, les Parties contractantes &changent lesdites donn6es dans les 60 jours qui

suivent l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 3

Conform~ment A la l6gislation int&rieure en vigueur sur le territoire de chacune des
Parties contractantes, et sans prejudice des obligations dcoulant d'autres conventions in-

ternationales bilat~rales ou multilat~rales, une Partie contractante peut demander A lautre

Partie contractante de faire ouvrir des enqu~tes par les autorit~s comp~tentes concemant

des activit~s lies au crime organis&. La Partie contractante requise communique imm~dia-
tement les r~sultats de ses enqu~tes.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir la meilleure harmonisation possible

de leurs legislations int&rieures respectives, en tant qu'outil indispensable A une action con-
jointe contre le crime organis&

Article 5

Les Parties contractantes tiendront des consultations en vue d'adopter des positions

communes et des mesures conjointes dans les enceintes internationales ofA sont examinees
ou d~cid~es les strategies de lutte contre le crime organis6 dans ses diff~rentes

manifestations.

Article 6

Les Parties contractantes conviennent par les pr~sentes que ]a cooperation pr~vue par

le present Accord comprendra la recherche de fugitifs presents sur leurs territoires respec-

tifs qui ont commis, ou que Ion presume avoir commis des actes criminels, en vue de tra-

duire en justice lesdits fugitifs conform~ment au droit international et A leurs legislations

nationales respectives.

Article 7

Une commission bilat~rale de cooperation dans la lutte contre le crime organise sera

institute sur une decision conjointe des Parties contractantes.

La Commission sera co-pr~sid~e par les repr~sentants des gouvernements respectifs

pour les tats-Unis du Mexique, le President sera le Procureur g~n~ral de la R~publique du

Mexique ou son adjoint; pour la R~publique italienne, le Pr6sident sera le Ministre de I'n-
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t~rieur ou son adjoint. La Commission se r~unira toutes les fois que les Parties contractantes
lejugeront ncessaire pour donner une nouvelle impulsion A leur cooperation ou en vue de
r~gler des questions n~cessitant un accord au niveau sup~rieur.

A la demande de lune des Parties contractantes, des r6unions conjointes pourront se
tenir p~riodiquement entre des cadres sup~rieurs du bureau du Procureur g~n~ral de la R6-
publique du Mexique et du Minist~re de l'Int~rieur de la R~publique italienne, ainsi que
d'autres d~partements minist&riels concern~s.

Article 8

Les Parties contractantes conviennent par les pr~sentes que la cooperation dans la lutte
contre le crime organis comprendra les mesures suivantes :

a) 1'6change syst~matique, d~taill6 et rapide d'informations concemant les diff6rentes
formes du crime organis6 et les efforts de lutte contre ce flau, sur demande ou de mani~re
spontan~e;

b) la communication constante et rciproque des menaces courantes pos~es par le
crime organis6 et des techniques et structures organisationnelles 6Iabor~es par chaque Par-
tie contractante pour lutter contre le crime organis6, notamment par l'change d'experts et
lorganisation dans les deux pays de cours de formation conjoints sur des techniques opera-
tionnelles et d'enqu~te sp~cifiques;

c) lchange d'informations op~rationnelles d'int6r~t mutuel concernant tout contact
entre les associations ou groupes de crime organis6 dans les deux pays;

d) l'6change de l1gislations nationales, de publications scientifiques, professionnelles
et 6ducatives sur la lutte contre le crime organis6 ; ainsi que des informations sur les m6-
thodes techniques utilis~es dans les operations policibres;

e) la cooperation en mati~re d'enqu~tes menses sur les causes, les structures, lorigine,
la dynamique et les manifestions du crime organis6, plus particulibrement lorsque ledit
crime comprend notamment l'intimidation fond~e sur les liens A une association
professionnelle ;

f) ' change constant et r6ciproque de l'exp6rience et de la technologie concernant la
s~curit6 des r6seaux pour la transmission des donn~es informatis~es A travers les systbmes
de t6l~communications ;

g) 'change p~riodique de l'exp~rience et des connaissances techniques relatives A la
s~curit& des r6seaux de transport a6rien, maritime et terrestre, en vue d'am~liorer les normes
de s~curit6 adopt6es aux a6roports, aux ports maritimes et dans les gares d'autobus et de
trains ;

h) l'change d'informations oprationnelles relatives aux activit~s illgales de crime
organis , qui pourraient faire lobjet de poursuitesjudiciaires dans l'int~rft des deux Parties
contractantes et qui sont d~finies comme telles dans leurs legislations int6rieures
respectives.
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Article 9

En ce qui concerne le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, aux

fins du present Accord, les " stup~fiants " sont ceux qui sont 6num~r~s et d~crits dans la

Convention unique sur les stup~fiants du 30 mars 1961, amend~e par le Protocole du 25
mars 1972, les " substances psychotropes " sont celles qui sont 6num~r~es et d~crites dans
la Convention sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971, et le " trafic illicite " se
d~finit conform~ment aux paragraphes I et 2 de l'article 3 de la Convention des Nations

Unies contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes du 20 d6cembre
1988.

En ce qui concerne la l6gislation int&rieure de chaque Partie contractante, la coopera-
tion s'applique aussi aux personnes et aux produits chimiques essentiels et prend en con-
sid6ration ia cooperation pr~vue A cet &gard dans l'Accord sur la coop&ration dans la lutte

contre labus et le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes du 8 juillet
1991. La coop6ration portera sur :

a) L'utilisation de nouvelles techniques, notamment la formation et l'utilisation de

chiens dans les activit~s de lutte contre la drogue ;

b) L'6change d'informations concernant les nouveaux types de stup~fiants et de subs-
tances psychotropes ; les sources de production ; les voies et les modes utilis~s par les tra-

fiquants et les m~thodes de dissimulation ; les fluctuations des prix de ces substances ; et
les techniques d'analyse ; et

c) Les m~thodes et les modalit~s de suivi des activit&s de lutte contre la drogue sur
le territoire national et le long de la fronti~re.

Article 10

Toutes les demandes d'informations pr~vues par le present Accord contiendront une

description succincte des raisons de la demande.

Article I1

Les donn~es personnelles communiqu~es par les Parties contractantes aux fins de mise
en oeuvre du present Accord seront utilis~es et protgees conform~ment A la lgislation na-

tionale relative A la protection de donn~es.

Les donn~es personnelles communiqu~es ne seront utilis~es par les autorit~s com-
p~tentes des Parties contractantes qu'aux fins de mise en oeuvre du present Accord et ne
pourront 8tre transmises A des tierces parties qu'avec rautorisation 6crite de la Partie con-

tractante communiquant les donn~es.

Article 12

La Partie contractante requise peut refuser d'acc~der A la demande de cooperation ou

d'assistance pr~vue par le present Accord, pr~sent~e par la Partie contractante requ~rante,

si la Partie contractante requise estime que ladite demande pourrait porter atteinte A sa sou-
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verainet&, sa s6curit6 nationale ou ses autres int&ts nationaux vitaux, ou qu'elle va A 1'en-
contre de sa 16gislation nationale.

En pareilles circonstances, la Partie contractante requise s'engage A signifier rapide-
ment par &crit son refus At la Partie contractante requ6rante, en indiquant les raisons de son
refus.

Article 13

Tout diff~rend auquel l'interpr6tation, ]'application ou la mise en oeuvre du present Ac-
cord peuvent donner lieu sera rgI6 A l'amiable entre les Parties contractantes, par la voie
diplomatique.

Article 14

Le pr6sent Accord ne pr6jugera pas des droits et obligations d6coulant d'autres conven-
tions internationales bilat6rales ou multilat~rales sign~es par les Parties contractantes.

Article 15

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6finie et entrera en vigueur
30 jours apr&s la date de r6ception de la dernibre des deux notifications donn6es par la voie
diplomatique par les Parties contractantes pour s'informer r6ciproquement que les formali-
t~s intrieures pr~vues par leurs 16gislations respectives ont 6t& remplies.

Le pr6sent Accord peut faire lobjet de modifications convenues par les Parties contrac-
tantes. Lesdites modifications entreront en vigueur conform6ment aux dispositions du para-
graphe pr6c&dent.

Le present Accord peut tre d6nonc6 tout moment par lune ou lautre des Parties con-
tractantes. La d6nonciation entrera en vigueur six mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie
contractante a 6t& notifi~e.

Les demandes d'assistance en cours au moment de la d6nonciation du pr6sent Accord
seront men~es A terme, A moins que les Parties contractantes nen d6cident autrement.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment autoris6s At cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign le pr6sent Accord.
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Fait A Mexico, le 19 novembre 2001, en deux exemplaires originaux, en espagnol et
italien, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

MIGUEL MARIN BOSCH

Sous-secrtaire d'1tat pour l'Afrique, la region Asie-Pacifique, I'Europe et les Etats-Unis
d'Am~rique

Ministre des Affaires 6trang&res

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne

MARIO BACCINI

Sous-secr~taire d'Itat
Ministre des Affaires 6trang~res
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et

Norvbge

Itchange de notes constituant un accord entre le Danemark et la Norvbge concernant
les dispositions relatives au statut de l'unit* de planification de ia Brigade
multinationale et d'interventions rapides des forces en attente des Nations Unies
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Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Danemark, lerjuillet 2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Copenhagen, 31 August 1997

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,

I have the honour to refer to the Memorandum of Understanding concerning the Oper-
ation, Funding, Administration and Status of the Planning Element of the Multinational
United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade, initially signed by Denmark on
14th of March 1997, according to which the status of the Planning Element and its personnel
from nations other than the Host Nation will be dealt with in separate arrangements

(section 6.1 ).

The Government of Denmark has offered to provide facilities in Denmark for the Plan-
ning Element.

Following discussions of the International Implementation Group of the Multinational
United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade I have the honour to propose that
the status, immunities and procedures applicable to the Planning Element and its personnel
will be as set out in this Note and the enclosed annex to this Note (Provisions on the Status
of the Planning Element in Denmark) which represents the conclusions of the Group.

If this proposal, which has been approved by the said Implementation Group, is accept-
able to the Government of Norway, this Note and Your Excellency's reply to that effect will
constitute an agreement between our two Governments that will enter into force on the date
of your Excellency's reply.

It is the understanding that the agreement represents an interim arrangement which,
subject to negotiations between the participants in the Multinational United Nations Stand-
by Forces High Readiness Brigade and subject to constitutional requirements, is intended
to be replaced by a multilateral and reciprocal agreement on the status of forces, including
the status of the officials of the Planning Element of the Multinational United Nations
Stand-by Forces High Readiness Brigade. Such an agreement could be inspired by existing
international instruments defining the status of forces, e.g. the Agreement between the Par-
ties to the North Atlantic Treaty regarding the status of their forces and the Agreement
among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other States participating in
the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces and the Additional Protocol
to that Agreement.

Consultations with respect to amendments to the said Provisions will be entered into
at the request of either Government. Such amendments will be made by mutual consent and
in writing.

Either Government may denounce this agreement by means of a notification in writing.
The denunciation will take effect one year after the receipt of the denunciation. The Gov-
ernment of Denmark will inform the Steering Committee for the Multinational United Na-
tions Stand-by Forces High Readiness Brigade of the denunciation.
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Any dispute between the two Governments concerning the interpretation or
application of the said Provisions which is not settled by negotiation, will be referred for
final decision to a tribunal of three arbitrators, one to be chosen by each Government and
one to be chosen by the Steering Committee. The tribunal will appoint one of its members
as chairman.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

NIELS HELVEG PETERSEN
Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Denmark

His Excellency
Mr. Thorvald Stoltenberg
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Royal Norwegian Embassy
Copenhagen

II

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

Copenhagen, 19 September 1997

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of 3 1 August 1997
which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to state that the Government of Norway accepts the propos-
al of the Government of Denmark and agrees that Your Excellency's Note with its annex
(Provisions on the Status of the Planning Element in Denmark) and the present reply shall
constitute an agreement between our two Governments, entering into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

THORVALD STOLTENBERG

Ambassador of Norway to the Kingdom of Denmark
His Excellency
Mr. Niels Helveg Petersen
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Denmark
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING CONCERNING OPERATION, FUNDING,
ADMINISTRATION AND STATUS OF THE PLANNING ELEMENT OF THE
MULTINATIONAL UNITED NATIONS STAND-BY FORCES HIGH
READINESS BRIGADE

SECTION ONE. PURPOSE AND SCOPE

1.1 In accordance with the Letter of Intent concerning cooperation on the Multina-
tional United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade (SHIRBRIG), initially
signed in Denmark on the 15th of December 1996, and the Memorandum of Understanding
(MOU) concerning the Steering Committee for the Multinational United Nations Stand-by
Forces High Readiness Brigade (SC/SHIRBRIG), the undersigned have decided to estab-
lish a Planning Element (PLANELM). The PLANELM forms the permanent part of the
SHIRBRIG staff on the basis of the provisions set out in this MOU. The PLANELM is es-
tablished to support the SHIRBRIG by exercising pre-deployment functions and then, on
deployment, to become the nucleus of the deployed SHIRBRIG staff. The terms of coop-
eration in the SHIRBRIG are set out in a separate MOU.

1.2 The purpose of this MOU is to set out the understandings regarding the operating
procedures, stationing, funding, manning, administration and support of the PLANELM.

1.3 This MOU does not create any legally binding obligations upon the undersigned
nations.

1.4 The provisions of this MOU are supplemented by Annexes A-G, which are inte-
gral parts of this MOU.

SECTION Two. DEFINITIONS

2.1 SHIRBRIG means the Multinational United Nations Stand-by Forces High Readi-
ness Brigade, which is the pre-established (Non-standing), multinational brigade at high
readiness, composed of contributions to the United Nations Stand-by Arrangements Sys-
tem, providing a rapid deployment capability for deployments of up to 6 months duration
in peacekeeping operations mandated by the United Nations Security Council under Chap-
ter VI of the Charter of the United Nations, including humanitarian tasks.

2.2 SC/SHIRBRIG means the Steering Committee established in accordance with the
Letter of Intent concerning cooperation on the Multinational United Nations Stand-by
Forces High Readiness Brigade, initially signed in Denmark on the 15th of December 1996
and the MOU concerning the SC/SHIRBRIG.

2.3 Participants means those nations which have signed this MOU in accordance with
paragraph 10.1.

2.4 Host Nation means the Kingdom of Denmark, on whose territory the PLANELM
is established.

2.5 Host Nation Support means the support rendered by the Host Nation to the
PLANELM and its personnel.
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SECTION THREE. ORGANIZATION OF THE PLANELM

3.1 The organization of the PLANELM is shown in Annex A.

SECTION FOUR. TASK OF THE PLANELM

4.1 The PLANELM is under the direction of the Brigade Commander (COMSHIR-
BRIG) through the Chief of Staff/SHIRBRIG (COS/SHIRBRIG). As its pre-deployment
functions the PLANELM will:

-- develop Standard Operational Procedures;

-- develop databases and options for strategic movement necessary to reduce planning
and deployment time before the deployment of forces;

-- plan and conduct operational and logistic training and exercises;

-- support the United Nations headquarters with operational planning at the tactical
level, including contingency planning and participating in fact-finding missions, with the
main effort to be towards the preparations for missions involving the employment of the
Brigade;

-- collect and evaluate lessons learned from previous missions;

-- submit an annual report to the SC/SHIRBRIG, covering the current operational lev-
el of readiness of the PLANELM and the Brigade Staff, and other issues concerning the
SHIRBRIG and the PLANELM;

-- report to the SC/SHIRBRIG financial and budgetary issues in accordance with
Annex B;

-- perform any other tasks which it is directed to perform in support of the functioning
of the SHIRBRIG.

4.2 As the core structure of the SHIRBRIG staff, the PLANELM will be deployable
with the SHIRBRIG. All personnel assigned to the PLANELM will, in principle, be de-
ployed with the Brigade Staff during deployments.

SECTION FIVE. LANGUAGE

5.1 The official language of the PLANELM is English.

SECTION SIX. STATUS OF THE PLANELM AND ITS PERSONNEL

6.1 The status of the PLANELM and its personnel from nations other than the Host
Nation will be dealt with in separate arrangements.

SECTION SEVEN. RESPONSIBILITIES

7.1 The Host Nation will be responsible for the provision of Host Nation Support to
the PLANELM and its personnel in accordance with Section Eight and Annex F.
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7.2 All Participants will be responsible for the shared costs and the shared funding of
the PLANELM in accordance with Section Eight and Annex B.

7.3 Each Participant will as soon as possible assign personnel to the PLANELM in ac-
cordance with Annex A and as agreed in the SC/SHIRBRIG in order to initiate the estab-
lishment of the PLANELM from the 1st of April 1997.

SECTION EIGHT. FINANCIAL, BUDGETARY AND ACCOUNTING PROVISIONS

8.1 The financial procedures for the PLANELM are set out in Annex B to this MOU.

Start-up costs

8.2 Start-up costs will be pre-financed by the Host Nation for later reimbursement by
the Participants.

National costs

8.3 Each Participant will meet the costs connected to the stay of their personnel in Den-
mark, such as salaries, living and accommodation allowances, and posting to and from the
PLANELM.

8.4 Medical support costs will be as set out in Annex G.

Host Nation Support

8.5 All permanent fixtures are the property of the Host Nation, which has the respon-
sibility for its administration and utilisation. The Host Nation Support to the PLANELM
will be as set out in Annex F. Host Nation Support will not be changed, reduced or termi-
nated unilaterally without consultation between the Participants. The impact of a reduction
in the levels of support resulting from the reduced availability of Host Nation resources,
will be equitably apportioned among the Participants.

Shared Costs

8.6 All costs and investments related to the running of the PLANELM, other than
National Costs and free of charge Host Nation Support, will be shared costs. These costs
also include costs resulting from claims -- contractual and non-contractual -- against the
PLANELM, including claims from third parties for damage arising out of official duty, ex-
cept for claims arising out of wilful misconduct or gross negligence or where the perpetra-
tor may have exceeded the scope of official duty, in which case the matter will be referred
to the SC for resolution.

The costs related to fact-finding missions requested by the United Nations will be pre-
financed by the PLANELM. The Host Nation will subsequently seek reimbursement from
the United Nations on behalf of the PLANELM.

Shared Funding

8.7 Shared costs of the PLANELM, not covered by the United Nations or other sourc-
es, will be divided by the number of Participants and assessed equally to each Participant,
regardless of the number of personnel each Participant assigns to the PLANELM. Equip-
ment purchased with the Participants shared funds is the shared property of the Participants.
The ownership of shared property will be recorded in separate inventory lists, kept by COS/
SHIRBRIG, covering Host Nation property and shared property.
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8.8 Any Participant discontinuing its participation in the PLANELM will not claim

ownership of shared property and therefore will not withdraw any part of the shared funds

or shared equipment.

8.9 Incoming Participants will pay the same annual assessment as existing Partici-

pants but prorated by the number of full months that they will participate in that fiscal year.

8.10 In years with Participants withdrawing from this MOU in accordance with para-

graph 10.3, the assessed share for all Participants will be the shared costs of the PLANELM

divided by the number of Participants and the number of full months they are each obliged

to contribute. Outgoing Participants will be assessed to pay prorated assessments by the full
number of months in which they are obliged to pay.

8.11 The sharing proportion will be recalculated according to a change in number of

Participants. Recalculations will occur once per year when the annual assessments are cal-

culated.

8.12 If this MOU is terminated all physical assets of the PLANELM will revert to the

Host Nation. All financial assets (unexpended funds) will be divided among the remaining

Participants in equal portions.

SECTION NINE. CONTRACTING AND PROCUREMENT

9.1 The Host Nation will act as the Contracting and Procurement Agent on behalf of

the PLANELM in matters of purchase, leasing and other legally binding arrangements as

long as the PLANELM is not a legal entity.

SECTION TEN. FINAL PROVISIONS

10.1 This MOU may be signed at any time by representatives of those nations which

have signed the Letter of Intent concerning cooperation on the SHIRBRIG, initially signed

in Denmark on the 15th of December 1996, and the MOU concerning the SC/SHIRBRIG.

The MOU will have effect from the date of signature of the Host Nation and at least three

other Participants. The MOU will remain in effect as long as the PLANELM is operational

and until all mutual financial obligations are finally settled.

10.2 This MOU may be amended or terminated at any time by consensus of all the

Participants.

10.3 Any Participant may withdraw from this MOU by providing a written notice to

the SC/SHIRBRIG and to the Headquarters Chief of Defence of Denmark 12 months in ad-

vance.

10.4 Any dispute regarding the interpretation or application of this MOU will be

resolved between the Participants and may be referred to the SC/SHIRBRIG for final

settlement.
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Made in one original in the English language. This original will be held by the Head-
quarters Chief of Defence of Denmark, which will transmit a certified copy to all partici-
pants.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

GENERAL OWE WIKTORIN

Supreme Commander of the Armed Forces

May 20, 1997

GENERAL KARL MAJCEN
Chief of Defence Staff, Austria

May 14, 1997

VICE-ADMIRAL L.E. MURRAY
Acting Chief of Defence Staff, Canada

April 28, 1997

GENERAL C. HVIDT,
Chief of Defence of Denmark

March 14, 1997

GENERAL A. SOLLI
Chief of Defence, Norway

Aug 27, 1997

GENERAL H.G.B. VAN DEN BREEMEN

Chief of Defence Staff, the Netherlands
24 .......... 1997

MR. JANUSZ ONYSZKIEWICZ

The Minister of National Defence, Poland

Jan 15th, 1998

MR. JORGE DOMINGUEZ
The Minister of Defence, Argentine Republic

13 February 1998

GENERAL MARIO ARPINO
Chief of the Italian Defence General Staff

4 May, 1999
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ANNEXES1

i. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.



Volume 2270, 1-40430

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ICHANGE DE NOTES

Copenhague, le 31 aofit 1997

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdf~rer au Mmorandum d'accord concernant les op&rations, le fi-

nancement, l'administration et le statut de l'l~kment de planification de la Brigade multina-

tionale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies, initialement sign6 par

le Danemark le 14 mars 1997, et en vertu duquel le statut de l'~llment de planification et

les membres de son personnel provenant de pays autres que le pays d'accueil seront trait~s

dans le contexte d'arrangements distincts (section 6.1).

Le Gouvernement du Danemark a offert de mettre des installations A la disposition de

l'tlment de planification.

A la suite des discussions qui ont eu lieu au sein du Groupe de travail international sur

une Brigade multinationale d'intervention rapide des forces en attente des Nations unies,

j'ai I'honneur de proposer que le statut, les immunit~s et les procedures applicables A l'tl-

ment de planification et A son personnel soient conformes aux dispositions de la pr~sente

note et A son annexe (Dispositions concernant le statut de I'tl1ment de planification au

Danemark) qui repr~sente les conclusions du Groupe.

Si la prdsente proposition, qui a deja &t& approuv~e par le Groupe de travail, rencontre

l'agr~ment du Gouvemement de la Norvbge, la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens

constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date du

trentibme jour suivant la date de rception de votre r~ponse.

11 est entendu que l'Accord constitue un arrangement interm~diaire qui, sous reserve

des ndgociations entre les participants A la Brigade multinationale d'intervention rapide des

forces en attente des Nations Unies et sous rserve des exigences constitutionnelles, est des-

tin& A tre remplac& par un Accord multinational et rciproque sur le statut des forces, y

compris le statut des responsables de lllment de planification de la Brigade multination-

ale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies. Un tel accord pourrait s'in-

spirer d'instruments internationaux d&jA existants qui d6finissent le statut des forces, par

exemple l'Accord entre les Itats parties au Trait& de l'Atlantique Nord et les autres Etats

participant au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs forces et le Protocole additionnel

audit Accord.

Des consultations sur des amendements auxdites dispositions auront lieu A la demande

de l'un ou lautre Gouvemement. Ces amendements seront adopt~s par consentement mu-

tuel et par &crit.

1I sera loisible A Iun ou lautre des Gouvernements de d~noncer le present Accord au

moyen d'une notification crite. La d~nonciation entrera en vigueur une annie apr~s la r&-

ception de la notification. Le Gouvernement du Danemark informera le Comit& directeur

de la ddnonciation.
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Tout diffrrend entre les deux Gouvernements concernant linterpr~tation ou I'applica-
tion desdites dispositions, qui ne pourrait 8tre r~gl& par voie de n~gociations, sera soumis
aux fins d'une d~cision sous appel A un tribunal compos& de trois arbitres, un arbitre &tant
choisi par chaque Gouvernement et un arbitre par le Comit6 directeur de la Brigade multi-
nationale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies. Le tribunal d~signe-
ra l'un de ses membres pour remplir la fonction de president.

Je saisis cette occasion,

Le Ministre des Affaires &trangbres du Royaume du Danemark,
NIELS HELVEG PETERSEN

Son Excellence
Monsieur Thorvald Stoltenberg
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade royale de Norv~ge
Copenhague

II
AMBASSADE ROYALE DE NORVEGE

Copenhague, le 19 septembre 1997

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note du 31 aott 1997, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r(ponse, iI m'est agr~able de vous informer que le Gouvernement norvegien accepte
]a proposition du Gouvernement du Danemark et convient avec lui que ladite note et son
annexe (Dispositions relatives au statut de Ftlment de planification du Danemark), ainsi
que la pr(sente r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en
vigueur aujourd'hui.

Je saisis cette occasion,
THORVALD STOLTENBERG

Ambassadeur de Norv~ge aupr~s du Royaume du Danemark
Son Excellence
Monsieur Niels Helveg Petersen
Ministre des Affaires 6trangbres du Royaume du Danemark
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MEMORANDUM DACCORD CONCERNANT LES OPERATIONS, LE FINANCE-
MENT, L'ADMINISTRATION ET LE STATUT DE LELE MENT DE PLANIFICA-
TION DE LA BRIGADE MULTINATIONALE DINTERVENTION RAPIDE DES
FORCES EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

PREMIERE SECTION. OBJET ET PORTIE

I. 1 Conformement la Lettre d'intention concernant la cooperation relative A la Briga-
de multinationale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies (BIRFA),
initialement sign~e par le Danemark le 15 ddcembre 1996, et au Memorandum d'accord
concernant le Comit6 directeur de la Brigade multinationale d'intervention rapide des for-
ces en attente des Nations Unies (BIRFA), les soussign6s ont d6cid6 de crier un Ekl&ment
de planification (PLANELM). Cet Ekl&ment constitue la partie permanente du personnel de
la BIRFA sur la base des dispositions exposdes dans le present Memorandum d'accord. Le
PLANELM est cr&6 pour appuyer la BIRFA en exerqant des fonctions de pr&-ddploiement
et, ce dernier effectu&, pour constituer le noyau du personnel de la BIRFA ddploy6e. Les
conditions de la cooperation de cette derni&re sont exposdes dans un m6morandum distinct.

1.2 L'objet du present Mdmorandum est d'&num&rer les accords concernant les opera-
tions, le stationnement, le financement, la direction, l'administration et le soutien du
PLANELM.

1.3 Le present Mdmorandum n'entraine aucune obligation lgalement contraignante
pour les nations signataires.

1.4 Les dispositions du present M~morandum sont complktes par les Annexes A A G
qui forment partie int~grante du present Memorandum.

DEUXIEME SECTION. DtFINITIONS

2.1 Le sigle"BIRFA" d~signe la Brigade multinationale d'intervention rapide des forc-
es en attente des Nations Unies, qui est une brigade multinationale d'intervention pr6tablie
des forces en attente des Nations Unies, compos~e des contributions au systbme d'arrange-
ments en attente des Nations Unies, qui, conform~ment aux decisions nationales, peuvent
8tre offertes aux missions de maintien de la paix des Nations Unies, en vertu du Chapitre
VI de la Charte des Nations Unies, y compris les missions humanitaires.

2.2 L'expression "Comit6 directeur de la BIRFA" dsigne le Comit6 directeur 6tabli
conformdment i la Lettre d'intention concernant la cooperation dans le domaine de la Bri-
gade multinationale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies, initiale-
ment sign6e par le Danemark le 15 ddcembre 1996, et le Memorandum d'accord concernant
le Comit6 directeur de la BIRFA.

2.3 Le terme "participants" ddsigne les nations qui ont sign& le present Memorandum,
conform~ment au paragraphe 10.1.

2.4 L'expression "pays h6te" dsigne le Royaume du Danemark, sur le territoire duquel
le PLANELM est etabli.
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2.5 L'expression "soutien fourni par le pays d'accueid" s'entend du soutien fourni par le
pays h6te au PLANELM et A son personnel.

TROISII ME SECTION. ORGANISATION DU PLANELM

3.1 L'organisation du PLANELM est expos~e en Annexe A.

QUATRIEME SECTION: MANDAT DU PLANELM

4.1 Le PLANELM relkve du Commandant de la Brigade par l'interm~diaire du Chef
d'Etat major de la BIRFA. Dans le cadre de ses fonctions pr~alables au d~ploiement, le
PLANELM assure les tfches suivantes:

-- &laborer des procedures standard pour les operations;

-- mettre au point des bases de donn~es et des options pour la strat~gie A adopter en vue
de r~duire la dur~e de planification et du d~ploiement avant le d~ploiement proprement dit
des forces;

-- planifier et diriger la formation et ]a mise en oeuvre op&rationnelle et logistique;

-- fournir un soutien au siege des Nations Unies en ce qui concerne la planification des
operations au niveau tactique, y compris une planification concemant les urgences et la par-
ticipation aux missions d'enqute, l'accent tant mis sur la preparation A des missions im-
pliquant la participation de ]a Brigade;

-- r6unir et &valuer les r~sultats tires des missions pr~c~dentes;

-- presenter un rapport annuel au Comit& directeur de la BIRFA, sur le niveau opera-
tionnel actuel du PLANELM et du personnel de la Brigade et sur les autres questions con-
cernant la BIRFA et le PLANELM;

-- faire rapport au Comit6 directeur de la BIRFA sur les questions financi~res et
budg~taires, conformment I l'Annexe B;

-- excuter toutes autres taches visant A fournir un appui au fonctionnement de la
BIRFA.

4.2 En tant qu' lment essentiel de personnel de la BIRFA, le PLANELM peut tre d6-
ploy6 avec la BIRFA. Tous les personnels affect6s au PLANELM seront en principe d6-
ployes conjointement avec le personnel de la Brigade pendant les operations.

CINQUILME SECTION. LANGUE

5.1 La langue officielle du PLANELM est 'anglais.

SIXItME SECTION. STATUT DU PLANELM ET DE SON PERSONNEL

6.1 Le statut du PLANELM et de son personnel, des nations autres que le pays h6te,
fera Iobjet d'arrangements distincts.
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SEPTIIEME SECTION. ATTRIBUTIONS

7.1 Le pays h6te est charg& de fournir le soutien n~cessaire au PLANELM, conform6-
ment A la Huiti~me section et A l'Annexe F.

7.2 Tous les participants devront assumer conjointement les coats et le financement du
PLANELM, conform~ment A la Huitibme section et A l'Annexe B.

7.3 Chaque participant devra, le plus rapidement possible, affecter du personnel au
PLANELM, confonnment A l'Annexe A et comme convenu au Comit6 directeur de la
BIRFA afin d'entreprendre l'6tablissement du PLANELM A partir du I er avril 1997.

HUITIEME SECTION. DISPOSITIONS FINANCIERES, BUDGETAIRES ET
COMPTABLES

8.1 Les procedures financi~res du PLANELM sont expos~es A l'Annexe B du present
Memorandum d'accord.

Coats de d6marrage

8.2 Les coats de d~marrage seront avanc~s pr~alablement par le pays h6te et rem-
bours~s par les participants ult~rieurement.

Coats nationaux

8.3 Chaque participant prendra en charge les coats lies au s&jour de son personnel au
Danemark, tels que salaire, indemnit~s de subsistance et de logement, et affectation au
PLANELM, au d~but et A la fin du d~tachement.

8.4 Les coats relatifs au soutien medical sont &num~r~s A l'Annexe G.
Soutien fourni par le pays h6te

8.5 Toutes les installations permanentes appartiennent au pays h6te qui a la respons-
abilit6 de leur administration et utilisation. Le soutien fourni par le pays h6te au PLANELM
sera conforme A celui expose A l'Annexe F et il ne sera pas modifi&, r~duit ou supprim6 uni-
lat~ralement sans consultation avec les participants. L'incidence d'une baisse des niveaux
de soutien, resultant d'un amenuisement des ressources du pays h6te, sera 6quitablement r&-
partie entre les participants.

Partage des coats

8.6 Tous les coats et investissements lis au fonctionnement du PLANELM, autres que
les coats nationaux et le soutien fourni gratuitement par le pays h6te, seront partag~s. Ces
coats englobent &galement les d~penses resultant de r~clamations (contractuelles et non
contractuelles) contre le PLANELM, y compris celles &manant de pays tiers, pour les
d~gAts causes par des operations officielles sauf en ce qui concerne ceux dus A une grave
negligence ou A une malveillance caract&ris~es ou lorsque l'auteur des d~gAts aura d6pass&
le cadre de sa fonction officielle, auquel cas l'affaire sera soumise au Comit6 directeur pour
solution.

Les coats lies aux missions d'enqu~te demand(es par les Nations Unies seront pr~al-
ablement finances par le PLANELM. Le pays h6te demandera par la suite le rembourse-
ment aux Nations Unies au nom du PLANELM.
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Financement conjoint

8.7 Les cotits partag~s du PLANELM non couverts par les Nations Unies ou d'autres
sources seront divis6s entre le nombre des participants et d~bit6s 6galement A chaque
participant, quel que soit le nombre des personnels que chaque participant affecte au
PLANELM. L'6quipement achet6 avec les fonds conjoints des participants reste la
propri6t6 conjointe des participants. La propri~t6 de cet &quipement sera signale dans des
listes distinctes d'inventaire des biens du pays h6te et des biens conjoints, tenues par la
BIRFA.

8.8 Un participant qui cesse de faire partie du PLANELM ne r~clamera pas la propri6t&
des biens conjoints et, par consequent, ne supprimera aucune partie des fonds ou de
'6quipement conjoint.

8.9 Les nouveaux participants verseront la m~me cotisation annuelle que les autres,
mais au pro rata du nombre de mois entiers de leur participation au cours de l'exercice
budg~taire consid6r&.

8.10 En ce qui concerne les annes au cours desquelles les participants cessent
d'adh~rer A ce M6morandum d'accord, conform~ment au paragraphe 10.3, la part &valu~e
pour tous les participants concernera les cofits conjoints du PLANELM, divis~s par le
nombre de participants et le nombre de mois entiers pour lesquels ils sont oblig6s de verser
une contribution. Les participants sortants feront l'objet d'une 6valuation en vue de verser
les cotisations au pro rata du nombre total de mois qu'ils sont tenus de payer.

8.11 La participation de chacun au partage des cofits sera recalcul6e A ]a suite d'un
changement du nombre de participants. Ces nouveaux calculs auront lieu une fois par an au
moment de '6valuation annuelle.

8.12 Si le pr6sent Memorandum d'accord est d6nonc6, tous les actifs mat~riels du
PLANELM reviendront au pays h6te. Les actifs financiers, c'est- -dire les fonds non
d pens~s, seront divis~s 6galement entre les participants restants.

NEUVIEME SECTION. MARCHtS ET ACHATS

9.1 Le pays h6te fera fonction de service des marches et des achats pour le compte du
PLANELM, en ce qui concerne l'achat, la location et les autres accords l~galement con-
traignants aussi longtemps que le PLANELM nest pas lui-m~me une entit6 l~gale.

DIXII ME SECTION. DISPOSITIONS FINALES

10.1 Le present M6morandum d'accord peut 8tre paraph6 A tout moment par les
repr6sentants des pays qui ont sign6 la Lettre d'intention concemant la cooperation en ce
qui concerne la BIRFA, sign~e par le Danemark le 15 d6cembre 1996, et le Memorandum
concernant le Comit& directeur de la BIRFA. Ce dernier prendra effet A partir de la date de
la signature du pays h6te et d'au moins trois autres participants. II restera en vigueur aussi
longtemps que le PLANELM est op~rationnel etjusqu'A ce que toutes les obligations finan-
cires mutuelles soient remplies.

10.2 Le present Memorandum peut 8tre modifi6 ou d~nonc6 Ai tout moment par con-
sensus de tous les participants.
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10.3 Un participant peut se retirer du present Memorandum d'accord au moyen d'un
pr~avis &crit de 12 mois, adress6 au Comit& directeur de la BIRFA et au Chef des forces
armes du Danemark

10.4 Tout diff&rend concernant l'interprtation ou I'application du present M6moran-
dum fera l'objet d'un accord entre les participants et peut tre soumis au Comit& directeur
de la BIRFA pour dcision finale.

Fait en un seul original en anglais, qui sera conserv6 par le chef d'6tat major g~nbral
des forces armies, au siege des forces armies du danemark, qui transmettra une copie cer-
tifi~e A tous les participants

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

GI1NIRAL OWE WIKTORIN

Commandant supreme des Forces armies

Date: 20 mai 1997

GENERAL KARL MAJCEN
Chef d'ltat major des Forces de la defense, Autriche

Date: 14 mai 1997

VICE-AMIRAL L.E. MURRAY
Chef adjoint d'Etat major de ]a defense, Canada

Date: 28 avril 1997

GtNIRAL C. HVIDT
Chef d'Etat major de la defense du Danemark

Date: 14 mars 1997

GENERAL A. SOLLI
Chef d'Etat major de la defense, Norv~ge

Date: 27 aofit 1997

GINtRAL H.G.B. VAN DEN BREEMEN

Chef d'1tat major des forces de la defense, Pays-Bas
Date: 24 ....... 1997

JANUSZ ONYSZKIEWICZ

Ministre de la defense nationale, Pologne
Date: 15janvier 1998

JORGE DOMINGUEZ

Ministre de la defense, R&publique d'Argentine
Date: 13 frvrier 1998

GINtRAL MARIO ARPINO

Chef de l'ltat major g~n&ral des Forces armies italiennes

Date: 4 mai 1999
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ANNEXES1

1. Non publies ici conform~ment au paragraphe 2 de 1' article 12 du r~glement
de ' Assembl6e g6n~rale destin6 A mettre en application 1' Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu' amend&
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA
CONCERNING THE CONTRIBUTION TO THE UNITED NATIONS
STAND-BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the Present Memorandum

H E. Mr. Ouch Borith,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of the Kingdom of Cambodia to the United Nations
Representing the Royal Government of Cambodia

And

Mr. Jean-Marie Guehenno

Under-Secretary-General

For Peacekeeping Operations, Representing

The United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Royal Government of Cambodia has indicated that it will provide to the United
Nations for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

I1. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Royal Government
of Cambodia is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Royal Government of Cambodia and the United
Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations
Peacekeeping Operations.
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Ill. CONDITION OF PROVISION

The final decision whether to actually deploy the resources by the Royal Government

of Cambodia remains a national decision.

IV. ENTRY INTO FORCE

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signature.

V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified at
any time by the parties through exchange of letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,

subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 13 July 2004.

For the United Nations:

MR. JEAN-MARIE GUI HENNO

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Royal Government of Cambodia:

H.E. MR. OUCH BORITH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Kingdom of Cambodia

to the United Nations
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ROYAL
GOVERNMENT OF CAMBODIA AND THE UNITED NATIONS ON STAND-BY
ARRANGEMENTS SYSTEM

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the Charter of the
United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE RELATIF A
LA CONTRIBUTION AU SYSTIME DE FORCES ET MOYENS EN AT-
TENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum,

S. E. Monsieur Ouch Borith

Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire

Repr~sentant permanent du Royaume du Cambodge auprbs de l'Organisation des Na-
tions Unies, pour le Gouvemement royal du Cambodge

et

Monsieur Jean-Marie Gu~henno

Secr6taire g~n~ral adjoint aux operations de maintien de la paix de l'Organisation des
Nations Unies, pour l'Organisation des Nations Unies

Reconnaissant la ncessit& d'acc&l6rer la fourniture de certaines ressources A l'Organi-
sation des Nations Unies afin de mettre en oeuvre de faqon efficace et en temps voulu le
mandat des operations de maintien de la paix des Nations Unies autoris~es par le Conseil
de s~curit&,

Reconnaissance 6galement que les avantages dcoulant de Pannonce de la fourniture
de ressources pour les operations de maintien de la paix contribuent A am6liorer la sou-
plesse et A r6duire les cofits,

Ont conclu le present Accord

1. OBJET

Le present Memorandum a pour objet de d~finir les ressources que le Gouvemement
royal du Cambodge, selon ses indications, fournira A l'Organisation des Nations Unies pour
8tre utilis~es dans les operations de maintien de la paix, aux conditions sp~cifi~es.

1I. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d~taille des ressources qui seront foumies par le Gouvernement roy-
al du Cambodge figure dans l'annexe au present M6morandum d'accord.

2. Dans leur 6laboration de l'annexe, le Gouvernement royal du Cambodge et l'Organ-
isation des Nations Unies se sont conform~s aux applicables relatives A la fourniture de res-
sources pour les operations de maintien de la paix des Nations Unies.
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Ill. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale de savoir si le Gouvernement royal du Cambodge doit d6ployer les
ressources demeure une d6cision de ce gouvernement.

IV. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Les Parties peuvent modifier A tout moment le pr6sent M6morandum d'accord, y com-
pris l'annexe, par la voie d'un 6change de lettres.

VI. DI NONCIATION

L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment d6noncer le pr6sent M6morandum d'ac-
cord moyennant un pr~avis d'au moins trois mois A l'autre Partie.

Sign6 A New York, le 13 juillet 2004.

Pour l'Organisation des Nations Unies

JEAN-MARIE GUIHENNO
Secrtaire g6n&ral adjoint aux operations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement royal du Cambodge

S. E. MONSIEUR OUCH BORITH

Repr6sentant permanent du Royaume du Cambodge aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies
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ANNEXE IAU MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU CAMBODGE
RELATIF AU SYSTEME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES
NATIONS UNIES

1. Non publi~e ici conform~ment au paragraphe 3 de I' article 12 du r~glement de I' Assembl~e
g~n~rale destin6 A, mettre en application I' Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu' amendS.





No. 40432

United Nations
and

France

Agreement between the Government of the French Republic and the United Nations
on enforcement of sentences by the International Criminal Tribunal for Rwanda.
Arusha, 14 March 2003

Entry into force: 25 June 2004 by notification, in accordance with article 12

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, I July 2004

Organisation des Nations Unies
et

France

Accord entre le Gouvernement de la Republique fran~aise et 'Organisation des
Nations Unies concernant i'excution des peines prononces par le Tribunal p6nal
international pour le Rwanda. Arusha, 14 mars 2003

Entree en vigueur : 25 juin 2004 par notification, conform ment ' Particle 12

Texte authentique :frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, lerjuillet 2004
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT L'EXE-

CUTION DES PEINES PRONONCEES PAR LE TRIBUNAL PtNAL IN-
TERNATIONAL POUR LE RWANDA

Le Gouvernement de ]a R~publique Franqaise, ci-aprhs d~nomm& "l'Etat requis" aux
fins du present accord, et

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'intermdiaire du Tribunal penal inter-
national pour le Rwanda, ci-aprbs dhnomm& "le Tribunal international",

RAPPELANT l'article 26 du Statut du Tribunal adopte par le Conseil de s~curit& par
la r~solution 955 (1994) du 8 novembre 1994, aux termes duquel les peines d'emprisonne-
ment prononc&es par le Tribunal sont excut~es au Rwanda ou dans un tat d~sign& par le
Tribunal international sur la liste des btats qui ont fait savoir au Conseil de scurit& qu'ils
6taient disposes A recevoir des condamn~s,

PRENANT NOTE de la volont6 de l'tat requis d'ex6cuter les peines prononc&es par
le Tribunal international,

RAPPELANT les dispositions de l'Ensemble de rhgles minima pour le traitement des
d~tenus approuv& par le Conseil 6conomique et social dans ses r~solutions 663 C (XXIV)
du 31 juillet 1957 et 2067 (LXII) 1 du 13 mai 1977), de l'Ensemble de principes pour la pro-
tection de toutes les personnes soumises A une forme quelconque de detention ou d'empris-
onnement adopt6 par I'Assembl~e ghnhrale dans sa resolution 43/173 du 9 d~cembre 1988
et les Principes fondarnentaux relatifs au traitement des d~tenus adopths par l'Assemble
gn~rale dans sa resolution 45/111 du 14 dhcembre 1990,

AUX FINS de donner effet aux jugements et aux peines prononc~s par le Tribunal
international,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier. But et champ d'application de l'Accord

Le present Accord r~git les questions relatives a toutes les demandes adress~es A lEtat
requis aux fins de l'exhcution des peines prononc&es par le Tribunal international.

Article 2. Proc~dure

Le Greffier du Tribunal international (ci-apr~s d~nomm6 le "Greffier"), avec l'appro-
bation du President du Tribunal international, adresse A l'Etat requis une requete aux fins
d'excution de la peine.

2. En pr~sentant sa requte A 'tat requis, le Greffier fournit les documents suivants:

a) Une copie certifi~e conforme du jugement;

I. Devrait se lire : "Resolution 2076 (LXI|)".
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b) Une d6claration pr6cisant la dur6e de la peine d~jA purg~e, notamment tout
renseignement concernant une &ventuelle dtention provisoire, toute reduction de peine ou
toute autre mesure de nature A modifier les conditions ou la dur~e de la d~tention ;

c) Le cas 6ch~ant, tout rapport mindical ou psychologique sur le ou a condamn&(e),
toute recommandation utile i la poursuite, dans l'ltat requis, d'un traitement ou tout autre
6lkment pertinent pour l'excution de la peine.

d) Les copies certifi~es conformes des pieces d'identification du condamn& en la pos-
session du Tribunal.

3. L'tat requis soumet la requ&e aux autorit~s nationales comptentes, conform6ment
sa k6gislation nationale.

4. Les autorit~s nationales comp~tentes de l'tat requis statuent rapidement sur la
requite du Greffier, conformment i la legislation nationale.

Article 3. Execution

Dans l'excution de la peine prononc~e par le Tribunal international, les autorit(s na-
tionales comp~tentes de I'Etat requis sont tenues par la dur~e de ladite peine, dans les con-
ditions pr~vues par le Statut et le present Accord.

2. Les conditions d'emprisonnement sont r~gies par la legislation de l'tat requis, sous
reserve du contr6le du Tribunal international, comme pr6vu aux articles 6 A 8 et aux para-
graphes 2 et 3 de larticle 9 ci-aprbs.

3. Si, aux termes de la loi nationale, le condamn& peut bn~ficier d'une liberation con-
ditionnelle ou de toute autre mesure de nature i modifier les conditions ou la dur~e de lem-
prisonnement, l'tat requis en avise le Greffier.

4. Si le Pr6sident du Tribunal international, apr~s consultation des juges dudit Tribu-
nal, decide de ne pas faire b~n~ficier le condamn& de la liberation conditionnelle ou de toute
autre mesure de nature i modifier les conditions ou la dur~e de l'emprisonnement, le Gref-
fier en informe imm~diatement litat requis. L'Etat requis fait savoir au Greffier s'il entend
soit continuer i executer la peine du condamn& dans les m&mes conditions, soit transf~rer
le condamn6 au Tribunal international selon les modalit~s pr~vues a l'article 10 du present
Accord.

5. Les conditions d'emprisonnement doivent &re conformes A l'Ensemble de r~gles
minima pour le traitement des dtenus, i l'Ensemble de principes pour la protection de
toutes les personnes soumises A une forme quelconque de detention ou d'emprisonnement
et aux Principes fondamentaux relatifs au traitement des ddtenus.

Article 4. Transfert diu condamn

Le Greffier prend les dispositions n~cessaires pour le transfert du ou de la condamn&(e)
du Tribunal international aux autorit6s comp6tentes de Iltat requis. Avant ce transfert, le
Greffier informe le ou la condamn6(e) du contenu du present Accord.
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Article 5. Non bis in idem

Le condamn& ne peut tre traduit devant une juridiction de l'tat requis pour des faits
constituant des violations graves du droit international humanitaire au sens du Statut du Tri-
bunal international, pour lesquels il a d~ja &t& jug& par celui-ci.

Article 6. Inspection

1. Les autorit~s comp6tentes de l'tat requis permettent Iinspection priodique et im-
promptue des conditions de detention et du traitement des dtenus par le Comit6 Interna-
tional de la Croix-Rouge (CICR), qui determine la fr~quence des visites. Le CICR pr~sente
un rapport confidentiel fond& sur les constatations de son inspection A l'tat requis et au
President du Tribunal international.

2. L'ltat requis et le President du Tribunal international se consultent sur les constata-
tions des rapports visas au paragraphe 1 ci-dessus. Le President du Tribunal international
peut ensuite demander A l'tat requis de linformer des suites qu'il a r~serv~es aux sugges-
tions du CICR.

Article 7. Information

1. L'tat requis avise imm~diatement le Greffier:

a) deux mois avant l'expiration de la peine;

b) de l'&vasion du condamn6 au cours de l'ex~cution de sa peine;

c) du dc s du condamn6.

2. Nonobstant le paragraphe precedent, le Greffier et lttat requis se consultent sur
toutes les questions relatives a l'ex~cution de la peine, A la demande de l'une ou lautre

partie.

Article 8. Grace et commutation de peine

1. Si, en vertu de la legislation interne de l'ltat requis, une grace ou une commutation
de peine est envisag6e en faveur du condamn6, Ittat requis en avise le Greffier.

2. Si le President du Tribunal international, apr~s consultation avec lesjuges dudit Tri-
bunal, d6cide qu'il n'y a pas lieu d'accorder la grace ou la commutation de peine, le Greffier
en informe imm~diatement l'ltat requis. L'Etat requis procede alors au transfert de la per-
sonne condamne au Tribunal international selon les modalit~s pr~vues A l'article 10 du
present Accord.

Article 9. Cessation de l'ex~cution de la peine l'ex~cution de la peine cesse:

. L' ex&cution de la peine cesse

a) quand la peine est purg~e;

b) quand le condamn6 est d~c~d&;
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c) quand le condamn6 est graci6;

d) suite A une d6cision du Tribunal international vis~e au paragraphe 2 ci-aprbs.

2. Le Tribunal international peut, A tout moment, d6cider de requ~rir la cessation de
l'ex&cution de la peine dans l'ltat requis et le transfert du condamn& sous la garde d'un autre
Etat ou du Tribunal international.

3. Les autorit~s comptentes de l'ltat requis mettent fin A l'ex~cution de la peine des
queues sont informies par le Greffier de toute decision ou mesure A la suite de laquelle la
peine cesse d'tre ex~cutoire.

Article 10. Iinpossibilit d'excuter la peine

Si, A tout moment apr&s que la d~cision a &t& prise d'ex~cuter la peine, la poursuite de
son execution s'avbre impossible, pour toute raison juridique ou pratique, litat requis en
informe rapidement le Greffier. Celui-ci prend les dispositions appropri~es pour le transfert
du condamn&. Les autorit~s comptentes de lttat requis s'abstiennent de prendre d'autres
mesures A ce sujet pendant un d~lai d'au moins soixante jours, a compter de la notification
au Greffier.

Article 11. Frais

Le Tribunal international prend A sa charge les frais relatifs au transfert du condamn6
a destination et en provenance de lltat requis, a moins que les parties en conviennent au-
trement. L'Etat requis acquitte tous les autres frais encourus dans le cadre de 'ex~cution de
la peine.

Article 12. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur apr~s que le Gouvernement de la France a notifi&
A l'Organisation des Nations Unies que les formalit~s internes requises pour son entree en
vigueur ont W remplies.

Article 13. Dur&e de l'Accord

1. Cet Accord reste en vigueur pendant toute la dur~e de I'ex~cution, par Il'tat requis,
des peines prononc~es par le Tribunal international, aux termes et conditions du present Ac-
cord.

2. Aprbs consultation, chacune des parties peut mettre fin au present Accord sur noti-
fication &crite A lautre partie avec pr&avis de deux mois. II ne peut tre mis fin au present
Accord avant que les peines auxquelles il s'applique soient purg~es ou cessent d'tre ex~cu-
toires et, le cas 6ch~ant, avant le transfert du condamn& comme vis6 A I'article 10.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment habilit~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Arusha, le 14 mars 2003, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de la France

S.E. M. JEAN FRANCOIS LIONNET
Ambassadeur de France en Tanzanie

Pour l'Organisation des Nations Unies

ADAMA DIENG
Sous-Secr6taire g6n6ral

Greffier du Tribunal P&nal International pour le Rwanda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS ON ENFORCEMENT OF
SENTENCES BY THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR

RWANDA

The Government of the French Republic (for the purposes of this Agreement hereinaf-
ter called the "requested State"), and the United Nations, acting through the International
Criminal Tribunal for Rwanda (hereinafter called the "International Tribunal"),

Recalling article 26 of the Statute of the Tribunal adopted by Security Council resolu-
tion 955 (1994) of 8 November 1994, according to which prison sentences imposed by the
Tribunal shall be served in Rwanda or in a State designated by the International Tribunal
from a list of States which have indicated to the Security Council their willingness to accept

convicted persons,

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the In-
ternational Tribunal,

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by the Economic and Social Council in its resolutions 663 C (XXIV) of 31
July 1957 and 2076 (LXII) of 13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of All
Persons under Any Form of Detention or Imprisonment adopted by the General Assembly
in its resolution 43/173 of 9 December 1988, and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners adopted by the General Assembly in its resolution 45/111 of 14 December 1990,

In order to give effect to the judgements and sentences of the International Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and scope of the Agreement

This Agreement shall govern matters relating to all requests to the requested State to
enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2. Procedure

1. The Registrar of the International Tribunal (hereinafter "the Registrar") shall, with
the approval of the President of the International Tribunal, make a request to the requested
State to enforce a sentence.

2. The Registrar shall provide the following documents to the requested State when
making the request:

(a) A certified copy of the judgement;

(b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, includ-
ing information on any pretrial detention, any reduction of the sentence or any such mea-
sure as may change the conditions or the duration of the detention;
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(c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his or her further treatment in the requested State and any other
factor relevant to the enforcement of the sentence;

(d) Certified copies of identification papers of the convicted person that are in the
Tribunal's possession.

3. The requested State shall submit the request to the competent national authorities,
in accordance with its national law.

4. The competent national authorities of the requested State shall promptly decide
upon the request of the Registrar in accordance with national law.

Article 3. Enforcement

I. In enforcing the sentence imposed by the International Tribunal, the competent
national authorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence,
under the conditions set forth in the Statute and in this Agreement.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested
State, subject to the supervision of the International Tribunal, as provided for in articles 6
to 8 and paragraphs 2 and 3 of article 9 below.

3. If, pursuant to national law, the convicted person is entitled to benefit from condi-
tional release or such other measure as may change the conditions or duration of imprison-
ment, the requested State shall notify the Registrar accordingly.

4. If the President of the International Tribunal, in consultation with the judges of the
Tribunal, decides not to grant the convicted person conditional release or such other mea-
sure as may change the conditions or duration of imprisonment, the Registrar shall prompt-
ly notify the requested State. The requested State shall inform the Registrar whether it
intends either to continue to enforce the sentence under the same conditions or to transfer
the convicted person to the International Tribunal pursuant to article 10 of this Agreement.

5. Conditions of imprisonment must be compatible with the Standard Minimum
Rules for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Per-
sons under Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treat-
ment of Prisoners.

Article 4. Transfer of the convicted person

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted
person from the International Tribunal to the competent authorities of the requested State.
Prior to transfer, the Registrar shall inform the convicted person of the contents of this
Agreement.

Article 5. Non bis in idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the
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International Tribunal for which he or she has already been tried by the International
Tribunal.

Article 6. Inspection

1. The competent authorities of the requested State shall allow the International Com-
mittee of the Red Cross (ICRC) to inspect the conditions of detention and treatment of pris-
oners at any time and on a periodic basis, the frequency of visits to be determined by ICRC.
ICRC shall submit a confidential report based on the findings of these inspections to the
requested State and to the President of the International Tribunal.

2. The requested State and the President of the International Tribunal shall consult
each other on the findings of the reports referred to in paragraph I above. The President of
the International Tribunal may thereafter request the requested State to inform him/her of
any action taken in light of the suggestions made by ICRC.

Article 7. Information

I. The requested State shall immediately notify the Registrar:

(a) Two months prior to the completion of the sentence;

(b) If the convicted person has escaped from custody before the sentence has been
served in full;

(c) If the convicted person is deceased.

2. Notwithstanding the previous paragraph, the Registrar and the requested State
shall consult one another on all matters relating to the enforcement of the sentence, upon
the request of either party.

Article 8. Pardon and commutation of sentence

I. If, pursuant to the national law of the requested State, the convicted person is eli-
gible for pardon or commutation of sentence, the requested State shall notify the Registrar

accordingly.

2. If the President of the International Tribunal, in consultation with the judges, de-
termines that it is not appropriate to grant a pardon or commutation of sentence, the Regis-
trar shall immediately notify the requested State. The requested State shall provide for the
transfer of the convicted person to the International Tribunal pursuant to article 10 of this
Agreement.

Article 9. Termination of enforcement

1. The enforcement of the sentence shall cease:

(a) When the sentence has been served in full;

(b) Upon the decease of the convicted person;

(c) Upon the pardon of the convicted person;
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(d) Following a decision of the International Tribunal as provided for in paragraph 2
below.

2. The International Tribunal may at any time decide to request the termination of the
enforcement of the sentence in the requested State and the transfer of the convicted person
to another State or to the International Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement
of the sentence as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a
result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 10. lmpossibiliti to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, further enforce-
ment has become impossible for any legal or practical reason, the requested State shall
promptly inform the Registrar. The Registrar shall make appropriate arrangements for the
transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State shall al-
low at least sixty days to elapse following the notification of the Registrar before taking
other measures in that regard.

Article 11. Costs

The International Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the convict-
ed person to and from the requested State, unless the parties agree otherwise. The requested
State shall pay all other expenses incurred in the enforcement of the sentence.

Article 12. Entiy into force

This Agreement shall enter into force after the Government of France has notified the

United Nations that the internal formalities required for its entry into force have been
completed.

Article 13. Duration of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri-
bunal are being enforced by the requested State under the terms and conditions of this
Agreement.

2. After consultation, either party may terminate this Agreement upon two months'
prior notice in writing. This Agreement shall not be terminated before the sentences to
which this Agreement applies have been served in full or ceased to be enforceable and, if
applicable, before the transfer of the convicted person as provided for in article 10 has been
effected.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

Done at Arusha on 14 March 2003, in duplicate, in the French language.

For the Government of France:

JEAN FRAN OIS LIONNET

Ambassador of France in Tanzania

For the United Nations:

ADAMA DIENG

Assistant Secretary-General
Registrar, International Criminal Tribunal for Rwanda





No. 40433

Brazil
and

Egypt

Memorandum of Understanding between the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Arab Republic of Egypt on exemption of visa
requirements for holders of diplomatic, official or service passports. Cairo, 9
December 2003

Entry into force: 9 December 2003 by signature, in accordance with article VIII

Authentic texts: Arabic, English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 6 July 2004

Br6sil
et

Egypte

Memorandum d'entente entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte relatif A I'exon6ration des
formalit6s de visas pour les titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou de
service. Le Caire, 9 d6cembre 2003

Entree en vigueur : 9 dcembre 2003 par signature, conformtrment ct Particle VIII

Textes authentiques : arabe, anglais etportugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 6juillet 2004
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON EXEMPTION OF VISA
REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, OFFICIAL OR
SERVICE PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the
Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as "Parties"),

Considering the interest in strengthening the existing friendly relations and the desire
to facilitate the entry of nationals of one country into the territory of the other country,

Have agreed as follows:

Article J

Nationals of either Party, holders of valid diplomatic, official or service passports,
shall enter, transit through and leave the territory of the State of the other Party, without a
visa, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

Article H

Nationals of either Party, holders of valid diplomatic, official or service passports, as-
signed as members of a diplomatic mission or a consular post, as well as their family mem-
bers who live with them in the territory of the State of the other Party and are holders of
valid diplomatic, official or service passports, shall be granted an appropriate visa for the
period of their assignments, to be requested, within 90 (ninety) days of arrival.

Article Ill

Nationals of either Party, holders of passports mentioned in Article I and 3 of this
Memorandum of Understanding, may enter, transit through and leave the territory of the
State of the other Party at all border crossing points open to international passenger traffic.

Article IV

1. Nationals of either Party who benefit from this Memorandum of Understanding are
not exempt of complying with the laws and regulations in force, during their stay in the ter-
ritory of the hosting State, especially those related to the exercise of remunerated employ-
ment or religious activities.

2. The Parties shall inform each other of any changes in their respective laws and reg-
ulations concerning entry, transit, stay and exit of foreigners.
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Article V

This Memorandum of Understanding does not curtail the right of either Party to deny
entry or shorten stay of nationals of the other Party considered undesirable.

Article V1

1. The Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of their valid
diplomatic, official and service passports, mentioned in this Memorandum of Understand-
ing, within 30 (thirty) days after its signature.

2. In case of modification of the existing diplomatic, official or service passports, the
Parties shall convey to each other, through diplomatic channels, new specimens of these
passports, not later than 30 (thirty) days prior to its application.

Article VII

For reasons of security, public order or health protection, either Party may temporarily
suspend the application of this Memorandum of Understanding in whole or in part. Such
suspension shall be notified to the other Party, through diplomatic channels at the earliest
possible time.

Article VIII

1. This Memorandum of Understanding will be valid for an indefinite period and will
enter into force on the date of its signature.

2. This Memorandum of Understanding may be modified in case both Parties so desire,
through diplomatic channels.

3. Either Party may at any time denounce this Memorandum of Understanding through
diplomatic channels. The denunciation will be effective 90 (ninety) days after the receipt
of the notification.

Done in Cairo, on December 9, 2003, in two originals, each Portuguese, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil

CELSO AMORIM

Ministro de Estado das Relacoes Exteriores1

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

FAYZA ABOU EL NAGA

Ministra dos Assuntos Exteriores 1

1. Minister for Foreign Affairs
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPI-BLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E Q GOVERNO DA REPIJBLICA/ARABE DO

EGITO SOBRE ISENCAO DE VISTOS PARA PORTADORES DE
PASSAPORTES DIPLOMATICOS. OFICIAIS OU DE SERVICO

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

c

O Governo da RcpTiblica Arabe do Egito
(doravante denominados "Partes"),

Considerando o interesse em intensificar as cxistentes rclag5cs
amistosas c o desejo de facilitar a entrada de nacionais de um pais no territ6rio do
outro,

Acordam o que scguc:

ARTIGO I

Nacionais de qualquer das Partes, portadorcs de passaportes
diplomAtico, oficial ou de servigo vdlidos, podero entrar, transitar ou sair do
territ6rio do Estado da outra Parte, sem visto, por periodo quc ndo exceda 90
(noventa) dias.

ARTIGO II

Nacionais de qualquer das Partes, portadores dc passaportes
diplorritico, oficial ou de servigo vdlidos, designados como membros dc: missao
diplomdtica ou rcpartiq9o consular, bcm como os membros da familia que vivam
com cle no tcrrit6rio do Estado da outra Parte c sejam portadores de passaportes
diplomdtico, oficial ou dc servigo vdlidos, rcccbcro visto apropriado pelo prazo de
sua missdo, a ser solicitado dcntro de 90 (noventa) dia de sua chegada.

ARTIGO III

Nacionais de qualquer das Partes, portadores dos passaportes
mencionados nos Artigos 1 c 3 destc Memorando de Entendimento, poderdo entrar,
transitar c sair do territ6rio do Estado da outra partc por todos os pontos de
fronteira abertos ao transito intcmacional de passagciros.
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ARTIGO IV

1. Nacionais dc qualqucr das Partes quo so bcncficicm dcste Mcmorando
do Entcndimento ndo estdo iscntos do cumprir as lcis c os regulamontos om vigor,
durantc sua cstada no tcrrit6rio do Estado receptor, ospccialmentc aquclos rclativos
o cxcrcicio dc atividadcs rcmuncradas c rcligiosas.

2. As Partcs informar-sc-do mutuamcntc a rospoito dc qualquer mudanqa
em suas respoctivas leis c rogulamontos conccmntcs d entrada, trfnsito, cstada o
saida dc estrangeiros.

ARTIGO V

3. Este Memorando do Entendimonto nio limita o dircito a qualqucr das
Partos do nogar a ontrada ou cncurtar a ostada do nacionais da outra Partc
considerados indosoj dvcis.

ARTIGO VI

1. As Partes intcrcambiardo, por via diplomdtica, espcimes do scus
passaportos diplomiticos, oficiais ou do servi9o vilidos, mencionados nestc
Memorando do Entondimento, om at6 30 (trinta) dias a partir da data da sua
assinatura.

2. Em caso do modificagio dos passaportes diplomiticos, oficiais ou do
servioo existentes, as Partes intercambiar-ao, por via diplomtica, novos espcimes
dosses passaportes, em polo menos 30 (trinta) dias antes do sua aplicado.

ARTIGO VII

Por raz6os do seguranea, ordem pfblica ou proteoo i sadde, qualquer
das Partes poderd tcmporariamnte suspender a aplicaiAo dosto Mcmorando do
Entcndimento, no todo ou cm parte. Tal suspensdo deverd sor notificada ! outra
Parte, por via diplomtica, no mais brevo prao possivol.

ARTIGO VIII

1. Este Mcmorando do Entondimcnto sori vilido por periodo
indeterminado c entrari em vigor na data da sua assinatura.

2. Este Momorando do Entendimento poderd sOr modificado caso ambas
as Partes assim dosojom, por via diplomtica.

3. Qualquer das Partes podrd, a qualquer tempo, denunciar esto
Momorando do Entendimento por via diplomdtica. A dencincia torA efoito 90
(noventa) dias ap6s o recebimonto da notificaqo.
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Feito no Cairo, cm 9 de dczcmbro dc 2003, em dois cxcmplarcs
originais, nas linguas portuguesa, drabe c inglesa, sendo todos os tcxtos igualmente
aut~nticos. Em caso dc divergdncia de interpretagdo, prcvalcccri o texto em ingles.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
ARABE DO EGITO

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE RELATIF A L'EXONIRATION

DES FORMALITES DE VISA POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES, OFFICIELS OU DE SERVICE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6-
publique arabe d'gypte (ci apr~s d6nomm6s " les Parties "),

D6sireux de renforcer leurs rapports amicaux existants et de faciliter l'entr6e des
citoyens d'un pays dans le territoire de l'autre pays;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les nationaux de chacune des Parties, dtenteurs d'un passeport diplomatique, officiel
ou de service en cours de validit6, peuvent entrer dans le territoire de l'tat de lautre Partie,
y transiter, en sortir et y s6journerjusqu'A 90jours au plus sans avoir de visa.

Article II

Les nationaux de chacune des Parties, d6tenteurs d'un passeport diplomatique, officiel
ou de service en cours de validit6, qui sont nomm6s fonctionnaires d'une mission diploma-
tique ou d'un poste consulaire, ainsi que les membres de leur famille qui vivent avec eux
dans le territoire de l'ttat de l'autre Partie et sont d6tenteurs d'un passeport diplomatique,
officiel ou de service en cours de validit&, reqoivent, sur demande pr6sent6e dans les 90
jours de leur arriv~e, le visa appropri& pour la dur6e de la mission du fonctionnaire.

Article III

Les nationaux de chacune des Parties, d6tenteurs d'un passeport dont il est question A
l'article premier et A Particle 3 du present Mmorandum d'accord peuvent entrer dans le ter-
ritoire de lttat de l'autre Partie, y transiter et en sortir par tout poste frontibre ouvert aux
voyageurs internationaux.

Article IV

1. Les nationaux de chacune des Parties qui sont au b6n~fice du present Memorandum
d'accord ne sont pas dispenses, pendant leur s6jour dans le territoire de 'ttat d'accueil, de
lobligation de respecter les lois et r~glements en vigueur, particuli~rement en ce qui con-
cerne l'exercice d'un emploi r6munr6 ou d'activit6s religieuses.

2. Les Parties se notifient mutuellement toute modification de leurs lois et r&glements
relatifs A l'entr6e, au transit, au sjour et A la sortie des 6trangers.
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Article V

Le present Mmorandum d'accord ne limite nullement le droit de l'une des Parties de
refuser l'entr6e ou d'abr6ger le s6jour de tout national de l'autre Partie qui est jug6
ind6sirable.

Article VI

1. Les Parties &changent par la voie diplomatique les modules actuels de leurs passe-
ports diplomatiques, officiels et de service dont il est question dans le pr6sent M6moran-
dum d'accord, dans les 30 jours qui suivent sa signature.

2. En cas de modification du formulaire actuel des passeports diplomatiques, officiels
et de service, chaque Partie fait tenir I l'autre, par la voie diplomatique, les modules des
nouveaux formulaires 30 jours avant leur entr6e en vigueur.

Article VII

Chaque Partie peut suspendre temporairement l'application de tout ou partie du pr6sent
Memorandum d'accord pour des motifs de sfiret& de l'ltat, d'ordre public ou de protection
sanitaire. Cette suspension est notifi~e au plus t6t A lautre Partie par la voie diplomatique.

Article VIII

1. Le present Memorandum d'accord a une dur6e ind6finie et il entre en vigueur ds ia
date de sa signature.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord peut tre modifi& par la voie diplomatique du
commun accord des Parties.

3. L'une ou I'autre des Parties peut dnoncer le present Mmorandum d'accord par la
voie diplomatique. La dnonciation prend effet 90 jours apr~s la r6ception de sa
notification.

Fait au Caire le 9 d6cembre 2003 en deux exemplaires originaux r~dig6s chacun en
portugais, en arabe et en anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de di-
vergence d'interpr6tation, l'anglais 'emporte.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d&rative du Br~sil
Le Ministre d'Etat aux relations ext~rieures,

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'gypte:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

FAYZA ABOu EL NAGA





No. 40434

Brazil
and

Bolivia

Agreement on cooperation between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Republic of Bolivia to impede the illegal use of
precursors and chemical substances essential to the processing of narcotics and
psychotropic substances. La Paz, 26 July 1999

Entry into force: II March 2004 by notification, in accordance with article VII

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 6 July 2004

Br~sil
et

Bolivie

Accord de coop6ration entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de la R6publique de Bolivie en vue d'empcher I'emploi
ill6gal des pr6curseurs et des substances chimiques essentielles au traitement des
stup6fiants et des substances psychotropes. La Paz, 26 juillet 1999

Entree en vigueur : II mars 2004 par notification, conform ment 6 l'article VII

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Brdsil, 6juillet 2004
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO. DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA BOLIVIA

PARA IMPEDIR 0 USO ILEGAL DE PRECURSORES E SUBSTANCIAS
QUiMICAS ESSENCIAIS PARA 0 PROCESSAMENTO DE

ENTORPECENTES E SUBSTNCIAS PSICOTROPICAS

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica da Bolivia
(doravante denominados "Partes"),

Aprofundando os compromissos estipulados no ConvEv', de
Assist6ncia Reciproca para a RepressAo do TrAfico Ilicito de Drogas que
Produzein Depend~ncia e o Protocolo Adicional a esse Conv~nio, subscritos
entre os Governos da Republica Federativa do Brasil e da Repiblica da Bolivia
em 17 de agosto de 1977 e em 2 de agosto de 1988 respectivarnente, e os
compromissos assuiIdos coino Partes da Convengdo das Na 6es Unidas contra
o tr~ifico ilicito de entorpecentes e substincias psicotr6picas, subscrita em
Viena, em 20 de dezembro de 1988, doravante denorninada "Convengao";

Tendo em conta o que foi estabelecido na Convenqo sobre a
necessidade de se criarem e implementarem mnedidas de controle corn rela~ao a
determinados precursores e substdiicias quimicas essenciais que podemn ser
utilizadas para a fabricaqao ilicita de entorpecentes e substincias psicotr6picas;

Acatando as recoinendag6es sobre a mat6ria feitas pelo Organisnio
Internacional de Controle de Entorpecentes (OICE);

Observando que os precursores e as substdricias quimnicas
essenciais s~o indispensa'veis para a fabricay5o de substdncias entorpecentes e
psicotr6picas, do que resulta indispens,'ivel e urgente a adoqfio, entre as Partes,
de mnedidas apropriadas para impedir o uso ilegal daqueles produtos;
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Preocupados con o constanle aunento do tr~fico ilicito de

precursores e substAncias quimicas essenciais para o processainento de

entorpecentes e substdncias psicotr6picas;

Conscientes de que a produgfo, a fabricagfio, a distribui Ro, a

comercializaqfto e o trffico ilicito de precursores e substAncias qulmicas
essenciais sao a base para facilitar a produgio ilicita de entorpecentes e
,ubstincias psicotr6picas;

Reconhecendo que a produgfto de entorpecentes e substdncias
psicotr6picas constitui uma atividade criminosa de conseqfclncias intemacionais
c, por isso, todos os Estados devem executar aq.6es conjuntas que permitam

combater, neutralizar e impedir cada una das fases dessa atividade criminosa
intemacional;

Convencidos da necessidade de manter, entre as Partes, tn
interefimbio direto, seguro, permanente e dgil de infonnag~es que fortalea a
capacidade dos Estados de detectarem e impedirem operag6es suspeitas
envolvendo precursores e substincias quimicas essenciais para evitar seu uso
ilegal,

Acordain o seguinte:

ARTIGO I
Objetivos e ,mbito de Aplicaqao

I. As Partes do presente Acordo concordam em desenvolver a

ccopera iio prevista na Conveng~o, especialmente em seus Artigos 2, 12 e 24, a
tim de prevenir e controlar o uso ilegal de precursores e substaincias quirnicas
essenciais utilizadas para a fabricaro e/ou o processamento ilicito de
entorpecentes e substincias psicotr6picas.

2. As Partes prestar~o assist~ncia inttua para intercambiar
infbnnaq6es corn o objetivo de controlar e fiscalizar as operagbes coinerciais,
aduaneiras e de distribuigio de precursores e substancias quilnicas essenciais.

3. As Partes intercamnbiar~o infonnar.6es sobre as pessoas e
organiza Ses que se ocupan da produ(,5o, da venda, da importacio, da
exportar,5o, da reexportaqdo, da distribui4;io, do transporte e da aruazenagem
de precursores e substancias quirnicas essenciais.
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4. Em cumprimento do presente Acordo, as Partes intercambiar~o
nfonna9ges relativas aos mecanismos de controle interno cmpregados para

impedir o uso ilegal de precursores e substdncias quimicas essenciais.

ARTIGO II
Autoridades Centrais Designadas

As Partes designam as seguintes Autoridades Centrais para a
execuggo do presente Acordo, as quais poderao comunicar-se diretamente entre
si para manter urea cooperagao mais eficaz:

a) pela Repliblica Federativa do Brasil, a Autoridade Central seri o
Ministdrio da Justiqa, que cumprirA as atribuir6es descritas no
presente Acordo em coordenag;o com a Secretaria Nacional
Antidrogas (SENAD).

b) pela Repfiblica da Bolivia, a Autoridade Central sera o
Vice-Minist6rio de Defesa Social - Direq~o Geral de
Substfncias Controladas, que cumprira as atribuigbes descritas
no presente Acordo em coordenagfo corn as demais autoridades
competentes.

ARTIGO III
Precursores e Substdncias Quirnicas Essenciais

I. Para os fins do presente Acordo, entender-se-d por precursores e
suibstancias quirnicas essenciais toda substdncia ou mislura de substiincias
quinicas utilizadas no processo de extraqro ou fabricag9o ilicita de
en':orpecentes e/ou subst.ncias psicotr6picas, tanto de origemn natural corno
sintetica.

2. As Partes, conjuntamente, de acordo coin sua legislagao interna, e
dentro do prazo de 90 (noventa) dias seguintes A entrada em vigor do presente
Acordo, estabelecerdo una "lista de precursores e substancias quimicas
essenciais", doravante denorninada "lista de substfncias", que deverd ser
submetida a vigilincia por cada inna delas.

3. As propostas de modificagdo da lista de substincias serao decididas
pelas Autoridades Centrais.
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ARTIGO IV
Controle das Operagaes Comerciais, Aduaneiras e de Distribuiqao de

Precursores e de Substdncias Quimicas Essenciais

I As Partes cooperargo entre si para assegurar o controle e a
fiscalizagao das operacdes comnerciais, aduaneiras, de trtfico e de distribuirdo
dos precursores e das substfncias quimicas essenciais incluidos na lista de
substfncias. Da mesma forma, inforniarao sobre tais operacoes quando existarn
razaes fundadas para se crer que os precursores ou substfncias quimicas
essenciais possarn estar ou estejam sendo objeto de uso ilegal.

2. As Partes se assegurar~o de que toda operag:o de importacdo,
exporta9fo, reexporta5o, trdnsito e distribuigqo de precursores e de substincias
quimicas essenciais esteja acompanhada de toda a documentaAo pertinente.

3. As Partes intercambiardo informago para identificar operai~es
sobre as quais haja fimdadas suspeitas, e somente nesses casos, que indiquem
que os precursores ou as substancias quimicas essenciais possam estar ou
estejam sendo desviados para a fabrica Ao ilicita de entorpecentes e substdncias
psicotr6picas, corn refer~ncia aos seguintes aspectos:

a) quantidade do precursor ou da substincia quirnica
essencial vendida, importada, exportada, reexportada, mantida
em dep6sito, transportada ou que tenha sofrido transbordo,

b) norne, endereco, telefone, fax, clientes e atividades dos
vendedores de precursores e substincias quimicas essenciais;

c) rotas de com~rcio de precursores e substaincias quimicas
essenciais estabelecidas previamente para serern utilizadas pelos
coinerciantes, corretores e transportadores de seu pais;

d) precursores e stubstincias quimicas essenciais que se encontrein
em trfnsito pelo territ6rio de urna das Partes com destino ao
territ6rio da outra Parte;

e) dados estatisticos corn respeito A oferta e A demanda por
precursores e substdncias quimicas essenciais.

4. A Autoridade Central que receba da outra Parte infornna6es sobre
operai6es sobre as quais haja fundadas suspeitas, por intennedio do 6rgio
cornpetente, investigard o congignatArio ou destinatdrio dos precursores e
substincias quimicas essenciais, para confinnar que se empregarAo para fins
licitos. Caso aqueles produtos sejam enviados a um consignatdrio ou destinatdrio
dentro do territ6rio da outra Parte e sejam vendidos ou transferidos a terceiros,
estes iltimos tamb~in serdo investigados.
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5. As Partes comunicar~o oportunamente toda modiicacao realizada
nos sistemnas de etiquetagern dos precursores e substancias quimnicas essenciais a
que se refere o presente Acordo e, quando necess~rio, anexar.o a infonnaqfo
pertinente, a firn de facilitar, A Autoridade Central encarregada de exercer seu
controle, a compreensdo de tais inodificag9es.

6. Conforme a sua legislaq;Ao interna, as Partes prestargo infonna96es
sobre as autorizai;es, licengas ou permiss6es concedidas, negadas ou
prorrogadas, relativas As exporta.oes, As reexporta96es, As importa 6es, ou ao
transporte e i distribuiqio, bern como sobre as fornas de pagamento corn que
foram efetuadas as transa 0es de comercio de precursores e de substancias
qulimicas essenciais sobre as quais haja fundadas suspeitas, para que sejam
submetidas a investigag0es e procedimentos administrativos ou processos
criminais instaurados pelas autoridades competentes de cada Parte.

7. A Autoridade Central de urna das Partes podera solicitar A
Autoridade Central da outra Parte as informagaes que possuam sobre as pessoas
e as organizaq6es que se ocupam da produgao, da venda, da importagdo, da
exportaqlo, da reexporta9~o, da distribuigdo, do transporte e da annazenagem
para iniciar, se for o caso, a investigaqio respectiva.

8. As Partes, tarnbein na medida em que o seu ordenamento interno o
permita, comparilhario informa 6es e darao a conhecer os resultados obtidos
has investigai:aes e nos procedimentos administrativos e processos criminais
iniciados pelas autoridades respectivas. Infonnarfo, igualmente, sobre as
atividades de interdigfo que tenham sido iniciadas como resultado da
cooperaq:io mtua prevista neste Acordo.

9. A Autoridade Central de uina das Partes notificari a Autoridade
Central da outra Pare, previamente a sua concretizagao, qualquer operagfo de
exportaqio ou de reexportagiio de precursores e substfncias quirnicas
controladas.

ARTIGO V
Cooperaqio em Mat6ria de Intercfmbio de lnfonna4;6es

sobre a Legislagio Vigente

As Partes cooperar5o entre si para o fornecimento das infonnar,3es
relativas A legisla;fio e is modificaqdes nela introduzidas, bern corno aos deinais
inecanisrnos de controle e fiscalizarfo estabelecidos para evitar o uso ilegal de
precursores c de subsuincias quimicas essenciais.
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ARTIGO VI
Infonnagdo Reservada

I Toda infonnaqao comunicada, em aplicar~o do presente Acordo,
por ter cariter sigiloso, sera classificada segundo a legislarAo de cada uma das
Partes para garantir o segredo profissional, industrial, empresarial e comercial,
bern como a proteqho necessaria.

2. A informaydo obtida deverA ser utilizada unicamente para os fins do
presente Acordo.

3. 0 disposto no paragrafo anterior nao impediri a utilizaeao das
informaebes em procedimentos administrativos ou processos criminais iniciados
pelas Partes como consequiencia do controle dos precursores e das substfncias
quitnicas essenciais. A utiliza9ao de ditas informag6es e seus resultados serao
comunicados i Autoridade Central que as prestou.

ARTIGO VII
Disposiq6es Finais

1. As Partes concordam em avaliar anualmente a execu9io do
presente Acordo e realizario as consultas que considerem necessdrias para
aperfeigoar sua aplica9ao.

2. Qualquer controv6rsia que possa surgir na aplicagao do presente
Acordo seri solucionada diretamente pelas Partes.

3. 0 presente Acordo entrar6 em vigor na data do recebirnento da
segunda comunicaiAo por via diplomr6tica, na qual se informa o cumprimento
dos requisitos constitucionais e da legislar;o interna necessdrios para sua
aprovaqAo.

4. 0 presente Acordo podera ser emendado; as mnodificarbes entrarao
em vigor confonne estabelecido no parAgrafo 3 do presente Artigo.

5. Qualquer uia das "Partes poderA dar por tenninado o presente
Acordo, mediante denuncia fonnalizada por meio de Nota diplorn6tica, que
suilir, efeito seis (6) meses ap6s a data de recebimento pela outra Pare. As
solicitar~es de assist~ncia fonnalizadas dentro daquele prazo deverao ser
atendidas pela Parte requerida.
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Feilo na cidade de L.a Paz, em 26 de julho de 1999, em dois

exemplares originais, nos idiomas poilugu~s e espanhol, sendo ambos os textos
igualnente vfilidos e aiuo&ticos.

PELO GOVE1-- RPULICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA BOLIVIA

Walter Guiteras
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE BOLIVIA PARA IMPEDIR EL USO ILEGAL

DE PRECURSORES Y SUSTANCIAS OUIMICAS
ESENCIALES PARA EL PROCESAMIENTO DE
ESTUPEFAClENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobiemo de la Repiblica Federativa del Brasil

y

El Gobiemo de la Rep~blica de Bolivia
(en adelante denominados "Partes")

Profundizando los compromisos estipulados en el Convenio de
Asistencia Reciproca para la Represi6n del Tri.fico Ilicito de Drogas que
Producen hbito y el Protocolo Adicional a dicho Convenio, suscritos entre los
Gobiernos de la Rep6blica Federativa del Brasil y la Republica de Bolivia el 17
de agosto de 1977 y el 2 de agosto de 1988 respectivamente y, los compromisos
asumidos como Partes de la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el
TrAfico lDicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, suscrita en Viena,
el 20 de diciembre de 1988, en adelante denominada "Convenci6n";

Teniendo en cuenta lo establecido en la Convenci6n sobre la
necesidad de crear y efectivizar medidas de control con relacion a deterninados
precursores y sustancias quimicas esenciales que pueden ser utilizados para la
fabricaci6n ilicita de estupefacientes y sustancias Psicotr6picas;

Acatando las recomendaciones sobre la materia, efectuadas por la
Junta Internacional de Fiscalizaci6n de Estupefacientes (JIFE);

Observando que los precursores y las sustancias quimicas
esenciales son indispensables para la fabricaci6n de sustancias estupefacientes y
psicotr6picas, para lo cual resulta indispensable y urgente ]a adopci6n, entre las
Partes, de inedidas apropiadas para impedir el uso ilegal de estos productos;
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Preocupados por el constanle aumnento del trafico ilicito de
precursores y sustancias quimicas esenciales para el procesamiento de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

Conscientes de que la producci6n, la fabricaci6n, la distribuci6n, la
comercializaci6n y el tr~ifico ilicito de precursores y sustancias quimicas
esenciales son la base para facilitar la producci6n ilicita de estupefacientes y
sustancias psicotr6picas;

Reconociendo que ]a producci6n de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas constituye una actividad criminal de consecuencias internacionales
y, por eso, todos los Estados deben ejecutar acciones conjuntas que permitan
combatir, neutralizar e impedir cada una de las fases de esta actividad criminal
internacional;

Convencidos de ]a necesidad de mantener, entre las Partes, un
intercambio directo, seguro, permanente y igil de informaciones que fortalezca
la capacidad de los Estados de detectar e impedir operaciones sospechosas que
involucren precursores y sustancias quimicas esenciales para evitar su uso ilegal,

Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO !
Objetivos y Ambito de aplicaci6n

I. Las Partes del Presente Acuerdo convienen en desarrollar la
cooperaci6n prevista en )a Convenci6n, especialnente en sus articulos 2, 12 y
24, a fin de prevenir y controlar el uso ilegal de precursores y sustancias
quimicas esencialcs utilizadas para ]a fabricaci6n y/o el procesamiento ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

2. Las Partes se prestardn asistencia mutua para intercambiar
informaciones con el objetivo de controlar y fiscalizar las operaciones
comerciales, aduaneras y de distribuci6n de precursores y sustancias quimicas
esenciales.

3. Las Partes intercambiarin infonnaciones sobre las personas y
organizaciones que se ocupan de la producci6n, la venta, la importaci6n, la
exportaci6n, la reexportaci6n, la distribuci6n, el transporte y el ahrnacenamiento
de precursores y sustancias quimnicas esenciales.
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4. En cunplimiento del presente Acuerdo, las Partes intercambiarin
infornaciones relativas a los mnecanismos de control interno , encargados de
impedir el uso ilegal de precursores y sustancias quimicas esenciales.

ARTICULO II
Autoridades Centrales Designadas

Las Partes designan a las siguientes Autoridades Centrales para [a
ejecuci6n del presente Acuerdo, las cuales podrAn comunicarse directamente
entre 9i para mantener una cooperacifn mis eficaz.

a) por la Repiblica Federativa del Brasil, la Autoridad Central serd
el Ministerio de Justicia, que cumplir las atribuciones descritas
en el presente Acuerdo en coordinaci6n con la Secretaria
Nacional Antidrogas (SENAD);

b) por la Republica de Bolivia la Autoridad Central ser, el
Viceministerio de Defensa Social - Direcci6n General de
Sustancias Controladas , que ctunpliri las atribuciones descritas
en el presente Acuerdo en coordinaci6n con las demfs
autoridades competentes.

ARTICULO III
Precursores y Sustancias Quimicas Esenciales

1. Para los fines del presente Acuerdo, se entenderAn por precursores
y sustancias quimicas esenciales, toda sustancia o mescla de sustancias quimicas
utilizadas en el proceso de extracci6n o fabricaci6n ilicita de estupefacientes y/o
sustancias psicotr6picas, tanto de origen natural corno sint6tico.

2. Las Partes, conjuntamente, de acuerdo con su legislaci6n interna, y
dentro de tin plazo de 90 (noventa) dias siguientes de la entrada en vigor del
presente Acuerdo, establecerin una "lista de precursores y sustancias quimicas
esenciales", en adelante denominada "lista de sustancias", que deberA ser
sometida a vigilancia por cada una de ellas.

3. Las propuestas de modificaci6n de la lista de sustancias serfin
decididas por las Autoridades Centrales.
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ARTICULO IV
Control de las Operaciones Comerciales, Aduanera y de Distribuci6n

de Precursores y de Sustancias Quimicas Esenciales

1. Las Partes se cooperar~n entre si para asegurar el control y la
fiscalizaci6n de las operaciones comerciales, aduaneras, de trfico y de
distribuci6n de los precursores y las sustancias quimicas esenciales incluidos en
la lista de sustancias. De la misma forma, informarin sobre las operaciones
cuando existan razones fundadas para creer que los precursores o sustancias
quimicas esenciales puedan estar o estdn siendo objeto de uso ilegal.

2. Las Partes se aseguraran de que toda operaci6n de importaci6n,
exportaci6n, reexportaci6n, trAnsito y distribuci6n de precursores y de sustancias
quimicas esenciales est6n acompafiadas de toda la documentaci6n pertinente.

3. Las Partes intercambiarin informaci6n para identificar operaciones
sobre las cuales exista sospechas fundadas, y solamente en esos casos, que
indiquen que los precursores o las sustancias quimicas esenciales puedan estar o
esten siendo desviados para la fabricaci6n ilicita de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas, en referencia a los siguientes aspectos:

a) cantidad del precursor o de ]a sustancia quimica esencial
vendida, importada, exportada, reexportada, mantenida en
dep6sito, transportada o que haya sido transbordada;

b) nombre, direccion, tel6fono, fax, clientes y actividades de los
vendedores de precursores y sustancias quimicas esenciales;

c) rutas de comercio de precursores y sustancias quimicas
esenciales establecidas previamente para ser utilizadas por los
comerciantes, corredores y traisportadores de su pais;

d) precursores y sustancias quirnicas esenciales que se encuentren
en transito por el territorio de una de las Partes con destino al
territorio de la otra Parte;

e) datos estadisticos con respecto a la oferta y la demanda de los
precursores y sustancias quirnicas esenciales.
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4. La Autoridad Central que reciba de la otra Parte informaciones
sobre operaciones sobre las cuales exista sospechas ftndadas, por intennedio
del 6rgano competente, investigarai al consignatario o destinatatio de los
precursores y sustancias quimicas esenciales, para confirmar que sean
empleados para fines licitos. En el caso de aquelios productos que sean
enviados a un consignatario o destinatario dentro del territorio de la otra Parte y
sean vendidos o transferidos a terceros, estos ultimos tambidn serin
investigados.

S. Las Partes comunicarin oportunamente toda modificaci6n realizada
en los sistemas de etiquetado de los precursores y sustancias quimicas esenciales
a que se refiere el presente Acuerdo y, cuando sea necesario, anexar-A ]a
infonnaci6n pertinente, a fin de facilitar, a la Autoridad Central encargada de
ejercer su control, para la comprensi6n de tales modificaciones.

6. Conforme a su legislaci6n intema, las Partes prestaran
informaciones sobre las autorizaciones, licencias o pennisos concedidos,
negados o renovados relativas a las exportaciones, las reexportaciones, las
importaciones, o transporte y la distribuci6n, como tambi6n sobre las formas de
pago con las que se han efectuado las transacciones de comercio de precursores
y de sustancias quimicas esenciales sobre las cuales exista sospechas fundadas,
para que sean sometidas a investigaciones y procedimientos administrativos o
procesos penales instaurados por las autoridades competentes de cada Parte.

7. La Autoridad Central de una de las Partes podrA solicitar a la
Autoridad Central de [a otra Parte las infonnaciones que poseen sobre las
personas y las organizaciones que se ocupan de ia producci6n, venta,
importacion, exportaci6n, reexportaci6n, distribuci6n, transporte y
almacenamiento para iniciar, segun el caso, la investigaci6n respectiva.

8. Las Partes, tambien en la medida en que su ordenamiento interno lo
pervnita, compartiran infonnaciones y darAn a conocer los resultados obtenidos
en las investigaciones y en los procedimientos administrativos y procesos
penales iniciados por las autoridades respectivas. Igualmente, inforniaran sobre
las actividades de interdicci6n que hayan sido iniciadas como resultado de la
cooperaci6n mutua prevista en este Acuerdo.

9. La Autoridad Central de una de las Partes notificarA a la Atiforidad
Central de la otra Parte previamente a concretarse, cualquier operaci6n de
exportaci6n o de reexportaci6n de precursores y sustancias quimicas
controladas.
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ARTICULO V
Cooperaci6n en Materia de Intercambio de Infonnaciones

sobre la Legislacion Vigente

Las Partes se cooperarfn entre si para proporcionarse
informaciones relativas a la legislaci6n y las modificaciones introducidas, como
tambidn en los demis mecanismnos de control y fiscalizaci6n establecidos para
evitar el uso ilegal de precursores y de sustancias quimicas esenciales.

ARTICULO VI
lnformaci6n Reservada

I. Toda informaci6n comunicada, en aplicaci6n del presente Acuerdo,
por tener carficter reservado, serAi clasificada segn la legislaci6n de cada una de
las Partes para garantizar el secreto profesional, industrial, empresarial y
comercial, como tambirn la proteccion necesaria.

2. La informaci6n obtenida debera ser utilizada imicamente para los
fines del presente Acuerdo.

3. Lo dispuesto en el parrafo anterior no impedir-A la utilizaci6n de las
infonnaciones en procedimientos administrativos o procesos penales iniciados
por las Partes como consecuencia del control de los precursores y de las
sustancias quianicas esenciales. La utilizaci6n de dichas infornaciones y sus
resultados serfn comunicados a la Autoridad Central que la proporcion6.

ARTICULO VII
Disposiciones Finales

1. Las Partes acuerdan evaluar anualmente la ejecuci6n del presente
Acuerdo y realizarin las consultas que consideren necesarias para perfeccionar
su aplicacirn.

2. Cualquier controversia que pueda surgir en ]a aplicaci6n del
presente Acuerdo serd solucionada directamente por las Partes.

3. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de recepci6n de ]a
segunda cointmicaci6n por via diplomitica, en la que se infonnari el
cumplimiento de los requisitos constitucionales y la legislaci6n interna
necesarios para su aprobaci6n.
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4. El presente Acuerdo podrAi ser enmendado y las modilicaciones
entrarin en vigor conlbrne se establece en el pAITalo 3, del presente Ailiculo.

5. Cualquiera de las Partes podr- dar por tenninado el presente
Acuerdo, mediante una denuncia fonnal por medio de una Nota diplomatica,
que surgir6 eflecto seis (6) meses despu6s de la fecha de recepci6n por la otra
Parte. Las solicitudes fonnales de asistencia dentro del plazo deberA ser atendida
por la Parte requerida.

Ilecho en la ciudad de La Paz, a los veintiseis dias del unes de julio
de mil novecienlos noventa y nueve, en dos ejemnplares originales, en idiomnas
portuguds y espailol, siendo ambos textos igualmente vdlidos y autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

POR ELGOBIERNODELA REPOUBLICA
DE BOLIYIA

Waltek Guiteras
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA TO IMPEDE THE ILLEGAL USE OF

PRECURSORS AND CHEMICAL SUBSTANCES ESSENTIAL TO THE
PROCESSING OF NARCOTICS AND PSYCHOTROPHIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Bolivia

Hereinafter referred to as "the Parties",

In furtherance of the commitments made in the Agreement on Mutual Assistance in the
Suppression of Illicit Traffic in Addictive Drugs and the additional Protocol thereto signed
by the Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of Bolivia on 17
August 1977 and 2 August 1988 respectively, and the commitments made by them as par-
ties to the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances of 20 December 1988, hereinafter referred to as "the Convention",

Bearing in mind the provisions in the Convention regarding the need to set up and im-
plement measures to monitor certain precursors and chemicals which are used in the man-
ufacture of narcotic drugs and psychotropic substances,

In compliance with the recommendations on this subject made by the International
Narcotics Control Board,

Noting that since precursors and essential chemicals are indispensable for the manu-
facture of narcotic drugs and psychotropic substances, it is essential and urgent that appro-
priate measures be adopted between the Parties to prevent the illegal use of such products,

Concerned at the steady increase in illicit traffic in precursors and chemicals essential
for the processing of narcotic drugs and psychotropic substances,

Aware that the production, manufacture, distribution, marketing and illicit trafficking
of precursors and essential chemicals facilitate the illicit production of narcotic drugs and
psychotropic substances,

Recognizing that the production of narcotic drugs and psychotropic substances is a

criminal activity with international consequences and that all States must therefore take
joint action to combat, counteract and prevent every phase in the process of this interna-
tional criminal activity,

Convinced of the need to maintain a direct, secure, ongoing and rapid exchange of in-
formation between the Parties that will strengthen States' capacity to detect and prevent sus-
picious operations involving precursors and essential chemicals with a view to preventing
their illegal use,

Have agreed as follows:
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Article I. Objectives and Scope

I. The Parties to this Agreement agree to develop the cooperation called for in the
Convention, particularly articles 2, 12 and 24 thereof, in order to prevent and monitor the
illegal use of precursors and essential chemicals for the illicit manufacture and/or process-
ing of narcotic drugs and psychotropic substances.

2. The Parties shall assist each other by exchanging information with a view to mon-
itoring and controlling commercial, customs and distribution operations involving precur-
sors and essential chemicals.

3. The Parties shall exchange information on individuals and organizations engaged
in the production, sale, import, export, re-export, distribution, transport and storage of pre-
cursors and essential chemicals.

4. Pursuant to this Agreement, the Parties shall exchange information on the internal
monitoring mechanisms used to prevent the illegal use of precursors and essential
chemicals.

Article I. Designated central authorities

For the implementation of this Agreement, the Parties hereby designate the following
central authorities, which may communicate directly with each other in order to ensure
more effective cooperation:

(a) For the Federative Republic of Brazil, the central authority shall be the Ministry
of Justice, which shall fulfil the responsibilities deriving from this Agreement in coordina-
tion with SENAD the national anti-drug office;

(b) For the Republic of Bolivia, the central authority shall be the Office of Controlled
Substances in the Vice Ministry of Social Defence, which shall fulfil the responsibilities
deriving from this Agreement in coordination with the other competent authorities.

Article III. Precursors and essential chemicals

1. For the purposes of this Agreement, "precursors and essential chemicals" shall
mean any chemical or mixture of chemicals used in the illicit extraction or manufacture of
narcotic drugs or psychotropic substances of natural or synthetic origin.

2. The Parties, in accordance with their internal legislation and within a period of 90
(ninety) days from the entry into force of this Agreement, shall draw up jointly a list of the
precursors and essential chemicals, hereinafter referred to as the "list of chemicals", to be
monitored by each of them.

3. Proposed changes to the list of chemicals shall be decided upon by the central
authorities.
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Article IV. Monitoring ofcomnnercial, customs and distribution operations involving
precursors and essential chemicals

I. The Parties shall cooperate with each other to ensure the monitoring and control
of commercial, customs, transport and distribution operations involving precursors and es-
sential chemicals on the list of chemicals. They shall also report to each other such opera-
tions when there are grounds to believe that the said precursors or essential chemicals may
be or are being used illegally.

2. The Parties shall ensure that any import, export, re-export, transport or distribution
of precursors or essential chemicals is accompanied by all the relevant documentation.

3. If, and only if there are grounds to suspect that precursors or essential chemicals
may be or are being diverted for the illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic
substances, the Parties shall exchange information with regard to the following:

(a) The quantity of the precursor or essential chemical sold, imported, exported, re-
exported, stored, transported or transhipped;

(b) The names, addresses, telephone and fax numbers, customers and activities of
those who are selling precursors and essential chemicals;

(c) The pre-established trade routes for precursors and essential chemicals used by
their country's traders, brokers and carriers;

(d) The precursors and essential chemicals which are transiting through the territory
of one Party en route to the territory of the other Party;

(e) Statistics on the supply of and demand for precursors and essential chemicals.

4. If the central authority of one Party receives from the other Party, through the com-
petent authority, information concerning operations in respect of which there are grounds
for suspicion, it shall investigate the consignee or recipient of the precursors of essential
chemicals in order to confirm that they will be used for licit purposes. If the precursors or
chemicals are sent to a consignee or recipient in the territory of the other Party and are sold
or transferred to third parties, those parties shall also be investigated.

5. The Parties shall notify each other in a timely manner of any change in the labelling
systems for precursors and essential chemicals covered by this Agreement and, where nec-
essary, shall attach the relevant information in order to facilitate the central monitoring au-
thority's understanding of that change.

6. In accordance with their internal legislation, the Parties shall provide information
on the authorizations, licences or permits for the export, re-export, import, transport and
distribution of precursors and essential chemicals granted, denied or renewed and on the
means of payment whereby suspect commercial transactions in such products are or have
been carried out, so that the information in question may be used in the investigations and
administrative or criminal proceedings instituted by the competent authorities of each
Party.

7. The central authority of one Party may request the central authority of the other
Party to provide any information in its possession concerning individuals and organizations
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involved in production, sale, import, export, re-export, distribution, transport or storage op-
erations, so that the corresponding investigation may be initiated if necessary.

8. Also to the extent that their internal legislation permits, the Parties shall share in-
formation and notify each other of the results of investigations and administrative or crim-
inal proceedings instituted by their respective authorities. They shall also provide
information on interdiction activities undertaken as a result of the mutual cooperation
called for in this Agreement.

9. The central authority of one Party shall give the central authority of the other Party
advance notice of any export or re-export of precursors or essential chemicals that are sub-
ject to monitoring.

Article V. Cooperation in the exchange of information on current legislation

The Parties shall cooperate with each other in providing information on legislation and
amendments thereto and on other monitoring and control mechanisms established to pre-
vent the illegal use of precursors and essential chemicals.

Article VI. Confidential information

1. All information transmitted under this Agreement shall, because of its confidential
nature, be classified according to the legislation of each Party, in order to guarantee profes-
sional, industrial, business and trade secrecy and also the necessary protection.

2. The information obtained shall be used only for the purposes of this Agreement.

3. The provisions of the preceding paragraph shall not prevent such information from
being used in administrative or criminal proceedings instituted by the Parties as a
consequence of the monitoring of precursors and essential chemicals. The central authority
which provided the information shall be informed of how it has been used and of the
outcome.

Article VII. Final provisions

1. The Parties agree to evaluate the implementation of this Agreement annually and
to hold such consultations as they deem necessary in order to improve its application.

2. Any dispute arising from the application of this agreement shall be settled directly
by the Parties.

3. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second notifica-
tion through the diplomatic channel that the constitutional and internal legislative require-
ments for its approval have been met.

4. This Agreement may be amended; such amendments shall enter into force in ac-
cordance with the provisions of paragraph 3 above.

5. Either Party may denounce this Agreement by giving formal notice thereof through
a diplomatic note. Denunciation shall take effect six (6) months after the date on which such
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notice was received by the other Party. Formal requests for assistance made during that pe-
riod shall be fulfilled by the requested Party.

Done at La Paz on 26 July 1999, in duplicate in the Portuguese and Spanish languages,
both texts being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Bolivia:

WALTER GUITERAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RIEPUBLIQUE DE BOLIVIE EN VUE D'EMPECHER L'EMPLOI

ILLEGAL DES PRIECURSEURS ET DES SUBSTANCES CHIMIQUES

ESSENTIELLES AU TRAITEMENT DES STUPEFIANTS ET DES

SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Brsil

et

le Gouvernement de ]a Republique de Bolivie,

ci-apr~s d~nomm~s les "Parties",

Agissant sur la base des engagements contract~s en leur qualit de Parties A l'Accord

d'assistance mutuelle visant A la suppression du trafic illicite de stup~fiants et au Protocole

additionnel, sign& par les Gouvernements de la R~publique f~d&rative du Br6sil et de la R&-
publique de Bolivie les 17 aoait 1977 et 2 aofit 1988 respectivement, ainsi qu'A ceux r~sul-

tant de leur adh&sion la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de

stup~fiants et de substances psychotropes, du 20 d~cembre 1988, ci-apr~s d~nomm~e la
"Convention",

Compte tenu des dispositions de la Convention relatives A la n~cessit6 d'adopter et

d'appliquer des mesures de contr6le A certains prcurseurs et produits chimiques qui sont
utilis~s pour la fabrication de stup~fiants et de substances psychotropes,

Suivant les recommandations formules dans ce domaine par l'Organe international de
contr6le des stup6fiants (OICS),

Considrant qu'6tant donn6 que les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels

sont n~cessaires A la fabrication de stup~fiants et de substances psychotropes, il est indis-
pensable pour les Parties d'adopter d'urgence des mesures appropri~es pour pr~venir l'utili-
sation illicite desdites substances,

Pr~occup~s par laggravation constante du trafic illicite de pr~curseurs et de produits

chimiques essentiels au traitement de stup~fiants et de substances psychotropes,

Conscients que la production, la fabrication, la distribution, la commercialisation et le
trafic illicite de prcurseurs et de produits chimiques essentiels facilitent la production il-
licite de stup~fiants et de substances psychotropes,

Reconnaissant que la production de stup~fiants et de substances psychotropes est une

activit& criminelle ayant des incidences internationales et que tous les Etats doivent par

consequent appliquer des mesures concert~es pour combattre, neutraliser et pr~venir cha-
cun des aspects de cette activit6 criminelle internationale,

Convaincus de la n~cessit& de maintenir en permanence un 6change direct, rapide et
s6r d'informations entre les Parties afin de mettre les tats mieux A mrnme de d~tecter et

d'empecher les transactions suspectes de pr6curseurs et de produits chimiques essentiels en
vue de pr~venir leur d~tournement,
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Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objet et champ d'application diu pr~sent Accord

1. Les Parties au present Accord conviennent de d~velopper la cooperation pr~vue dans
la Convention, et en particulier dans ses articles 2, 12 et 24, afin de pr~venir et de contr6ler
l'utilisation illkgale des pr~curseurs et des produits chimiques essentiels, utilis~s pour la
fabrication et le traitement illicites de stup~fiants et de substances psychotropes.

2. Les Parties se foumissent mutuellement assistance afin d'6changer des informations
dans le but de surveiller et de contr61er les operations commerciales, douanibres et de dis-
tribution des pr~curseurs et des produits chimiques essentiels.

3. Les Parties 6changent des informations sur les personnes et organisations qui s'oc-
cupent de la production, de la vente, de limportation, de l'exportation, de la r~exportation,
de ]a distribution, du transport et de lentreposage de pr~curseurs et de produits chimiques
essentiels.

4. Les Parties &changent, conform~ment au present Accord, des informations sur les
m~canismes de contr6le interne qui sont employ~s pour empcher le d6tournement de
pr~curseurs et de produits chimiques essentiels.

Article 11. Autorits centrales

Les Parties d~signent les autorit~s centrales ci-aprbs aux fins de 1'ex~cution du present
Accord, tant entendu que lesdites autorites peuvent communiquer directement entre elles
afin d'am~liorer l'efficacit6 de ]a cooperation:

a) dans le cas de la R~publique f~d~rative du Br~sil, l'autorit& centrale sera le Ministbre
de la Justice, lequel veillera A l'ex~cution des obligations d6coulant du present Accord en
coordination avec ]a SENAD qui est le Secretariat national de la lutte contre la drogue;

b) dans le cas de la R~publique de Bolivie, lautorit6 centrale sera l'Office des substan-
ces soumises A contr6le, au sein du Vice-Ministbre de la Dfense sociale, lequel veillera A
l'ex~cution des obligations dcoulant du present Accord en coordination avec les autres
autorit~s comp~tentes.

Article 111. Precurseurs et produits chimiques essentiels

1. Aux fins du present Accord, sont consid~r~s comme pr~curseurs et produits
chimiques essentiels tous produits ou m~langes de produits chimiques utilis~s dans les pro-
cessus d'extraction ou de fabrication illicites de stup~fiants et/ou de substances psycho-
tropes d'origine aussi bien naturelle que synth~tique.

2. Les Parties, agissant conform~ment A leur 16gislation interne et d'un commun ac-
cord, &tabliront, dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date d'entr~e
en vigueur du pr&sent Accord, une "liste de pr~curseurs et de produits chimiques essentiels"
(ci-aprbs d~nomm~s "Liste de produits chimiques") qui devront 6tre surveill~s par chacune
d'elles.
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3. Les propositions de modification de la Liste de produits chimiques seront soumises
A 'approbation des autorit~s centrales.

Article IV. Contr6le des op~rations commerciales, douani~res et de distribution de
pr~curseurs et de produits chimiques essentiels

1. Les Parties cooprent pour assurer le contr6le et la surveillance des operations com-
merciales, douani&res, de transport et de distribution des pr&curseurs et des produits
chimiques essentiels, inscrits sur la Liste de produits. En outre, lorsqu'elles ont de bonnes
raisons de croire que les pr~curseurs et produits chimiques essentiels peuvent faire ou font
robjet d'une utilisation illicite, elles s'en informent mutuellement.

2. Les Parties v~rifient que toute operation d'importation, d'exportation, de r~exporta-
tion, de transit et de distribution de pr~curseurs et de produits chimiques essentiels est ac-
compagn~e de toute la documentation pertinente.

3. Les Parties 6changent des informations afin d'identifier les operations apparemment
suspectes dans les cas oii it semble que des pr&curseurs et des produits chimiques essentiels
peuvent tre ou sont dtourns vers la fabrication illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes. Lesdites informations comportent les indications ci-aprbs:

a) quantit& du pr~curseur ou du produit chimique essentiel, vendue, import~e, ex-
port~e, r~export~e, entrepos~e, transport~e ou transbord~e;

b) nom, adresse, num~ros de t~l~phone et de t~l~copie, clients et activit& des vendeurs
de prcurseurs et de produits chimiques essentiels;

c) circuits de distribution de prcurseurs et produits chimiques essentiels pr~c6dem-
ment 6tablis A l'intention des commerqants, courtiers et transporteurs du pays;

d) pr&curseurs et produits chimiques essentiels se trouvant en transit sur le territoire de
lune des Parties vers le territoire de lautre Partie;

e) donn~es statistiques concernant l'offre et la demande de pr~curseurs et de produits
chimiques essentiels.

4. L'autorit6 centrale, informe par lautre Partie d'op&rations apparemment suspectes,
v~rifie, par l'interm~diaire des autorit6s compktentes, l'identit6 du destinataire des pr cur-
seurs et des produits chimiques essentiels afin de confirmer que ces derniers seront em-
ploy~s A des fins licites. Si les pr&urseurs et les produits chimiques essentiels, envoys A
un destinataire se trouvant sur le territoire de lautre Partie, sont vendus ou transfors A des
tiers, l'identit& de ces derniers est &galement v~rifi~e.

5. Les Parties s'informent en temps voulu de toute modification apport~e aux syst&mes
d'&tiquetage des pr~curseurs et des produits chimiques essentiels, visas par le present Ac-
cord, en donnant le cas 6ch~ant les explications ncessaires pour permettre A l'autorit6 cen-
trale responsable du contr6le de comprendre plus facilement ladite modification.

6. Les Parties, conform~ment A leur legislation interne, 6changent des informations sur
les autorisations, licences ou permis d'exportation, de rexportation, d'importation, de
transport et de distribution des pr~curseurs et des produits chimiques essentiels, accord~s,
refuses ou annuls ainsi que sur les moyens de paiement utilis~s pour r~gler les op6rations
de commerce de pr6curseurs et de produits chimiques essentiels, apparemment suspectes
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afin qu'elles puissent 6tre utilis~es dans les enqu~tes et procedures administratives ou
pnales ouvertes par les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties.

7. L'autorit& centrale de lune des Parties peut demander A 'autorit6 centrale de lautre
Partie des informations sur les personnes et organisations qui s'occupent de production, de
vente, d'importation, d'exportation, de r6exportation, de distribution, de transport et d'en-
treposage de pr&curseurs et de produits chimiques essentiels afin de pouvoir, s'il y a lieu,
ouvrir une enqu&te.

8. Les Parties, dans la mesure o6i cela est autoris& par leur legislation interne, 6changent
des informations et rendent publics les r6sultats des enqu~tes et procedures administratives
ou p6nales, ouvertes par leurs autorit6s respectives. Elles 6changent &galement des infor-
mations sur les activit~s d'interception r6alis6es grace la coop6ration mutuelle vis6e par
le pr6sent Accord.

9. Lautorite centrale d'une Partie adresse A lautorit6 centrale de I'autre Partie une no-
tification pr6alablement i toute operation d'exportation ou de r6exportation de pr~curseurs
et de produits chimiques essentiels qui sont soumis A un contr6le.

Article V. Coop~ration en vue de I'Pchange d'informations relatives 6 la hMgislation en
vigueur

Les Parties coop~rent en vue d'&changer des informations relatives leur 16gislation et
aux modifications qui y ont 6t6 apport&es, ainsi qu'aux m6canismes de contr6le et de
surveillance 6tablis pour pr6venir le d6tournement de pr6curseurs et de produits chimiques
essentiels.

Article VI. Caract're confidentiel de linformation

1. Toute information communiqu~e conform6ment au pr6sent Accord, ayant un
caract~re confidentiel, est class6e conform6ment A la l6gislation de chacune des Parties afin
de garantir le secret professionnel, industriel ou commercial et la protection requise de
linformation.

2. L'information obtenue nest utilis6e qu'aux fins du present Accord.

3. Les dispositions du paragraphe pr~c~dent du pr6sent article n'emp&chent pas d'uti-
liser linformation dans le cadre de proc6dures administratives ou p6nales ouvertes par les
Parties i la suite de leur contr6le des pr6curseurs et des produits chimiques essentiels.
L'utilisation faite de chaque information et de ses r6sultats sont communiqu6s A l'autorit&
centrale qui l'a fournie.

Article VII. Dispositions finales

1. Les Parties conviennent d'&valuer chaque ann6e la mise en oeuvre du pr6sent Accord
et de se consulter, le cas 6ch6ant, afin d'en am6liorer l'application.

2. Tout diff6rend pouvant surgir concernant l'interpr~tation ou l'application du pr&sent
Accord est r6gl6 directement par les Parties.
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3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la deuxi~me des com-
munications par lesquelles les Parties se seront inform6es, par la voie diplomatique, que les
formalit6s constitutionnelles ou 16gislatives internes requises pour son approbation ont 6t6
accomplies.

4. Le pr6sent Accord peut faire l'objet d'amendements, lesquels entrent en vigueur con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus.

5. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord en notifiant t l'autre,
par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer, auquel cas il cessera de produire ef-
fet six (6) mois aprbs la date de r6ception de ladite notification par l'autre Partie qui donne
suite aux demandes d'assistance pr6sent6es pendant ce dMIai.

Fait A La Paz le 26 juillet 1999, en deux exemplaires en langues espagnole et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie:

WALTER GUITERAS
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR THE ESTABLISHMENT OF
POLICY CONSULTATION TALKS BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT

OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as "Parties"),

Inspired by the desire to increase and further consolidate existing ties between the two
countries through cooperation;

Conscious of the usefulness of an exchange of information through regular bilateral
contacts;

Reaffirming the intention to develop a dialogue that includes not only bilateral matters
but also international themes of common interest;

Convinced that these consultations will enhance the mutual understanding and coop-
eration that both countries enjoy in various international forums and organizations, in par-
ticular the United Nations;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties hereby establish regular high level policy consultation talks (hereinafter re-
ferred to as the "Talks") between the representatives of the Ministry of External Relations
of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of Foreign Affairs of the Arab Re-
public of Egypt.

Article 1

The Talks will be held on a flexible cronogram, to be agreed on a mutual basis, and
will take place in Brasilia and in Cairo alternately. The dates, agenda, level and duration of
each meeting will be determined through diplomatic channels.

Article III

The Talks and their results can be set out in the form of official communiques or joint
statements, in case the Parties decide so.

Article IV

The Parties may, in addition to their regular talks, organize meetings of experts and
special working groups in order to study questions of common interest.
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Article V

1. This. Memorandum of Understanding may be modified or supplemented by mutual
consent of the Parties.

2. This Memorandum of Understanding will come into effect upon the date of its sig-
nature and will remain in effect for a period of 5 (five) years, after which it will be renewed
automatically for successive I (one) year periods. Either Party may terminate this Memo-
randum of Understanding by giving 6 (six) months advance written notification to the other
Party.

Done in Cairo, on December 9, 2003, in two originals, in Portuguese, Arabic and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil

CELSO AMORIM
Ministro de Estado das Rela 6es Exteriores I

For the Government of the Republic of Egypt:

FAYZA ABOU EL NAGA
Ministra dos Assuntos Exteriores1

1. Minister for Foreign Affairs
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO PARA ESTABELECER CONSULTAS POLITICAS
ENTRE 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REPUBLICA ARABE DO EGITO

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

C

O Govemo da Rcphblica Ri-abc do Egito
(doravante denominados "Partes"),

Movidos pela vontade dc aumentar e consolidar, mediante a
cooperado, os lagos existontes entre os dois paises;

Cientes da utilidade do intercrnbio de informag5es por interm dio de
contatos bilaterais regulares;

Reafirmando a intengdo de desenvolver um didlogo quc inclua ndo
apenas assuntos bilaterais, mas tamb~m temas intemacionais de interesse comum;

Convencidos do que essas consultas favorecerdo o entendimento
mfituo e a coopcragdo dc que ambos os paises desfrutam em diferentes foros e
organizaqfes intemacionais, cm particular as Na 6cs Unidas;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes, a partir do agora, estabelecem um mecanismo de consultas
politicas de alto nivol (doravante denominado "Consultas") entre represontantes do
Ministrio das Rclaq6cs Exteriorcs da Ropfiblica Federativa do Brasil e do
Minist~rio dos Nog6cios Estrangeiros da Repfiblica Airabe do Egito.

ARTIGO II

As Consultas scrio realizadas segundo cronograma flexivel, a ser definido de
comum acordo, c terdo lugar em Brasilia e no Cairo, alternadarnento. As datas, a
agenda, o nivel e a duragdo de cada reunido scrdo determinados por via
diplomitica.
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ARTIGO III

As Consultas e seus resultados podero ser consolidados na forma de
comunicados oficiais ou declarai;es conjuntas, caso as Partes assim o decidam.

ARTIGO IV

As Partes poderio, ademais dc suas consultas regulares, organizar oncontros
dc pcritos e grupos de trabalho especiais, para cstudar questfes de interessc
comum.

ARTIGO V

1. Este Memorandum de Entendimento poderd ser modificado ou
emendado mediante consentimonto mfituo das Partos.

2. Este Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data de sua
assinatura e permaneceri vdlido por um periodo de 5 (cinco) anos, ap6s o qual seri
ronovado automaticamente por periodos sucessivos de 1 (urn) ano, Qualquer das
Partes poder denunciar este Memorandum de Entendimento, mediante notificagio
pr6via do 6 (seis) moses A outra Parte, por escrito.

Feito no Cairo, em 9 de dezembro de 2003, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa, drabe e inglesa, sendo todos os textos igualmente
autdnticos. Em caso de diverg~ncia de interpretarao, prevaleceri o texto cm ingles.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
ARABE DO EGITO

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE RELATIF A LA TENUE DE CONSULTA-
TIONS DE HAUT NIVEAU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ARABE DEGYPTE

Le Gouvemement de la R~publique federative du Br~sil et le Gouvernement de la R&-
publique arabe dEgypte (ci-apr~s d~nommds " les Parties "),

Mus par le d~sir d'6largir et de consolider les liens existants entre les deux pays au
moyen de la cooperation;

Conscients de l'utilit& de proc~der A des &changes de renseignements dans le cadre de
contacts bilat~raux r~guliers;

R~affirmant lintention de nouer un dialogue portant non seulement sur des questions
bilat~rales mais aussi sur des themes intemationaux d'int~rat commun;

Convaincus que ces consultations renforceront Ia comprehension mutuelle et la
cooperation dont les deux pays b6n~ficient dans les diverses instances et organisations in-
ternationales, notamment lOrganisation des Nations Unies;

Conviennent comme suit :

Article premier

Les Parties dcident par les pr6sentes de proc~der rdgulibrement i des consultations de
haut niveau sur des questions de politique generale (ci-apr~s d{nommes "les
consultations ") entre les repr~sentants du Minist~re des relations ext~rieures de la R~pu-
blique f~drative du Br~sil et le Minist~re des affaires &trangbres de la R~publique arabe
dEgypte.

Article 11

Les consultations se tiennent selon un calendrier flexible, &tabli d'un commun accord,
tour de r6le A Brasilia et au Caire. Les dates, l'ordre dujour, le niveau et la duree de chaque

reunion sont arr~t~s par la voie diplomatique.

Article III

Les consultations et leurs conclusions sont pr~sent~es sous forme de communiquds of-
ficiels ou de d6clarations communes, si les Parties en conviennent ainsi.

Article IV

Outre ces consultations r~guli~res, les Parties peuvent organiser des reunions d'experts
et des groupes de travail sp&ciaux en vue d'&tudier des questions d'int~r~t commun.
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Article V

1. Le present Memorandum d'accord peut tre notifi6 ou complt6 du commun accord
des Parties.

2. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur i la date de sa signature pour
une dur~e de cinq ans A l'expiration de laquelle il sera renouvel& par tacite reconduction
pour des priodes successives d'un an. Chacune des Parties peut le d~noncer en adressant
l'autre un pr~avis &crit de six mois.

Fait au Caire le 9 dcernbre 2003, en deux exemplaires originaux en portugais, en ar-
abe et en anglais, tous les textes 6tant &galement authentiques. En cas de divergence d'in-
terprtation, I'anglais l'emporte.

Pour le Gouvernement de la R~publique fedrative du Br~sil

CELSO AMORIM
Ministre des Affaires &trangbres

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'gypte

FAYZA ABou EL NAGA
Ministre des Affaires 6trang~res
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF BRAZIL AND THE UNITED NATIONS OFFICE ON DRUGS AND
CRIME

The Government of Brazil and the United Nations Office on Drugs and Crime
(UNODC), have agreed to consider a comprehensive co-operation strategy to reduce urban
insecurity in Brazil, within the broader context of strengthening cooperation to counter
drugs and crime in Brazil.

It is the intention of the parties that the strategy will be finalized as soon as possible
and be incorporated in the UNODC-Brazil Strategic Programme Framework for 2003-
2006, presently under formulation.

The UNODC will, subject to its mandate and to available resources for this purpose,
assist the Brazilian authorities in coordinating with other relevant international agencies,
and with strategic policy planning on drug control and crime prevention. It will also pro-
mote the exchange of know-how and international "best practices" between Brazil and oth-
er countries, including South-South co-operation.

In particular, the two parties agree to elaborate a multi-year programme for technical
co-operation in the following priority areas in the framework of the National Public Secu-
rity Plan:

Social crime prevention

-- Multi-sectorial prevention programmes focussing on youth at risk and their families

-- Strengthening of NGO's working with youth at risk

-- Community-based crime prevention in urban areas affected by drugs trafficking

-- Conduct of victimization surveys

Juvenile Justice Reform

-- Reinsertion of juveniles in conflict with the law, through social and educational ac-
tivities as well as employment opportunities

-- Improved access to justice for juveniles in conflict with the law, with legal and psy-
chological support adapted to their needs

Police Reform

-- Modernization of police forces

-- Strengthening of police professionalism and improvement of working and living
conditions

-- Police training on interactions with juveniles and social minorities

Judicial Co-operation

-- Strengthening capacities to counter organized crime/human trafficking/firearms as
well as corruption

-- Strengthening capacities to prevent money laundering and recover assets
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The parties agree to, develop technical co-operation to address the whole range of is-
sues of illicit drugs abuse.

The parties agree to collaborate closely in the elaboration of a cost-sharing programme
by exploring the possibility of securing necessary funds from Government resources as
well as from international funds and other local and international donors.

It is understood that specific activities by the UNODC to implement plans or strategies
referred to in this Memorandum will be subject to agreement(s) and to the relevant Regu-
lations and Rules of the United Nations.

Done at Vienna, in two originals, on 16 April 2003.

For the United Nations Office on Drugs and Crime:

ANTONIO MARIA COSTA

Executive Director, UNODC

For the Government of Brazil:

GENERAL JORGE ARMANDO FELIX

Minister, Head of the Institutional Security Office
Presidency of the Republic

Luiz EDUARDO SOARES

Secretary for National Public Security
Ministry of Justice
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 ESCRITORIO DAS NACOES UNIDAS

SOBRE ENTORPECENTES E CRIME

O Govcrno da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Escrit6rio das Nagbes Unidas sobre Entorpecentes c Crime
(UNODC)

Acordam elaborar uma cstrat6gia abrangcnte de cooperagdo para
reduzir a inseguranga urbana no Brasil, no contcxto do fortalecimento da
cooperaqio para o combate ao trdfico de drogas e A criminalidade no Brasil.

t intengo das Partes que a estratgia scja frnalizada assim quc
possivel e scja incorporada ao documento de programagao estrat~gica
Brasil/UNODC ("Strategic Programme Framework") para os anos 2003/2006,
prcsentcmente ern elaboragdo.

O UNODC, do conformidade corn o seu mandato e sujeito A
disponibilidade de recursos para esse fum, prestard assistdncia As autoridades
brasileiras na coordenagdo corn outras agencias internacionais e no planejamento
de medidas estrat~gicas corn vistas ao controle de drogas e A prevengo do crime.
Promover tamb~m o interc~nbio de experiencias e de "mclhores piiticas" entrc o
Brasil e outros paises, incluindo a cooperaqo sul-sul.

Em particular, as duas Partes acordam elaborar programa plurianual
de cooperago t6cnica nas seguintes dreas prioritirias no bmbito do Plano Nacional
do Seguranga Pfiblica:

Prcvencao da criminalidade social

- Programas multisetoriais de prevengdo voltados para a juventude
sob risco e suas familias;

- Fortalecimento das Organizagbes Ndo-Govcmnamentais que
trabalham corn a juventude sob risco;
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- A9Scs comunithrias na prevengdo do crime em ircas urbanas
afetadas pelo trdfico de cntorpecentes;

- RcalizaqAo de posquisas sobrc situagAo das vitimas.

Reforma da Justica da Infancia e da Juventude

- ReinsergAo social de jovens que tenharn infiingido a lei, por meio
de atividadcs sociais e educacionais, c da geragdo de oportunidade
de emprego;

- Mclhoria do accsso A justiga para jovcns infratores, com apoio legal
e psicol6gico adequados As suas necessidades.

Reforma Policial

- Modemizagdo das forgas policiais;

- Fortalecimento do profissionalismo policial e melhoria das
condigSes de vida e de trabalho;

- Treinamonto policial para integraqAo com jovens o minorias sociais.

Cooperagio Judicial

- Fortalecimonto da qualificagdo para o combate ao crime
organizado, ao tr-fico do pessoas c do armas de fogo c A corrupqo;

- Fortalecimento da qualificagdo para a prevengdo da lavagem do
dinheiro o recuperagdo de ativos.

As Partes concordam em desenvolver cooperagdo t6cnica para abordar
todo o conjunto do quest~es relacionadas ao abuso do drogas ilicitas.

A Partes concordam cm colaborar ostroitamente na claboraqzo do urn
prograna do "cost-sharing", no qual scrA explorada a possibilidade de obtengdo
dos recursos necossdrios do fontes govornamontais, bern como de fundos
internacionais c de outros doadores locais c intornacionais.
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Fica entcndido que as atividadcs especificas do UNODC na
implementago dos planos c estrat~gias mencionadas ncstc Memorando ficardo
sujeitas aos Acordos c As Regras e Rcgulamcntos das Naqbes Unidas.

Feito cm Viena, cm dois originais, cm 16 dc abril de 2003.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
General Jorge Armando Felix

Ministro Chefe do Gabinete de Seguranga
Institucional da Presid ncia

da Repfsblica

PELO ESCRITORIO DAS NA(;OES UNIDAS
SOBRE ENTORPECENTES E CRIME

Antonio Maria Costa
Diretor Executivo do UNODC

Luiz Eduardo Soares
Secretirio Nacional de Seguranqa

Pfiblica
Ministgrio da Justiga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU BRIESIL
ET L'OFFICE DES NATIONS UNIES CONTRE LA DROGUE ET LE
CRIME

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et I'Office des Nations Unies
contre la drogue et le crime (ONUDC) sont convenus d'&laborer une large strat~gie de
cooperation en vue de r~duire l'ins~curit6 urbaine au Br~sil, dans le contexte du renforce-
ment de la coop&ration pour la lutte contre les drogues et la criminalit& au Br~sil.

Les Parties entendent achever au plus t6t la mise au point de la strat~gie afin de l'incor-
porer au Programme strat~gique directeur ONUDC/Br~sil pour 2003/2006, actuellement en
cours d'6laboration.

Conform~ment A son mandat et dans les limites des ressources disponibles, I'ONUDC
aide les autorit~s br~siliennes A collaborer avec les autres institutions internationales
comp~tentes et planifier des mesures strat~giques en mati~re de contr6le des drogues et
de prevention de la criminalit6. 11 favorise 6galement l'change de donn~es d'exp~rience et
de " pratiques optimales " entre le Br~sil et les autres pays, y compris ]a coop&ration Sud
Sud.

En particulier, les deux Parties conviennent d'6laborer un programme pluriannuel de
cooperation technique dans les domaines prioritaires ci aprbs dans le cadre du Plan national
de sciret& publique :

Prevention de la criminalit& sociale

-- Programmes multisectoriels de prevention axes sur les jeunes i risque et leur
famille;

-- Renforcement des organisations non gouvemementales actives aupr~s des jeunes i
risque;

-- Actions communautaires de prevention de la criminalit6 dans les zones urbaines
touch~es par le trafic de drogues;

-- R~alisation d'&tudes de victimisation.

Reforme de la justice pour mineurs :

-- R~insertion sociale des mineurs en conflit avec la loi, au moyen d'activit~s sociales
et 6ducatives et de possibilit&s d'emploi;

-- Amelioration de I'acc&s A la justice pour les mineurs en conflit avec la loi, avec un
soutien juridique et psychologique adapt6 A leurs besoins.

Reforme de la police :
-- Modernisation des services de police;

-- Renforcement du professionnalisme dans la police et amdlioration des conditions de
vie et de travail;

-- Formation des membres des services de police au dialogue avec lesjeunes et les mi-
norit~s sociales.
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Cooperation judiciaire :

-- Renforcement des capacit~s en matire de lutte contre la criminalit6 organis~e, la
traite d'tres humains, le trafic d'armes et la corruption;

-- Renforcement des capacit~s pour la prevention du blanchiment d'argent et la confis-
cation du produit du crime.

Les Parties conviennent de d~velopper la cooperation technique en vue de traiter l'en-
semble des questions lies i l'abus de drogues illicites.

Les Parties conviennent de collaborer 6troitement A l'laboration d'un programme de
participation aux cofits en 6tudiant ]a possibilit& d'obtenir les ressources n6cessaires dans le
cadre des budgets publics ainsi qu'aupr~s de fonds internationaux et d'autres donateurs lo-
caux et internationaux.

I1 est entendu que les activit~s sp~cifiques de I'ONUDC pour la mise en oeuvre des
plans ou des strategies dont il est question dans le pr6sent M&morandum d'accord sont su-
jettes aux accords et aux rbgles et r~glements de l'Organisation des Nations Unies.

Fait i Vienne, en deux exemplaires originaux, le 16 avril 2003.

Pour ]'Office des Nations Unies contre la drogue et le crime
Le Directeur ex&cutifde I'ONUDC,

ANTONIO MARIA COSTA

Pour le Gouvemement de ]a R~publique f~d~rative du Br~sil:
Le Ministre Chef de cabinet de la Pr~sidence de la R~publique pour la sfiret6

institutionnelle,

GENERAL JORGE ARMANDO FELIX

Le Secr~taire national A la sfiret& publique pros le Ministbre de la justice,

Luiz EDUARDO SOARES
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN GOVERNMENT OF

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA RELATING TO CONSUL-

TATIONS ON MATTERS OF COMMON INTEREST

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Federal Republic of Nigeria

Here-in-after referred to as the "Parties"

Recognizing the dynamic evolution of bilateral relations and the potential for a signif-
icant growth in the cooperation in several sectors;

Considering the responsibility on both countries as members of the international com-
munity and the contribution that they can make to finding just and durable solutions to con-
temporary international issues, particularly those that relate to the interests of developing
countries;

Conscious of the convenience of jointly considering issues relating to the situation of
the regions in which they are located, and

Persuaded by the importance of establishing a mechanism of flexible and high level
consultation on subjects of common interest;

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall carry out regular consultations in a constructive spirit, on
all matters of mutual interest relating to their bilateral relations, regional and world issues;

Article II

The consultations can take place, alternately, in Brazil and in Nigeria, on dates and
with agendas that will be deternined according to mutual agreement through diplomatic
channels.

Article III

The two parties can establish study or working groups when necessary to examine spe-
cific issues. Each Party may include specialists, when appropriate, in considering the issues
at stake.
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Article IV

The representatives of both Parties accredited to the United Nations and other interna-
tional organisations can maintain consultations on issues of common interest, whenever
necessary.

Article V

This Memorandum of Understanding will come into force and effect from the date of
its signature and will last for an initial period of four years (4), which can be extended for
subsequent periods, as long as it is mutually agreed to.

Article VI

Both Parties can revoke this Memorandum of Understanding by notifying the other
Party through a note giving six months (6) notice in advance.

Signed and done in Brasilia, on this 8th day of November of 2000, in two original cop-
ies, in the Portuguese and English languages, each text being equally authentic

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCO ANTONIO DE 0. MACIEL
Vice-Presidentel

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

ALHAJI ATIKU ABUBAKAR

Vice-Presidente
1

I. Vice-President
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Memorandum de Entendimento entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da
Repfiblica Federal da Nigeria Relativo a Consultas sobre Assuntos de Interesse Comum

O Govemo da Rept~blica Federativa do Brasil
e

O Governo da Reptiblica Federal da Nig6ria
doravante denominado as "Partes";

Reconhecendo a dinimica evoluq o do relacionamento bilateral e o potencial para
urn crescimento significativo na cooperagio em diversos setores;

Considerando a responsabilidade que corresponde a ambos os paises como membros
da comunidade internacional e a contribuig o que podem dar ao encaminhamento de solug6es justas
e duradouras a quest6es intemacionais contemporaneas, em particular as que concernem aos
interesses dos paises em desenvolvimento;

Conscientes da conveni~ncia de considerar em conjunto temas relativos i situaqo
das regi6es em que estio inseridos, e

Persuadidos da importfncia de estabelecer um mecanismo de consulta flexivel e de
alto nivel sobre assuntos de interesse comum,

Chegararn ao seguinte entendimento:

Artigo I
Os dois Govemos realizario consultas de espirito construtivo, sempre que

necesshrio, sobre todos os assuntos de interesse mftuo no inbito das relai5es bilaterais, regionais
ou internacionais.

Artigo H
Essas consultas poderio realizar-se, alternadarnente, no Brasil e na Nig6ria, ern datas

e com agendas determinadas de comum acordo pelos canais diplorndficos.

Artigo III
As duas Partes poderao criar, quando necessArio, Grupos de Estudo ou de Trabalho

para exarninar quest6es especificas. Cada uma das Partes poderi incluir especialistas, quando
apropriado, tendo em conta a agenda da reuni.o.

Artigo IV
Os representantes de ambas as Partes acreditadas junto As Naqdes Unidas e outros

organismos intemacionais poderao manter consultas em relaao a temas de interesse comum,
sempre que for necessirio.

Artigo V
Este Memorandum de Entendimento entrarA em vigor na data da sua assinatura e

permanecerA em vigor por um periodo inicial de 4 (quatro) anos, que poderA ser prorrogado pot
periodos subseqiientes, desde que mutuamente acordado.
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Artigo VI
Ambas as Partes podero denunciar este Memorandum de Entendimento notificando,

por Nota, a outra Parle corn anteced~ncia de 6 (seis) meses.
Feito em Brasilia, em 8 de novembro de 2000, em dois exemplares originais, nos

idiomas portugu~s e ingles, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo da Repiblica
Federativa do Brasil

Marco Ant6nio de Oliveira Maciel
Vice Presidente

Pelo Govemo da Repiiblica
Federal da Nigeria

Alhaji Atiku Abubakar
Vice Presidente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RE PUBLIQUE FEDERALE DU NIGERIA RELATIF A DES CONSUL-
TATIONS EN MATIERE D'INTtRtT COMMUN

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6-
publique fed6rale du Nig&ria (ci apr~s d6nomm~s " les Parties "),

Reconnaissant 1'volution dynamique des relations bilat~rales et le potentiel d'une ex-
pansion importante de la coop6ration dans plusieurs secteurs;

Considrant la responsabilit6 qui incombe aux deux pays, en tant que membres de la
communaut internationale, ainsi que la contribution qu'ils peuvent apporter i la recherche
de solutions justes et durables aux probl&mes internationaux contemporains, particulibre-
ment en ce qui concerne les int&rts des pays en d6veloppement;

Conscients qu'il convient d'&tudier en commun les questions relatives A la situation de
leur r6gion respective;

Convaincus qu'il importe de mettre en place un dispositif souple et efficace de consul-
tations de haut niveau sur les questions d'int&rt commun;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les deux Gouvernements tiennent des consultations r6guli~res, dans un esprit con-
structif, sur toute question d'int&rt mutuel relative A leurs relations bilatrales, r6gionales
et mondiales.

Article 1

Les consultations se tiennent a tour de r6le au Br~sil et au Nigeria aux dates et avec des
ordres du jour arrts d'un commun accord par les voies diplomatiques normales.

Article II

Les deux Parties peuvent cr6er des groupes d'6tude ou de travail, si n6cessaire, pour
&tudier telles ou telles questions. Chaque d6l6gation peut comprendre A cet effet des sp&-
cialistes lors de l'examen des questions enjeu.

Article IV

Les repr&sentants des deux Parties aupr&s de lOrganisation des Nations Unies et d'au-
tres organisations internationales peuvent tenir des consultations le cas 6cheant sur des
questions d'int~rt commun.
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Article V

Le present M(morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature pour une
p~riode initiale de quatre ans et pourra 6tre renouvel6 par tacite reconduction tant que les
Parties en conviennent d'un commun accord.

Article VI

Chacune des Parties peut d~noncer le present Memorandum d'accord en adressant
I'autre un pr~avis 6crit de six mois.

Fait et souscrit A Brasilia le 8 novembre 2000, en deux exemplaires originaux en por-
tugais et en anglais, les deux textes 6tant 6galernent authentiques.

Pour le Gouvernement de la R(publique f~d&rative du Br&sil
Le Vice President,

MARCO ANTONIO DE 0. MACIEL

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rale du Nig6ria:
Le Vice President,

ALHAJI ATIKu ABUBAKAR
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dans les passeports diplomatiques et de service/officiels (avec additiD.
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Entree en vigueur : ler novembre 2003 par notification, conformment a Particle 7

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Brbsil, 6juillet 2004
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DA GUATEMALA SOBRE ISENCAO DE VISTOS

EM PASSAPORTES DIPLOMATICOS E DE SERVICO/OFICIAIS

o Govemo da Rept~blica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Rep6blica da Guatemala
(doravante denominados "Partes"),

Desejando intensificar as rela96es de amizade existentes entre ambos
os paises;

Visando simplificar as viagens de cidaddos de um Estado ao territ6rio
,o outro e facilitar as viagens dos funciond.rios de ambos os paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

I. Os nacionais da Rep6blica da Guatemala e da Rep6blica Federativa do
Brasil, titulares de passaportes diplomtticos e de servigo/oficiais vigentes,
designados para prestar servigos em suas respectivas Miss6es Diplomiticas ou
Representag6es Consulares, assim como os membros de suas familias que corn eles
residam, poderdo entrar, permanecer e sair dos territ6rios brasileiro e guatemalteco,
respectivamente, sem a necessidade de obten9.o de visto, pelo periodo de at6 3
(tr~s) meses, contados a partir da data de entrada.

2. Ap6s serem acreditados, os nacionais mencionados no parigrafo 1
deverao solicitar o visto correspondente pelo prazo de suas miss6es.

ARTIGO 2

Os nacionais da Rep6blica da Guatemala e da Rep6blica Federativa do
Brasil, titulares de passaportes diplom~ticos e de servigo/oficiais vigentes, nao
acreditados no outro pais, estarao isentos de visto, para trdnsito ou para entrar
livremente no territ6rio brasileiro e guatemalteco e nele permnanecer pelo periodo
de at6 3 (tr~s) meses, contados a partir da data de entrada.
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AK I IUO)

As pessoas beneficiadas pelo presente Acordo estargo sujeitas ds leis e
aos regulamentos vigentes no Estado receptor, referentes A entrada, perman~ncia e
saida de estrangeiros.

ARTIGO 4

1. Cada uma das Partes poderd aplicar limita96es ou suspender
temporariamente a vig~ncia deste Acordo ou alguma de suas clusulas caso as
medidas correspondentes sejam necessdrias para manter a ordem pfiblica, a
segurang-aou para proteger a saide pfiblica.

2. A adoq&o das medidas referidas no pardgrafo 1, assim como a
suspensdo das mesmas, deverd ser comunicada A outra Parte, por via diplomdtica,
corn a brevidade possivel.

ARTIGO 5

As autoridades competentes de ambas as Partes intercambiar~o, por
via diplomdtica, esp~cimes dos documentos de viagem mencionados no presente
Acordo.

ARTIGO 6

Qualquer modificagdo nos mencionados documentos de viagem
deverd ser comunicada, corn a brevidade possivel, A outra Parte, devendo ser
enviados, ao mesmo tempo, esp~cimes dos novos documentos.

ARTIGO 7

1. 0 presente Acordo poderA ser emendado mediante entendimento
mfituo entre as Partes. As emendas entrardo em vigor na data de sua formalizaqdo.

2. Qualquer das Partes poder, denunciar o presente Acordo, mediante
notificaqio por escrito, por via diplomitica. Os efeitos do Acordo cessardo 6 (seis)
meses ap6s a data da nota de den6ncia.

3. 0 presente Acordo entrard em vigor na data de sua assinatura.
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Feito na Cidade da Guatemhla, em,, de agosto de 2002, em dois
exemplares originais, nos idiomas portuguEs e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autnticos.

PELO GOVERNO DA REPU LPELO GOVERN A EPU LICA
FEDERATIVA DO B DA GU TEMALA

Osmar Chohfi Erick Or Valle Martinez
Secretario-Geral das Re ice-Mi tro das Relag6es

lagoes Exteriores xteriores
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ADENDO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPI)BLICA DA

GUATEMALA SOBRE ISENCkO DE VISTOS EM PASSAPORTES
DIPLOMATICOS E DE SERVICO/OFICIAIS

O Artigo 7, item 3 modifica-se da seguinte forma:

"0 presefnte Ajuste Complementar entrard em vigor a partir da data em que
ambas as Partes Contratantes comuniquem uma A outra, por via diplom.tica,
o cumprimento dos requisitos legais para o efeito, e teri vig~ncia a menos que
uma das Partes Contratantes comunique a outra, por Nota Diplomdtica, sua
decis~o de denuncid-lo".

Feito na Cidade da Guatemala, en 22 de agosto de 2002.

PELO Gow Ro DA LICA P ELO G N

c Osmar Chohfi V- ri .ado OValle Martinez
Secretirio-Geral das Re Vice-Mi stro das Relag6es

lac6es Exteriores - Exteriores
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[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBTERNO DE LA REPOBLICA DE GUATEMALA PARA LA SUPRESION DE

VISAS EN LOS PASAPORTES DIPLOMATICOS Y DE SERVICIO/OFICIALES

El Gobiemo de la Reptiblica Federativa de Brasil

y

El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala
(en adelante denominados "las Partes"),

Deseando intensificar las relaciones de amistad existentes entre ambos
paises;

Con el deseo de simplificar los viajes de ciudadanos de un Estado al
te,-ritorio del otro y de facilitar los viajes de los funcionarios de ambos paises,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

1. Los nacionales de la Rep~blica de Guatemala y de la Repfiblica
Federativa de Brasil, titulares de pasaportes diplom.ticos y de servicio/oficiales
vigentes, asignados a prestar servicios en sus respectivas Misiones Diplom.ticas o
Re resentaciones Consulares, asi como los miembros de sus familias que formen
parte de su casa, podrdn ingresar, permanecer y abandonar el territorio brasilefio y
guatemalteco, respectivamente, sin necesidad de cumplir el requisito de visado, por
un periodo de hasta 3 (tres) meses, contados a partir de la fecha de entrada.

2. Despuds de ser acreditados, los nacionales mencionados en el pdrrafo
1 deberdn solicitar la visa correspondiente por el plazo de sus misiones.

ARTICULO 2

Los nacionales de la Reptiblica de Guatemala y de la Rep6blica
Fedzrativa de Brasil, titulares de pasaportes diplom.ticos y de servicio/oficiales
vigcntes, no acreditados en el otro pais, estardn exentos de visa, ya sea en trdnsito o
para entrar libremente al territorio brasilefio y guaternalteco, y permanecer en 61
por un periodo de hasta 3 (tres) meses, contados a partir de la fecha de entrada.
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ARTiCULO 3

Las personas beneficiadas con el presente Acuerdo estarn sometidas
a las leyes y reglamentos vigentes en el Estado receptor, referentes a la entrada,
permanencia y salida de extranjeros.

ARTICULO 4

1. Cada una de las Partes podrd aplicar limitaciones o suspender
temporalmente la vigencia de este Acuerdo o alguna de sus clusulas en caso de
que las medidas correspondientes sean necesarias para mantener el orden pfiblico,
la seguridad o para proteger la salud pLblica.

2. La adopci6n de las medidas referidas en el pdrrafo 1, asi como la
suspensi6n de las mismas deberdn ser comunicadas pot la via diplomdtica, a la
brevedad posible.

ARTICULO 5

Las autoridades competentes de ambas Partes intercambiarin, por la
via diplomdtica, muestras de los documentos de viaje mencionados en el presente
Acuerdo.

ARTiCULO 6

Cualquier cambio en los documentos de viaje mencionados deber, ser
comunicado a la brevedad posible a la otra Parte, y se deber, enviar, al mismo
tiempo, muestras de los nuevos documentos.

ARTICULO 7

1. El presente Acuerdo podr, ser modificado por entendimiento mutuo
entre las Partes. Las enmiendas entrardn en vigor en la fecha de su formalizaci6n.

2. Cualquiera de las Partes podrd denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito, por la via diplom~tica. En tal caso, cesardn los
efectos del Acuerdo 6 (seis) meses despu~s de la fecha de la nota de denuncia.

3. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma.
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Hecho en la Ciudad de Guaiemala, el de agosto de 2002, en dos
ejemplares originales, en los idiomas portugu~s y espahiot, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA

Erick Orlando Ovalle Martinez
Vice-Ministro das Relag6es

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA R-EPVBLICA
FEDERATIVA DE BRASIL

Osmar Chohfi
Secretgrio-Geral das Re

lac6es Exteriores
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ADENDUM AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPIIBLICA DE GUATEMALA SOBRE ISENCION DE VISAS EN

PASAPORTES DIPLOMATICOS Y DE SERVICIO/OFICIALES

El Articulo 7, apartado 3 se modifica de la forma que sigue:

"El presente Ajuste Complementario entrard en vigor a partir de la fecha en
que ambas Partes Contratantes se comuniquen, a trav6s de la via diplomitica,
el cumplimiento de los requisitos legales para el efecto, y tendri vigencia a
menos que una de las Partes Contratantes comunique a la otra por Nota
Diplomdtica, su decisi6n de denunciarlo".

Dado en la ciudad de Guatemala el 22 de agosto de 2002.

PO POR EL GOBIENO DE LA

-REPUB LA REPIJBLICA FEDERATIVA DE
BRASIL

0 aErick Orlando Ovalle Martinez
Secreto io-Geral das Re Vice-Ministro das Relaq6es

laq6es Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUATEMALA ON ABOLITION OF VISAS FOR DIPLOMATIC AND
SERVICE/OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Guatemala, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to intensify the friendly relations between their two countries;

Wishing to simplify travel by citizens of one State to the territory of the other and to
facilitate travel by officials of both countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. Nationals of the Republic of Guatemala and of the Federative Republic of Brazil
holding valid diplomatic and service/official passports and assigned to serve in their coun-
try's diplomatic mission or consular representation, as well as family members forming part
of their household, may enter, stay in and leave Brazilian and Guatemalan territory, respec-
tively, for a period of 3 (three) months beginning from the date of entry, without having to
obtain a visa.

2. After they are accredited, the nationals mentioned in paragraph 1 should apply for
a visa covering the duration of their assignment.

Article 2

Nationals of the Republic of Guatemala and the Federative Republic of Brazil holding
valid diplomatic and service/official passports and not accredited to the other country shall
be exempt from obtaining a visa in order to transit through Brazilian or Guatemalan terri-
tory, respectively, or in order to enter that territory freely and stay there for a period of up
to three months from the date of entry.

Article 3

Persons benefiting from this Agreement shall be subject to the laws and regulations in
force in the receiving State with respect to the entry, stay and departure of aliens.

Article 4

1. Either Party may temporarily restrict or suspend the application of this Agreement
or any of its clauses if such measures are necessary to preserve public order or security or
to protect public health.
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2. The adoption of the measures referred to in paragraph 1, and the lifting thereof,
shall be communicated to the other Party as soon as possible through the diplomatic
channel.

Article 5

The competent authorities of the two Parties shall exchange through the diplomatic
channel samples of the travel documents mentioned in this Agreement.

Article 6

Any change in the above-mentioned travel documents shall be communicated to the
other Party as soon as possible, accompanied by samples of the new documents.

Article 7

1. This Agreement may be amended by mutual agreement between the Parties. The
amendments shall enter into force on the date of their signature.

2. Either Party may denounce this Agreement by giving written notice through the
diplomatic channel. In that event, it shall cease to have effect six months after the date of
the notice of denunciation.

3. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Guatemala City on 22 August 2002, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

OSMAR CHOHFI

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Guatemala:

ERICK ORLANDO OVALLE MARTiNEZ

Vice-Minister for Foreign Affairs
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ADDENDUM TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA ON ABOLITION OF VISAS FOR DIPLOMATIC AND
SERVICE/OFFICIAL PASSPORTS

Article 7, paragraph 3, shall be amended as follows:

"This Supplementary Amendment shall enter into force on the date on which both
Contracting Parties inform each other, through the diplomatic channel, that the legal re-
quirements for its entry into force have been completed, and it shall remain in force unless
one of the Contracting Parties informs the other by means of a diplomatic note of its deci-
sion to denounce it."

DONE at Guatemala City on 22 August 2002.

For the Government of the Republic of Guatemala

OSMAR CI-IOHFI

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Federative Republic of Brazil

ERICK ORLANDO OVALLE MARTiNEZ

Vice-Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

GUATEMALA RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS DANS LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE/OFFICIELS

Le Gouvernement de la R~publique f&d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R~publique du Guatemala, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ";

D~sireux d'intensifier les relations d'amiti6 entre leurs deux pays;

Soucieux de faciliter les d6placements des citoyens d'un tat A destination du territoire
de lautre et de faciliter les d~placements des officiels de l'un et lautre pays

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les citoyens de ]a R~publique du Guatemala et de la R~publique f~d~rative du Br6-
sil titulaires d'un passeport diplomatique ou de service/officiel en cours de validit& et affec-
t~s A la mission diplomatique ou i la representation consulaire de leur pays, ainsi que les
membres de la famille faisant partie de leur manage, peuvent entrer, sjourner sur le terri-
toire br~silien et guat~malt~que et quitter ledit territoire, respectivement, pendant une p6-
riode de 3 (trois) mois i compter de la date d'entre, sans avoir A obtenir un visa.

2. Apr~s leur accreditation, les citoyens mentionn~s au paragraphe I feront la de-
mande d'un visa couvrant la dur(e de leur mission.

Article 2

Les ressortissants de la R~publique du Guatemala et les citoyens de la R~publique
f~d~rative du Br~sil titulaires d'un passeport diplomatique ou de service/officiel en cours
de validit& et qui ne sont pas accr~dit~s dans l'autre pays seront dispenses de robtention d'un
visa pour transiter sur le territoire br~silien ou le territoire guat~malt~que, respectivement,
ou pour entrer librement et sjourner sur ledit territoire pendant une p~riode maximum de
trois mois A compter de la date d'entr~e.

Article 3

Les personnes b~n~ficiant du present Accord seront assujetties aux lois et r~glements
en vigueur dans l'Ittat d'accueil en ce qui concerne l'entr~e, le s~jour et la sortie des
6trangers.
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Article 4

1. Chaque Partie peut temporairement restreindre ou suspendre l'application du
present Accord ou de l'une quelconque de ses dispositions si de telles mesures sont n~ces-
saires pour preserver lordre public ou la scurit& ou pour prot~ger la sant& publique.

2. L'adoption des mesures vis~es au paragraphe I et leur levee seront communiquees
A I'autre Partie d~s que possible par la voie diplomatique.

Article 5

Les autorit~s comp&tentes des deux Parties 6changeront par la voie diplomatique les
modbles de documents de voyage visas dans le present Accord.

Article 6

Toute modification des documents de voyage susmentionn~s sera communiquee A l'au-
tre Partie dbs que possible, y compris les modbles des nouveaux documents.

Article 7

1. Le present Accord peut 6tre modifi& de commun accord entre les Parties. Les mo-
difications entreront en vigueur A la date de leur signature.

2. L'une ou lautre Partie peut d6noncer le present Accord en donnant l'autre un
pr6avis &crit par ]a voie diplomatique. En pareille circonstance, l'Accord cessera davoir
effet six mois apr~s la date du pr~avis de d~nonciation.

3. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT au Guatemala-ville le 22 aot 2002, en deux originaux en portugais et en espa-
gnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil
Le Ministre des Affaires trangbres,

OSMAR CHOHFI

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:
Le Vice-ministre des Affaires 6trang&res,

ERICK ORLANDO OVALLE MARTINEZ
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ADDENDUM DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FIDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

GUATEMALA RELATIF A LA SUPPRESSION DE VISAS DANS LES PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE/OFFICIELS

Le paragraphe 3 de 'Article 7 est modifi6 et libell6 comme suit

"La modification suppl~mentaire entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties

contractantes s'informeront, par la voie diplomatique, que les formalitsjuridiques requises

pour son entree en vigueur ont &6 remplies, et elle restera en vigueur A moins que l'une des

Parties contractantes ninforme l'autre par une note diplomatique de sa d6cision de la d~non-
cer "

FAIT A Guatemala-ville le 22 aofit 2002

Pour le Gouvernement de la R~publique frd~rative du Br~sil

Le Ministre des Affaires 6trangres,

OSMAR CHOHFI

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:

Le Vice-Ministre des Affaires krangres,

ERICK ORLANDO OVALLE MARTINEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA ARGENITNA PARA A VIABILIZACA/O DA

CONSTRUCAO E OPERAC&O DE NOVAS TRAVESSIAS RODOVIARIAS
SOBRE 0 RIO URUGUAI

O Govemo da Rcpfiblica Fcdcrativa do Brasil

c

O Govemo da Repfiblica Argentina
(doravante denominados "Partes"),

Tendo em conta o Tratado dc Integragdo, Cooperagdo e
Desenvolvimento, firmado entre os dois paises em 29 de novembro de 1988;

Considerando o disposto no Protocolo n0 23 (Regional Fronteiriqo), dc
29 dc novembro de 1988, relativamente A ampliagdo da integraqio fisica entre
ambos os paises;

Recordando a vontade expressa no Comunicado Conjunto firmado
pelos Presidentes dos dois paises em 11 dc novcmbro dc 1997, especialmente no
seu pardgrafo 12, relativo is ligagbes rodoviArias Itaqui-Alvear, Porto Maui-Alba
Posse e Porto Xavier-San Javier; e

Tendo presente os entendimentos entre o Ministro dos Transportes do
Brasil e o Ministro da Infra-Estrutura da Argentina, por ocasiao da Rcunido
Tripartite de Ministros realizada em Monteviddu, Uruguai, no dia 23 de margo do
2000,

Acordam:

ARTIGO 1

As Partes se comprometem a iniciar, por intermdio das suas
respectivas autoridades competentes e corn a brevidade requerida, o exame das
questbes referentes A construgAo e exploragdo, preferencialmente em regime de
concessdo do obra piiblica, das trds novas pontes rodovidrias sobre o rio Uruguai,
incluindo-sc as suas obras complementares c scus acossos, frente aos municipios
fronteirigos de Itaqui-Alvear, Porto Maud-Alba Posse e Porto Xavier-San Javier.
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ARTIGO II

Para os fins mencionados no Artigo I do presente Acordo, as Partes
criam uma Comissdo Binacional para as Novas Pontes sobre o rio Uruguai,
doravante designada ComissAo Binacional, integrada:

a) pola Parte brasiloira: pclo Minist6rio dos Transportes, Minist~rio
das Rcla96cs Exterioros e outros organismos nacionais;

b) pela Parte Argentina: pela Secrotaria dc Obras Pdblicas, Minist~rio
das Relaq6es Exterioros, Comrcio Intornacional c Culto c outros
organismos nacionais;

cm igual nfiuncro de rcprcscntantcs dc cada pais, conformo designaqAo
que cada Parte comunicard A outra no prazo de sessenta (60) dias
corridos, a contar da data de cntrada em vigor deste ato.

ARTIGO III

A Comissdo Binacional deveri considerar nos seus trabalhos as
dccisbcs c acordos resultantes do Protocolo n' 14 (Transporte Terrestre), dc 10 do
dezembro do 1986, inclusive os relativos a medidas do controlc harmonizado de
fronteira.

ARTIGO IV

I1. Seri da compet~ncia da Comissdo Binacional:

a) reunir os antecodontes nceess6rios a fim do olaborar os Termos do
Rofordncia para a contratai;o, junto A iniciativa privada, de um
estudo comparativo de viabilidado das trds roferidas novas
travessias rodoviArias, que tenha em conta os aspectos fisicos,
ambiontais, con6micos, financoiros c logais do omproondimnto,
bom como outros julgados ncossdrios pela Comiss~o, devendo
fomer om sous rosultados urna ordom do prioridadc t6enica para
a exocuqAo dos projetos;

b) analisar os mencionados estudos c detorminar, com base nos
mesmos, os pr6ximos passos corn vistas i eoncretiagdo dos
projotos quo as Partes decidam exocutar;

c) preparar a documentagio nocossiria para levar a cabo a licitagdo
pfiblica c a posterior adjudicagdo para a construiAo c cxploragdo
das novas pontes, a rcalizaqAo das suas obras complcmcntarcs c
acessos, devondo sor submctida A provia aprovaqdo das Partos, bom
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como levar em conta a decis~o de que sejam realizadas
preferencialmente sob o regime de concessdo de obra pfiblica, sem
aval dos Govemos e ser garantia de trfinsito minimo;

d) no caso de ura dccisdo em favor da realizagdo de obras mediante
regime de concessio de obras piLblicas, estabelecer as condi96es a
serem cumpridas pelos concessiondrios para a realizaiAo das obras
e a exploracio das respectivas concess~es;

e) designar anteriormente i licitagdo urn representante de cada Parte
para integrar um 6rgdo de controle, o qual teri como fungao
supervisionar o cumprimento do contrato de concessdo ao longo de
seu prazo de vig~ncia.

2. A Comisslo Binacional ter plenos poderes para solicitar a assist8ncia
tdcnica e toda informago que considerar necesshria.

ARTIGO V

1. Os custos referentes ls desapropriag6es necessdrias A implantagdo das
obras, bern como As ligacces ferrovidrias e rodoviArias atW: o ponto de acesso s
obras contratadas, em cada territ6rio nacional, serio da responsabilidade exclusiva
da Parte respectiva, segundo as condig~es que vierem a set acordadas internamente
corn os seus govemos locais on regionais.

2. Os custos do estudo comparativo de viabilidade a quc so refere o
Artigo IV, item 1, letra a, serdo cobertos pelas Partes, na proporglo de 50% para
cada urna.

3. Cada Parte serd responsivel pelos gastos decorrcntes da sua
rcprescnta~o na Comissao Binacional.

4. Os custos dos estudos, projetos e obras relativos A construggo de cada
pontc objeto da conccssio, suas obras complemcntares c acessos, estardo a cargo
do cons6rcio venccdor da correspondcntc licitao.

ARTIGO VI

1. As Partes se notificardo sobrc o cumprimento das respectivas
formalidades legais intemas necessdrias para a vigncia do presente Acordo, o qual
entrar-A em vigor a partir da segunda notificaqdo.

2. Qualquer uma das Partes poder, a qualquer tempo, denunciar o
prcsente Acordo, por via diplomdtica e corn uma antecedancia do um ano.
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Feito na cidade de Florian6polis, aos 15 dias do mes de dezcmbro de
2000, cm dois exemplares igualmente autdnticos, nos idiomas portugues c
espanhol.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
ARGENTINA

Adalberto Rodriguez Giavarini
Ministro das Relaq6es Exteriores,
Com&cio Intemacional e Culto

PELO GOVERNO DA REPIJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Elizeu Padilha
Ministro dos Transportes
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[ SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL PARA LA

FACILITACION DE LA CONSTRUCCION Y OPERACION DE NUEVOS
PASOS VIALES SOBRE EL RIO URUGUAY

El Gobierno de la Reptiblica Argentina

y

El Gobiemo de la Reptiblica Federativa del Brasil
(en adelante las "Partes")

Teniendo en cuenta el Tratado de Integraci6n, Cooperaci6n y
Desarrollo, firmado entre los dos paises el 29 de noviembre de 1988;

Considerando lo dispuesto en el Protocolo No 23 (Regional Fronterizo),
del 29 de noviembre de 1988, relativo a la ampliacidn de la integraci6n fisica entre
ambos paises;

Recordando la voluntad expresada en el Comunicado Conjunto firmado
por los Presidentes de los dos paises el 11 de noviembre de 1997, especialmente en
su p~rrafo 12 relativo a las conexiones viales Itaqui-Alvear; Porto MauA-Alba Posse
y Porto Xavier-San Javier, y

Teniendo presente los entendimientos entre el Ministro de
Infraestructura de Argentina y el Ministro de Transportes de Brasil, por ocasi6n de
la Reuni6n Tripartita de Ministros realizada en Montevideo, Uruguay, el dia 23 de
marzo de 2000;

Acuerdan:



Volume 2270, 1-40439

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a iniciar, por intermedio de sus respectivas
autoridades competentes y con la brevedad requerida, el examen de las cuestiones
referidas a la construcci6n y explotaci6n, preferentemente mediante el regimen de
concesi6n de obra piblica, de tres nuevos puentes carreteros sobre el rio Uruguay,
incluyendo sus obras complementarias y accesos, frente a los municipios fronterizos
de Itaqui-Alvear; Porto Maud-Alba Posse y Porto Xavier-San Javier.

ARTICULO II

A los fines mencionados en el Articulo I del presente Acuerdo, las
Partes crean una Comisi6n Binacional para los Nuevos Puentes sobre el rio
Uruguay, en adelante designada como la Comisi6n Binacional, integrada:

a) por la Parte argentina, por la Secretaria de Obras PNiblicas,
Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Intemacional y Culto
y otros organismos nacionales,

b) por la Parte brasilefia, por el Ministerio de Transportes, Ministerio de
Relaciones Exteriores, y otros organismos nacionales,

en igual niamero de representantes de cada pais, segin designaci6n que
cada Parte comunicard a la otra en un plazo de sesenta (60) dias
corridos, a contar de la fecha de entrada en vigencia de este acto.

ARTICULO III

La Comisi6n Binacional deberd considerar en sus trabajos las
decisiones y acuerdos resultantes del Protocolo N* 14 (Transporte Terrestre), del 10
de Diciembre de 1986, incluso los relativos a las medidas de control armonizado de
frontera.

ARTICULO IV

1. Compete a la Comisi6n Binacional:

a) reunir los antecedentes necesarios para la elaboraci6n de los
Tdrminos de Referencia para la contrataci6n, ante el sector privado,
de un estudio comparativo de factibilidad de las tres nuevas
conexiones viales mencionadas, que considere los aspectos fisicos,
medioambientales, econ6micos, financieros y legales del
emprendimiento, al igual que cualquier otro considerado necesario
por la Comisi6n, debiendo proveer en sus resultados un orden de
prioridad t6cnica para la ejecuci6n de los proyectos;
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b) analizar los mencionados estudios y determinar, con base en los
mismos, los pr6ximos pasos teniendo en vista la concreci6n de los
proyectos que las Partes decidan ejecutar;

c) preparar la documentaci6n necesaria para Ilevar a cabo la licitaci6n
pfiblica y la posterior adjudicaci6n para la construcci6n y
explotaci6n de nuevos puentes, la realizaci6n de sus obras
complementarias y accesos, debiendo ser sometida a la aprobaci6n
previa de las Partes, al igual que tener en cuenta la decisi6n de que
sean realizadas preferentemente bajo el rdgimen de concesi6n de
obra piablica, sin el aval de los Gobiernos y sin garantia de trdnsito
minimo;

d) en caso de decidirse la realizaci6n de obras por el sistema de
concesi6n de obra pitblica, establecer las condiciones a cumplir por
parte de los concesionarios para la realizaci6n de las obras y la
explotaci6n de las respectivas concesiones;

e) designar antes de la licitaci6n un representante de cada Parte para
integrar un organismo de control el que tendrd como funci6n
supervisar el cumplimiento del contrato de concesi6n a lo largo de su
plazo de vigencia.

2. La Comisi6n Binacional tendrA plenos poderes para solicitar la
asistencia tdcnica y toda la informaci6n que considere necesaria.

ARTICULO V

1. Los costos referentes a las expropiaciones necesarias para la
implantaci6n de las obras, asi como para las conexiones ferroviarias y viales hasta el
punto de acceso a las obras contratadas, en cada territorio nacional, serin de
responsabilidad exclusiva de la Parte respectiva, segfin las condiciones que se
acuerden internamente con sus gobiernos locales o regionales.

2. Los costos del estudio comparativo de factibilidad al cual se refiere el
Articulo IV, item 1, letra a, serdn cubiertos por las Partes, en una proporci6n de 50
% para cada una.

3. Cada Parte serd responsable por los gastos derivados de su
representaci6n en la Comisi6n Binacional.

4. Los costos de los estudios, proyectos y obras relativos a la construcci6n
de cada puente objeto de concesi6n, sus obras complementarias y accesos, estar.n a
cargo del consorcio vencedor de la correspondiente licitaci6n.
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ARTICULO VI

1. Las Partes se notificard.n respecto del cumplimiqnto de las respectivas
formalidades legales intemas necesarias para la vigencia del presente Acuerdo, el
que entrard en vigencia a partir de la segunda notificaci6n.

2. Cualquiera de las Partes podrd, en cualquier momento, denunciar el
presente Acuerdo por la via diplomitica y con una anticipaci6n de un afio.

Celebrado en la ciudad de Florian6polis, a los 15 dias del mes de
Diciebre de 2000, en dos ejemplares del mismo tenor, en los idiomas espafiol y
portuguds.

POR ELAOBIERN E LA
REPUBLICA ARG NA

Elizeu Pailha
Ministro dos Transportes

POR EL GOBIERNO DE LA
<EPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL
Adalberto Rodriguez Giavarini
Ministro das Relag5es Exterio
res, Comrrcio Internacional e

Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL TO FACILITATE THE CONSTRUCTION AND OPERATION
OF NEW ROAD CROSSINGS OVER THE URUGUAY RIVER

The Government of the Argentine Republic,

and

The Government of the Federative Republic of Brazil

(hereinafter referred to as "the Parties"),

Taking into account the Treaty on Integration, Cooperation and Development conclud-
ed between their two countries on 29 November 1988;

Considering Protocol No. 23 (Border Regions) of 29 November 1988 regarding closer
physical integration between the two countries;

Recalling the intent expressed in the joint communiqu& signed by the Presidents of the
two countries on II November 1997, and particularly paragraph 12 of that joint communi-
qu6 concerning the ltaqui-Alvear, Porto Mau6-Alba Posse and Porto Xavier-San Javier
road crossings, and

Bearing in mind the understandings reached by the Minister of Infrastructure of
Argentina and the Minister of Transport of Brazil at the Tripartite Ministerial Meeting in
Montevideo, Uruguay, on 23 March 2000;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake, through their respective competent authorities, to embark with
the appropriate speed on the examination of issues relating to the construction and opera-
tion preferably through the public works concession system, of three new road bridges over
the Uruguay River, including ancillary works and access, between the border towns of
Itaqui and Alvear, Porto MauA and Alba Posse and Porto Xavier and San Javier.

Article II

For the purposes mentioned in Article 1 of this Agreement, the Parties shall establish a
Binational Commission for New Uruguay River Bridges (hereinafter termed "the
Binational Commission"), with the following composition:

(a) For the Argentine Party, the Secretariat for Public Works, the Ministry of
Foreign Affairs, International Trade and Worship and other national bodies;

(b) For the Brazilian Party, the Ministry of Transport, the Ministry of Foreign
Affairs and other national bodies,
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each country having equal numbers of representatives, whose appointments
each Party shall notify to the other within sixty (60) calendar days of the date
of entry into force of this Agreement.

Article III

The Binational Commission shall take account in its work of the decisions and agree-
ments arising from Protocol No. 14 (Land Transport) of 10 December 1986, including
those relating to harmonized border control measures.

A rticle IV

1. The responsibilities of the Binational Commission shall be to:

(a) Assemble the necessary background information in order to elaborate the
terms of reference for the commissioning from the private sector of a com-
parative feasibility study of the three new road crossings in question; the
study shall take into account the physical, environmental, economic, finan-
cial and legal aspects of the work, as well as any other aspect which the Com-
mission might consider necessary, and shall propose a technical order of
priorities for the implementation of the projects;

(b) Analyse the studies referred to above, using them to determine the next steps
in translating into action whichever projects the Parties decide to implement;

(c) Prepare the documentation necessary to effect the public bidding and the sub-
sequent award of the contract for the construction and operation of new
bridges and the realization of the ancillary and access works; the documen-
tation must have the prior approval of the Parties, and account must be taken
of the decision to give preference to a public works concession system, with-
out endorsement by the Governments and without guaranteed minimum
transit;

(d) Establish, in the event that it is decided to use a public works concession sys-
tem, the conditions which the recipients of the concession must fulfil in car-
rying out the work and operating the concessions;

(e) Appoint, in advance of the bidding process, a representative of each Party to
sit on an oversight body responsible for supervising the performance of the
concession contract throughout its term of validity.

2. The Binational Commission shall have full authority to request the technical as-
sistance and information it may deem necessary.

Article V

I. The cost of the expropriations required for the installation of the works and for
road and rail links to the point of access to the works which form the subject of the contract
in the national territory of each Party shall be the exclusive responsibility of the Party con-
cerned, on terms to be agreed upon internally with their local or regional governments.
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2. The cost of the comparative feasibility study referred to in article IV, paragraph I
(a), shall be covered by the Parties, with each bearing a 50 per cent share.

3. Each Party shall be responsible for the expenses arising from its representation on
the Binational Commission.

4. The costs of the studies, projects and works connected with the construction of
each bridge which forms the subject of a concession and its ancillary works and access shall
be borne by the consortium presenting the winning bid in each case.

Article VI

1. The Parties shall notify each other regarding the completion of the respective in-
ternal legal formalities required for the Agreement's entry into force; it shall enter into force
following the second notification.

2. Either of the Parties may denounce this Agreement at any time, through the diplo-
matic channel and with one year's advance notice.

DONE at Florian6polis on 15 December 2000 in duplicate in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

ADALBERTO RODRiGUEZ GIAVARINI

Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ELIZEU PADILHA

Minister of Transport
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE EN VUE DE FACILITER LA

CONSTRUCTION ET L'EXPLOITATION DE NOUVEAUX

CROISEMENTS SUR LA RIVItRE URUGUAY

Le Gouvernement de la R6publique argentine

et

le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil (ci-aprbs d6nomm6s "les
Parties);

Compte tenu du Trait6 d'int6gration, de coop6ration et de d6veloppement sign& par les
deux pays le 29 novembre 1988;

Consid6rant les dispositions du Protocole no 23 (Regions frontali&res) du 29 novembre
1988 au sujet de l'expansion des liaisons physiques entre les deux pays;

Rappelant l'intention exprim6e dans le communiqu6 conjoint, sign6 par les Pr6sidents
des deux pays le II novembre 1997, et en particulier le paragraphe 12 dudit communiqu&
concernant lesjonctions des routes Itaqui-Alvear, Porto Mau6-Alba Posse et Porto Xavier-
San Javier; et

Conscients de la concordance de vues entre le Ministre de l'Infrastructure d'Argentine
et le Ministre des Transports du Br6sil lors de la R6union minist6rielle tripartite qui s'est
tenue A Montevideo (Uruguay) le 23 mars 2000;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A entreprendre, dans les meilleurs d6lais et par l'interm6diaire
de leurs autorit~s comp6tentes respectives, l'examen des questions relatives A la construc-
tion et A l'exploitation de trois nouveaux ponts routiers sur la rivi~re Uruguay, de preference
dans le cadre de concessions de travaux publics, y compris les ouvrages auxiliaires et les
acc~s entre les villes fronti~res d'ltaqui et Alvear, Porto MauA et Alba Posse et Porto Xavier
et San Javier.

Article H

Aux fins mentionn6es A l'article premier du pr6sent Accord, les Parties cr~ent une
Commission binationale pour les nouveaux ponts sur la rivi~re Uruguay (ci-aprbs d6nom-
m6e "la Commission binationale"), qui aura la composition suivante:

a) pour la Partie argentine, le Secretariat pour les travaux publics, le Minist~re des
Affaires 6trang~res, du commerce international et des cultes, et autres organis-
mes nationaux;
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b) pour la Partie br~siIienne, Ie Ministare des Transports, le Minist~re des A ffaires
6trang{res et d'autres services nationaux,

chaque pays envoyant tin nombre 6gal de repr6sentants dont la nomination sera
communiqu6e par une Partie h I'autre dans les soixante (60) jours civils qui
suivent la date d'entr&e en vigueur du pr6sent Accord.

Article III

La Commission binationale tiendra compte dans ses travaux des d6cisions et des ac-
cords d6coulant du Protocole n' 14 (Transports routiers) du 10 d6cembre 1986, y compris
de ceux li6s , I'hannonisation des mesures de contr6le des frontieres.

Article IV

Le mandat de la Commission binationale est le suivant:

a) r6unir les renseignements g6n6raux n6cessaires afin d'6laborer les conditions dans
lesquelles le secteur priv6 pourrait &tre charg6 de r6diger une 6tude de faisabilit6 compara-
tive pour les trois nouveaux ponts routiers en question, l'6tude devant tenir compte des as-
pects physiques, environnementaux, 6conomiques, financiers et juridiques des travaux,
ainsi que de tous autres aspects que la Commission pourrait consid6rer n6cessaires, et pro-
poser un ordre des priorit6s techniques pour ]a mise en oeuvre des projets;

b) analyser les etudes mentionn~es ci-dessus et utiliser leurs conclusions pour
d6terniner les 6tapes suivantes lors de la mise en oeuvre du projet que les Parties d{cident
d'ex&cuter;

c) rassembler la documentation n6cessaire pour permettre les appels d'offres et l'adju-
dication ult~rieure du march& pour la construction et l'exploitation des nouveaux ponts, ain-
si que pour 'ex6cution des travaux auxiliaires et des ouvrages d'accbs aux ponts; la
documentation doit &tre auparavant approuv6e par les Parties et compte devra tre tenu de
la decision des deux Gouvernements de donner la pr6ference i un r6gime de concessions
de travaux publics sans garantie des Gouvernements et sans trafic minimum garanti;

d) d6finir, au cas o6 il serait d6cid6 d'utiliser cette formule, les conditions que les
b6n6ficiaires de la concession doivent remplir pour ex6cuter les travaux et exploiter les
concessions;

e) nommer, avant lappel d'offres, un repr~sentant de chaque Partie pour si~ger dans un
organisme de surveillance charg& de contr6ler le fonctionnement de 'ex6cution du march6
jusqu't son 6ch6ance.

2. La Commission binationale dispose des pleins pouvoirs pour demander l'assistance
technique et les renseignements qu'elle estime n6cessaires.

Article V

1. Le cott des expropriations n6cessaires pour 'installation des ouvrages et pour les
liaisons routibres et ferroviairesjusqu'au chantier, qui forment lobjet du contrat sur le ter-
ritoire national de chaque Partie. sera int6gralement pris en charge par ]a Partie concern6e
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A des conditions qui feront l'objet d'un accord interne avec leurs autorit~s gouvernementales
locales ou r6gionales.

2. Le cofit de l'tude de faisabilit& comparative, mentionn6e au paragraphe 1, a) de lar-
ticle IV, est assum& par les Parties, chacune prenant A sa charge 50 pour cent.

3. Chaque Partie assume les d6penses aff6rentes A sa repr6sentation A la Commission
binationale.

4. Les coits des 6tudes, projets et travaux lies A la construction de chaque pont, qui
forme lobjet d'un march&, aux ouvrages auxiliaires et acc~s seront A la charge du consor-
tium qui aura remport6 l'appel d'offres dans chaque cas.

Article VI

1. Les Parties se notifient r6ciproquernent I'ach&vement des formalit6s constitution-
nelles internes, n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord qui prend effet aprbs la
deuxime notification.

2. Chacune des Parties peut d6noncer le present Accord A tout moment par la voie di-
plomatique, avec un pr~avis d'un an.

FAIT A Florian6polis le 15 d6cembre 2000 en double exemplaire, en langues espagnole
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique argentine:
Le Ministre des Affaires &trangbres, du Commerce international et des cultes,

ADALBERTO RODRIGUEZ GIAVARINI

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil:
Le Ministre des Transports,

ELIZEU PADILHA





No. 40440

Brazil
and

Paraguay

Protocol of intent between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Paraguay on technical cooperation in the field
of agricultural development. Asunci6n, 29 March 2004

Entry into force: 29 March 2004 by signature

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 6 July 2004

Br~sil
et

Paraguay

Protocole d'intentions entre le Gouvernement de la Republique f~dkrative du Bresil
et le Gouvernement de la Republique du Paraguay relatif A la cooperation
technique dans le domaine du dveloppement agricole. Asunci6n, 29 mars 2004

Entree en vigueur : 29 mars 2004 par signature

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 6juillet 2004



Volume 2270, 1-40440

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPIiBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPBLICA DO

PARAGUAI SOBRE COOPERACAO TfCNICA NA AREA
DO DENSENVOLVIMENTO AGRARIO

O Governo da Rcpfiblica Fcdcrativa do Brasil

e

O Governo da Rcpfiblica do Paraguai
(doravante denominados "Partcs")

Animadas pela vontade dc estreitar os lagos dc amizade c de
fratemidade cxistcntes entre os dois paises c povos;

Detcrminadas a desenvolver c aprofundar as rclaq5cs de cooperagdo;

Baseadas nas negociag6es levadas a efeito durante a visita a Assungdo
do Ministro do Desenvolvimcnto Agririo do Brasil, Miguel Rossetto, nos dias 28 c
29 dc marqo de 2004;

Confirmando a sua fidelidade aos objotivos e principios da Carta da
Organizagdo das Naq6Ss Unidas;

Decidem, cm uma base de plena indcponddncia, respcito A soberania,
ndo ingerdncia nos assuntos intcrnos de cada Estado e reciprocidadc dc intcrcsscs,
celebrar o presente Protocolo de IntengSes:

1. As Partes se comprometom cm regime dc rcciprocidade, c quando
para tanto forem solicitadas, com a prestagdo mfitua de coopcragio t6cnica no
dominio do dosenvolvimonto agrfrio, a cmpreendcr aq6es dc colabora lo
principalmente nas seguintos drcas:

a) intcrcmbio dc cxporiencias de dcscnvolvimento rural, ccntradas na
expansdo e no fortalecimento da agricultura familiar, inclusive
indigena;

b) discussao sobre estrat6gias de planificago da produggo, inovaqSes
tecnol6gicas e processo de industrializago da agricultura;
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c) bases para a implcmcntaqio dc um programa conjunto de
dcscnvolvimento rural cm distritos onde convergem a agricultura
empresarial e a agricultura familiar;

d) idcntificaqo dc prot6tipos de cquipamontos c maquinirias para a
agricultura familiar, corn impactos nos trabalbos agricolas c na
industrializaq~o do scus produtos;

c) acordo sobrc estqgios c cursos do capacitaqo do t6cnicos
paraguaios cm instituig6es brasileiras;

f) apoio na rocupraq~o do meio ambicnte com melhoramentos dos
solos;

g) apoio na provisdo dc sementes certificadas do itcns alimcnticios c
do venda para a agricultura familiar;

h) apoio na drea do cr~ditos para microagricultura cm assentamentos;

i) cstudo para a criagdo de um Instituto de Economia Solid.ria para
componesos dedicados A agricultura familiar;

j) cadastro do terras;

k) rogistro do agricultores;

1) participago social.

2. A implcmentaqio do aq6cs nas dreas provistas no item 1 seri ofetivada
por moio do ajustes complomontarcs, fundamontados no Acordo do Cooperaqdo
Thcnica entre o Governo da Rcpdblica Federativa do Brasil c o Govomo da
Rcpiblica do Paraguai, assinado cm Assungio, cm 27 do outubro do 1987.

3. Para a implementagdo dos projotos do cooperagdo tcnica no dominio
do doscnvolvimonto agr-irio, conccbidos sob a 6gide dos futuros ajustos, as Partes
podcr-ao ostabolecer parcorias corn instituiq6es dos sotores pfiblicos c privados,
organismos c ontidades intomacionais, bom como corn organizagcs nao-
govcmnamentais.

4. Os assuntos rolativos i cooperagdo tcnica no dominio do
doscnvolvimento agririo ser-o oxecutados, do lado brasilciro, polo Minist~rio do
Desonvolvimonto Agririo c coordonados pela Agencia Brasileira do Coopcrago.

5. Os assuntos rclativos A coopcraqio t6cnica no dominio do
dosenvolvimento agrdrio serdo coordonados e oxocutados, do lado paraguaio, polos
setores compotontcs do Minist6rio da Agricultura c Pccudria.
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6. As Partes devcrao realizar rcuni~es para ncgociar os tcrmos da
coopcragdo a ser dcscnvolvida, assim como dos acordos c projetos.

Feito em Assungdo, aos 29 dias do mes de margo de 2004, cm dois
exemplares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos
igualmente autenticos.

PELO GOVERNO DA REP(JBLICA
FEDERATIVA DO BRASHL

MIGUEL ROSSET7O
Ministro do Desenvolvimento

Agrio

PELO GOVERNO DA REPI-BLICA
DO PRAGUAI

ANTONIO EBAfEZ
Ministro da Agricultura

e PecuAria
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTENCIONES ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPIOBLICA DEL

PARAGUAY SOBRE COOPERACION TECNICA EN EL AREA DEL DE$ARROLLO
AGRARIO

El Gobierno de la Repblica Federativa del Brasil

y
El Gobierno de la Rep6blica del Paraguay

(en adelante denominados "Partes")

Animadas por la voluntad de estrechar los lazos de amistad y de fraternidad
existentes entre los dos paises y pueblos,

Determinadas a desarrollar y profundizar las relaciones de cooperaci6n;

Basadas en las negociaciones Ilevadas a efecto durante la visita a Asunci6n
del Ministro del Desarrollo Agrario del Brasil, Miguel Rossetto, los .dias: 28 y 29 de
marzo de 2004;

Confirmando su fidelidad a los objetivos y principios de la darta de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas;

Deciden, en una base de plena independencia, respeto a la soberania, no
ingerencia en los asuntos internos de cada Estado y reciprocidad de intereses,
celebrar el presente Protocolo de Intenciones;

1. Las Partes se comprometen en regimen de reciprocidad, y cuando para ello
fueren solicitadas, con )a prestaci6n mutua de cooperaci6n t6cnica en el dominio
de desarrollo agrario, a emprender acciones de colaboraci6n principalmente en las
siguientes 6reas:

a) intercambio de experiencias de desarrollo rural, centradas en I expansi6n
y en el fortalecimiento de la agricultura familiar, inclusive indigena;

b) debate sobre estrategias de planificaci6n de la producci6n, in.novaciones
tecnol6gicas y proceso de industrializaci6n de la agricultura;

c) bases para [a implementaci6n de un programa conjunto de desarrollo rural
en distritos donde convergen la agricultura empresarial y la agricultura familiar;

d) identificaci6n de prototipos de equipamientos y maquinarias para la
agricultura familiar, con impactos en los trabajos agricolas y en la industrializaci6n
de sus productos;

e) acuerdo sobre pasantias y cursos de capacitaci6n de t6cnicos paraguayos
en instituciones brasilehias;

f) apoyo en la recuperaci6n del medio ambiente con mejoramientos de los
suelos;
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g) apoyo en la provisi6n de semillas certificadas de productos alimenticios y
de venta para la agricultura familiar;

h) apoyo en el 6rea de cr~ditos para micro agricultura en asentamientos;

i) estudio para la creaci6n de un Instituto de Economia Solidaria para
campesinos dedicados a la agricultura familiar;

j) catastro de tierras;

k) registro de agricultores;

I) participaci6n social.

2. La implementaci6n de acciones en las 6reas previstas en el item 1 ser6
efectivizada por medio de ajustes complementarios, fundamentados en el Acuerdo
de Cooperaci6n Tkcnica entre el Gobierno de la Rep6blica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Rep6blica del Paraguay, suscrito en Asunci6n, el 27 de octubre de
1987;

3. Para la implementaci6n de los proyectos de cooperaci6n t~cnica en el
dominio de desarrollo agrario, concebidos bajo la 6gida de los futuros ajustes, las
Partes podr~n establecer sociedades con instituciones de los sectores p6blico y
privado, organismos y entidades internacionales, asi como con organizaciones no
gubernamentales.

4. Los asuntos relativos a la cooperaci6n t~cnica en el dominio de desarrollo
agrario serin ejecutados, del lado brasileio, por el Minist~rio do Desenvolvimento
Agr6rio, y coordinados por la Ag~ncia Brasileira de Cooperagao.

5. Los asuntos relativos a la cooperaci6n t~cnica en el dominio de desarrollo
agrario ser~n coordinados y ejecutados, del lado paraguayo, por los sectores
competentes del Ministerio de Agricultura y Ganaderia.
6. Las Partes deber~n realizar reuniones para negociar los trminos de la
cooperaci6n a ser desarrollada, asi como de los acuerdos y proyectos.

Hecho en Asunci6n, a los 29 dias del mes de marzo de 2004, en dos
ejemplares originales, en los idiomas portugu~s y espafiol, siendo ambos tex
igual u~tcs

Por eobierno u lica Por el obiern Rep6blica
Federativa del Brasil ay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF

BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY

ON TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURAL

DEVELOPMENT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-

public of Paraguay (hereinafter referred to as the "Parties"),

Desiring to intensify the existing bonds of friendship and brotherhood between their

two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Following the negotiations that took place during the visit to Asunci6n of Miguel

Rossetto, Minister of Agricultural Development of Brazil, on 28 and 29 March 2004,

Reaffirming their commitment to the purposes and principles of the Charter of the

United Nations,

Decide, on the basis of full independence, respect for sovereignty, non-interference in

the internal affairs of each State, and mutual interests, to conclude the present Protocol of

Intent:

1. The Parties undertake, on the basis of reciprocity and when so requested, to provide

mutual technical cooperation in the area of agricultural development and to engage in col-
laborative ventures mainly in the following areas:

(a) Exchange of experiences in rural development, focusing on the expansion
and promotion of small-scale agriculture, including by indigenous families;

(b) Discussions on production planning, technological innovations and the in-
dustrialization of agriculture;

(c) Bases for the implementation of a joint rural development programme in ar-

eas where commercial and small-scale agriculture coexist;

(d) Identification of prototypes of equipment and machinery for small-scale

farming that would have an impact on agricultural work and on the industri-
alization of agricultural products;

(e) Agreement on internships and training courses for Paraguayan experts in
Brailian institutions;

(f) Support for environmental restoration projects, including soil restoration;

(g) Support in providing certified seeds for food products and in marketing the

output of small-scale farms;

(h) Support in providing loans for small-scale farming in settled areas;

(i) Study on the establishment of a self-help institute for small-scale farmers;

(j) Land register;

(k) Register of farmers;
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(1) Community involvement.

2. The activities provided for under paragraph I shall be undertaken under supple-
mentary agreements to the Technical Cooperation Agreement between the Federative Re-
public of Brazil and the Government of the Republic of Paraguay, signed at Asunci6n, on
27 October 1987.

3. For the purpose of implementing technical cooperation projects in the area of ag-
ricultural development pursuant to future supplementary agreements, the Parties may es-
tablish companies jointly with public and private sector institutions, international
organizations and entities, and with non-governmental organizations.

4. On the Brazilian side, the Ministry of Agricultural Development and the Brazilian
Agency for Cooperation, respectively, shall implement and coordinate technical coopera-
tion projects in the area of agricultural development.

5. On the Paraguayan side, the relevant departments of the Ministry of Agriculture
and Animal Husbandry shall coordinate and implement technical cooperation projects in
the area of agricultural development.

6. The Parties shall convene meetings to negotiate the terms of their cooperation and
of the agreements and projects.

DONE at Asunci6n on 29 March 2004 in duplicate originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MIGUEL ROSSETTO

For the Government of the Republic of Paraguay:

ANTONIO IBA&EZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A LA COOP1tRATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU DEVELOPPEMENT AGRICOLE

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R&-
publique du Paraguay (ci-aprbs d~nomm6es les "Parties"),

D~sireux de renforcer les liens existants d'amiti6 et de fratemit& entre les deux pays et
leurs peuples,

D~cid6s A d6velopper et approfondir leur coop6ration,

Se fondant sur les r~sultats des n6gociations qui se sont d~roulkes pendant la visite A
Asunci6n de M. Miguel Rossetto, Ministre du D~veloppement agricole du Br6sil, les 28 et
29 mars 2004;

R~affirmant leur engagement , l'6gard des objectifs et principes de la Charte des Na-
tions Unies,

D6cident, sur la base de la pleine ind~pendance, du respect de ]a souverainet6 et de la
non interf6rence dans les affaires int6rieures de chaque Ittat et de leurs int~r~ts mutuels, de
conclure le pr6sent Protocole d'intentions:

1. Les Parties s'engagent, sur la base de la r6ciprocit& et sur demande, de se fournir une
coop6ration technique dans le domaine du d6veloppement agricole et d'entreprendre, en
collaboration, des projets notamment dans les domaines suivants:

a) 6changes d'exp~riences en mati~re de d6veloppement rural, laccent 6tant mis
sur l'expansion et la promotion de lagriculture de subsistance, notamment chez
les familles indig~nes;

b) discussions sur la production, la planification, les innovations technologiques
et lindustrialisation de lagriculture;

c) 616ments de base pour executer un programme conjoint de d6veloppement rural
dans les zones o6i coexistent I'agriculture de rendement et l'agriculture de
subsistance;

d) identification des prototypes d'&quipements et d'engins pour l'agriculture famil-
iale susceptibles d'exercer une influence sur les travaux agricoles et sur lindus-
trialisation des produits de l'agriculture;

e) accord sur l'organisation de stages et de cours de formation pour les experts du
Paraguay dans des 6tablissements br6siliens;

f) soutien A des projets d'am6lioration de lenvironnement, y compris lamende-
ment des sols;

g) assistance pour la fourniture de semences brevet~es pour la culture de plantes
alimentaires et la communication de la production des petites exploitations;
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h) soutien pour l'obtention de prets destin~s A de petites exploitations dans des
zones de peuplement;

i) 6tude sur la cr6ation d'un institut d'auto-assistance pour les petits exploitants;

j) cadastre;

k) registre des exploitants;

1) participation de la communaute.

2. Les activit~s 6num6r~es dans le paragraphe I seront entreprises dans le cadre d'ar-
rangements suppl6mentaires A I'Accord de coop6ration technique entre le Gouvernement de
la R6publique fed6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay, sign&
d Asunci6n le 27 octobre 1987.

3. Pour executer des projets de coop6ration technique dans la zone de d6veloppement
agricole, conform6ment aux futurs arrangements supplmentaires, les Parties peuvent cr6er
des soci6t6s, conjointement avec des institutions des secteurs public et priv&, des organisa-
tions et entit6s internationales et avec des organisations non gouvemementales.

4. Pour la Partie br6silienne, le Ministbre du D6veloppement agricole et I'Organisme
br6silien de coop6ration, respectivement, ex&cuteront et coordonneront les projets de
coop6ration technique dans le secteur du d6veloppement agricole.

5. Pour la Partie paraguayenne, les d6partements pertinents du Ministare de l'Agricul-
ture et de la zootechnie coordonneront et ex6cuteront les projets de coop6ration technique
dans le secteur du d6veloppement agricole.

6. Les Parties convoquent des r6unions pour n6gocier les conditions de leur coop6ra-
tion, ainsi que des accords et projets.

Fait i Asunci6n, le 29 mars 2004 en deux exemplaires, en langues portugaise et espag-
nole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Br6sil

MIGUEL ROSSETTO

Pour le Gouvemement de la R~publique du Paraguay:

ANTONIO IBA EZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROGRAMA DE TRABALHO EM MATt1RIA DE COOPERAC(O CIENTIFICA E
TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO

BRASL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA DE ANGOLA

0 Governo da Repiblica Fcdcrativa do Brasil e o Govemo da
Rcpiblica dc Angola representados pelos respectivos Minist6rio da Cidncia c
Tecnologia, adiante designados "Partes",

Considcrando o Acordo dc Cooperagdo Econ6mica, Cientifica e
T6cniea firmado entrc os Govemos da Rcpfiblica Federativa do Brasil c da
Rcpiblica de Angola, em 11 de junho de 1980;

Cientes da importncia da cidncia c teenologia para a consecugdo dos
objetivos dc inclusdo social, rcdugao das desigualdades o melhoria das condig6cs
de vida dos cidadAos cm seus rcspectivos paises;

Desejosos dc cstimular a cooperagao bilateral cm mat6ria de cidneia c
tecnologia, em Areas prioritlrias identificadas dc comurn acordo pelos Governos
dos dois paises;

Decididos a dar renovado impulso A cooperardo, por meio de aq6es
ofetivas de contciido prtico c carter prioritArio, de acordo com as politicas c

programas de cidncia e tecnologia de cada pais, fazendo uso das capacitag6es c
qualificagbes existentes;

DECIDEM:

Estabelecer o seguinte PROGRAMA DE TRABALHO para a

cooperago bilateral em mat6ria de ciencia e tecnologia.

1. Prograna de Cooperacdo Ternitica

0 programa visa a promover a participagdo de cientistas e pesquisadorcs dos
dois paises no Programa de coopcraqdo temitica em mat6ria dc cidncia e
tecnologia (PROAFRICA), quo serd criado pelo Minist6rio da Cidncia e
Tecnologia do Brasil. 0 Programa terd como objetivo contribuir para a elevaq o da
capacidade cientifico-tecnol6gica dos dois paises, por meio do flmanciamento da
mobilidadc do cientistas c pesquisadores corn atuagdo em projetos nas Areas abaixo
relacionadas, sclecionadas por sua rclevfncia estrat6gica o interesse prioritirio para
a coopcragdo cientifico-tecnol6gica bilateral:
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a) Ciencias humanas c sociais, em especial estudos sobrc Estados
Nacionais, Politicas Pblicas, Rclar6cs de Podcr, Estudo de
Comunidadcs, Planejamento Econ6mico, Religiosidade, Laqos de
Identidade, Linguas c Multiculturalidade;

b) Planejamento, especialmente na claboragdo de programas c projetos
nacionais na drea de ciencia c tecnologia;

c) Recursos hidricos (gesto de bacias hidrogrdficas c geragdo de energia
de fonte hidrcl6trica);

d) Minerago c petr6leo;

c) Safide, em especial o estudo de doenras tropicais;

f) Aquacultura;

g) Biotecnologia.

2. Programa de formado em p6s-graduacao em dreas sclecionadas

0 Programa visa a inccntivar a participagdo de nacionais angolanos em
cursos de p6s-graduago no Brasil, por mcio da concessio de bolsas para o
desenvolvimento de projetos de pesquisa nas dreas dc rclcvdncia cstrat6gica c
intcresse govcrnamcntal prioritirio, nomeadamente:

a) Ciencias humanas e soeiais;

b) Agricultura e vetcrindria;

c) Safide;

d) Ci~ncia dos matcriais;

c) Bioteenologia;

f) Recursos hidricos.

3. Cooperacdo cm matdria de coleta do dados via sat61ite

Scri claborado um projeto conjunto do cooperagdo para monitoramento
ambiontal o hidrol6gico, por meio do uso dos dados gorados por sat6lites
brasileiros c coletados por plataformas terrestrcs a screm instaladas c operadas em
Angola. 0 projeto incluird a capacitagio do pessoal na instalardo, opcrarAo e
manutengdo das plataformas de colctas de dados c a dcfmiqdo das ireas a screm
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monitoradas. Em fases sucessivas de implantacdo, o projeto poderi contomplar
ainda outras aplica6es, cm reas tais como metoorologia, qualidade da Agua e
occanografia. 0 projeto podcr incluir participagdo da UNESCO cm mat6ria dc
formagiio e capacitariio dc recursos humanos c idcntificardo dc possiveis fontes de
recursos financeiros.

4. Cooperacio para pesquisa c descnvolvimcnto na Area dc aquacultura

Rcalizar-sc-Aio visitas tcnicas de profissionais ligados A pesquisa c
desenvolvimento do projetos na rea dc aquacultura a instituiqbes dc pesquisa
selccionadas em cada pats, com o objetivo de conhcccr as pesquisas cm curso c
identificar interesses coincidcntcs para o futuro descnvolvimento dc projetos
conjuntos.

5. Criacio de biblioteca digital do toses c dissertac6es c acesso A Rede ScienTI

SerA implantada em Angola uma bibliotcea digital de teses e dissertagacs,
com base em "software" dosonvolvido pelo Institudo Brasileiro do Informagdo
Cientifica c Tecnol6gica (IBICT), com o objetivo de presorvar e facilitar o acesso
ao conhecimnto ciontifico e tecnol6gico produzido em Angola.

Facilitar-se- a participaqAo do Angola na Redo Internacional de Fontes de
Infonnagdo o Conhocimento para a Gest~o do Cidncia, Tconologia e Informagio
(Red ScienTI).

6. Interchnbio de experidncias em outras Areas

SerA ostimulada a troca de experidncias entre os dois paises nas soguintes
reas:

a) Modolagem s6cio-ambiental;

b) Planejamento estratgico e elaboragdo de projetos de infra-estrutura, com
aproveitamento do potencial brasileiro no campo da prestaqiio de
consultoria em engenharia;

c) Fortalocimento do ensino da cidncia nas rodos pfblicas de ensino
fimdamental, m&tio e superior, a partir do acompanhamento da
implementarAo do projcto prioritArio do Minist6rio da Ciencia e
Tenologia do Brasil (MCT) denominado " Ci8ncia nas Escolas";

d) AlfabetizacAo digital.

7. As questbes nio previstas nesto Programa de Trabalho aplicar-se-io as
disposigbes do Acordo do Cooperago Econ6mica, Cientifica e Thcnica de I I de
junho de 1980.
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Os dois Govcrnos dccidem dar inicio imodiato A implcmcntagdo do
presente Programa de Trabalho.

Por cstar conformc, as Partcs intcrvcnicntes assinam o prcscntc
documento, em 2 (duas) vias originais, fazendo igualmente f&

Feito em Luanda, aos 3 dias do m~s de novembro de 2003.

PELA REPI LICA FEDERATIVA PELA REPOBLICA DE ANGOLA
DO BRASH. JOAO BAPTISTA NGANDAGINA

ROBERTO AMARAL Ministro da Ci~ncia e Tecnologia
Ministro da Cidncia e Tecnologia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

WORK PROGRAMME IN THE FIELD OF SCIENTIFIC AND

TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Angola, represented by their respective Ministers of Science and Technology,

Hereinafter referred to as the "Parties",

Considering the Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
People's Republic of Angola, of I 1 June 1980;

Aware of the importance of science and technology to achieving social integration,
reducing inequalities and improving the living conditions of citizens in their respective
countries;

Desiring to encourage bilateral cooperation in the fields of science and technology, in
priority areas jointly agreed by the Governments of the two countries;

Determined to give renewed impetus to their cooperation through effective actions
having practical application and being of priority interest, in accordance with the science

and technology policies and programmes of each country, and exploiting existing capaci-
ties and skills;

Have agreed:

To establish the following work programme for bilateral cooperation in the field of sci-
entific and technological cooperation.

1. Technical cooperation programme

The aim of this programme is to promote the participation of scientists and researchers
of both countries in the Technical Cooperation Programme in Science and Technology
(PROAFRICA) to be established by the Brazilian Ministry of Science and Technology. The
programme shall aim to improve the scientific and technological capacities of both coun-
tries by financing exchange visits between scientists and researchers involved in projects
in the areas described below, which have been chosen for their strategic relevance and their
priority importance to bilateral scientific and technological cooperation:

(a) Human and social sciences, especially research concerning States, public policy,
power relations, community studies, economic planning, religious belief, identity ties, lan-
guage and multiculturalism;

(b) Planning, especially regarding the development of national programmes and
projects in the field of science and technology;

(c) Water resources (management of hydrographic basins and production of hydro-
electric power);

(d) Mining and oil prospecting;
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(e) Health, especially research into tropical diseases;

(f) Aquaculture;

(g) Biotechnology.

2. Postgraduate training programme in selected areas

The aim of this programme is to encourage the participation of Angolan nationals in
postgraduate courses in Brazil through the award of research scholarships in areas of stra-
tegic relevance and priority government interest, namely:

(a) Human and social sciences;

(b) Agriculture and veterinary medicine;

(c) Health;

(d) Materials science;

(e) Biotechnology;

(f) Water resources.

3. Cooperation in satellite data collection

A joint cooperation project on environmental and water monitoring shall be developed
using data transmitted by Brazilian satellites and collected at ground platforms to be set up
and operated in Angola. The project will include the training of staff in setting up, operating
and maintaining data collection platforms and identifying areas to be monitored. At later
stages of the project's implementation, further applications shall be envisaged, including
meteorology, the monitoring of water quality, and oceanography. The project shall also in-
clude the participation of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation (UNESCO) in the training and development of human resources and the
identification of potential funding sources.

4. Cooperation on research and development in the field of aquaculture

Technical visits shall be made by professionals involved in research and development
projects in the field of aquaculture to selected research institutions in each country with a
view to learning about research in progress and identifying common concerns for the future
implementation of joint projects.

5. Creation of a digital library of theses and dissertations and access to the "Rede ScienTi"
network

A digital library of theses and dissertations shall be created, based on software devel-
oped by the Brazilian Institute of Scientific and Technical Cooperation (IBICT), with the
aim of preserving and facilitating access to scientific and technological knowledge pro-
duced in Angola.

Angola's participation in the International Network of Sources of Information and
Knowledge for the Management of Science, Technology and Information (Rede ScienTi)
shall be facilitated.

6. Exchange of experience in other areas

Exchanges of experience between the two countries shall be encouraged in the follow-
ing areas:
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(a) Social and environmental modelling;

(b) Strategic planning and development of infrastructure projects, with Brazilian ca-
pacities being exploited for the provision of engineering consultancy services;

(c) Strengthening of science teaching in the public primary, secondary and tertiary
education systems, based on the implementation of the priority project of the Brazilian
Ministry of Science and Technology entitled "Science in the schools";

(d) Digital literacy.

7. Matters not provided for in this work programme shall be governed by the provi-
sions of the Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation of II June
1980.

The two Governments have decided to commence implementation of the work pro-
gramme with immediate effect.

Accordingly, the Contracting Parties have signed the present document, in duplicate in
the Portuguese language, both texts being equally authentic.

DONE at Luanda on 3 November 2003.

For the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO AMARAL

Minister of Science and Technology

For the Republic of Angola:

JoAo BAPTISTA NGANDAGINA

Minister of Science and Technology
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DE TRAVAIL EN MATIERE DE COOP1tRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE D'ANGOLA

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil et le Gouvemement de la R&-
publique d'Angola repr~sent~s par leurs Ministres respectifs de la science et de la technol-
ogie

D~sign~s ci-apr~s par" les parties ",

Consid~rant l'Accord en mati~re de cooperation conomique, scientifique et technique
entre le Gouvernement de la R~publique frd~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique d'Angola du 11 juin 1990 ;

Conscients de F'importance de la science et de la technologie pour favoriser l'int~gra-
tion sociale, r~duire les in~galit~s et am~liorer les conditions de vie des citoyens des pays
respectifs ;

D~sirant encourager la cooperation bilat~rale dans les domaines de la science et de la
technologie et notamment dans les domaines sur lesquels se sont entendus les Gouverne-
ments des deux pays ;

R~solus A donner un nouvel 6lan A leur cooperation par des actions efficaces qui ont
une port~e r~elle et qui sont d'intr& prioritaire et conform~ment A des programmes et des
politiques scientifiques et technologiques de chaque pays tout en tirant profit de leur com-
p~tence et de leur capacit6 actuelles

Sont convenus de ce qui suit :

Etablir le programme de travail suivant en vue de la cooperation bilat~rale dans le do-
maine de la cooperation scientifique et technique.

1. Programme de cooperation technique

L'objectif de ce programme est de promouvoir la participation d'hommes de science et
de chercheurs des deux pays au Programme de cooperation scientifique et technologique
(PROAFRICA) qui sera 6tabli par le Minist~re br~silien de la science et de la technologie.
Le but de ce programme sera d'am~liorer les capacit~s scientifiques et technologiques des
deux pays en finanqant I'change de visites entre les hommes de science et des chercheurs
qui participent A des projets dcrits plus bas et qui ont 6t6 choisis pour leur intet
strat~gique et pour leur importance prioritaire pour la cooperation bilatrale scientifique et
technologique. :

(a) sciences humaines et sociales, notamment des recherches concemant les Etats, la
politique, les relations de pouvoir, les 6tudes de communaut6, la planification 6conomique,
la croyance religieuse, les liens identitaires, le langage et le multiculturalisme ;

(b) la planification et notamment le d~veloppement de projets et de programmes na-
tionaux dans le domaine de la science et de la technologie ;
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(c) les ressources hydrauliques ( gestion des bassins hydrographiques et production de
le la puissance hydro~lectrique) ;

(d) le forage et 'exploration p~troli~re

(e) la sant6 et notamment des recherches sur les maladies tropicales,

(f) la culture hydroponique,

(g) la biotechnologie ;

2. Programme de formation postuniversitaire dans des domaines spcifiques

Le but de ce programme est d'encourager la participation de ressortissants angolais
des cours postuniversitaires au Br~sil au moyen de bourses de recherche dans des domaines

d'importance strat~gique et d'int&rrt prioritaire pour les gouvernements, notamment:

(a) sciences sociales et humaines ;

(b) agriculture et m~decine v&t~rinaire

(c) sant6 ;

(d) 6quipement scientifique

(e) biotechnologie ;

(f) ressources hydrauliques.

3. Cooperation dans le domaine de la collecte des donn~es par satellite

Un projet de cooperation commune dans le domaine de l'environnement et des ressou-
rces en eau sera mis en place par l'utilisation des donn~es transmises par des satellites br&-
siliens et des plateformes terrestres construites et exploit~es en Angola. Le projet
comprendra la formation du personnel, lexploitation et l'entretien des plateformes pour la
collecte des donn~es et lidentification des zones A surveiller. A des 6tapes ult6rieures de la
mise en oeuvre des projets, d'autres applications seront envisag~es, y compris la mdt~orol-
ogic, le contr6le de la qualit6 de leau et l'oc~anographie. La participation de 'UNESCO
dans le domaine de la formation et du d~veloppement des ressources humaines et de liden-
tification des sources de financement potentielles sera pr~vue dans le projet.

4. Cooperation sur la recherche et le d~veloppement dans le domaine hydroponique

Des visites techniques seront effectu~es par des techniciens s'occupant de projets de
recherche et de d~veloppement dans le domaine hydroponique en vue de s~lectionner des
institutions de recherche dans chacun des pays. Ces visites permettront &galement d'6valuer
les progr~s accomplis dans les recherches et d'identifier les preoccupations communes en
vue de la mise en place de projets communs.

5. Creation d'une bibliothbque numerique et acc~s au r~seau " Rede SienTi

Une biblioth~que num~rique bas~e sur des logiciels d~velopp~s par l'institut br~silien
de cooperation scientifique et technique (IBICT) sera cr&e dont lobjectif sera de preserver
et de faciliter I'acc~s A la connaissance scientifique et technique produite par l'Angola.

La participation angolaise au R~seau international de sources d'information et de con-
naissance de la gestion de la science de la technique et de linformation (Rede ScienTi)

devrait 8tre facilit~e.
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6. lchanges d'exp~rience dans d'autres domaines

Des 6changes d'exp~rience entre les deux pays devaient 6tre encourag6s dans les do-
maines suivants :

(a) mod~lisation sociale et environnementale;

(b) planification strat~gique et d~veloppement de projets d'infrastructure en exploitant
les capacit~s br~siliennes en vue de fournir des services de conseil dans le domaine de
l'ing~nierie ;

(c) renforcer lenseignement scientifique dans les syst mes primaire, secondaire et ter-
tiaire d'&ducation en se basant sur l'application du projet prioritaire du Minist&re br~silien
de la science et de la technologie intitul& " Science dans les coles

(d) I'alphab~tisation num~rique.

7. Les questions qui ne sont pas pr~vues dans le present programme de travail seront
r~gies par les dispositions de I'Accord sur la cooperation 6conomique, scientifique et tech-
nique du I Ijuin 1980.

Les deux Gouvemements ont dcid6 de commencer imm~diatement A appliquer le pro-
gramme de travail.

En consequence, les parties contractantes ont sign& le present document en deux exem-
plaires en portugais ; les deux textes faisant foi.

Fait A Luanda le 3 novembre 2003

Pour la R~publique frd~rative du Br~sil

ROBERTO AMARAL

Ministre de la science et de la technologie

Pour ]a R~publique d'Angola:

JoAO BAPTISTA NGANDAGINA

Ministre de la science et de la technologie
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO-QUADRO SOBRE MEIO AMBIENTE DO MERCOSUL

PREAMBULO

A Republica Argentina, a Republica Federativa do Brasil, a Replblica do Paraguai
e a Rep~iblica Oriental do Uruguai, doravante denominadas Estados Partes:

RESSALTANDO a necessidade de cooperar para a protegao do meio ambiente e
para a utilizag.o sustent~vel dos recursos naturais, corn vistas a alcangar a
melhoria da qualidade de vida e o desenvolvimento econ6mico, social e ambiental
sustentivel;

CONVENCIDOS dos beneficios da participa..o da sociedade civil na protegao do
meio ambiente e na utilizagao sustentavel dos recursos naturais;

RECONHECENDO a importfncia da cooperago entre os Estados Partes corn o
objetivo de apoiar e promover a implementagio de seus compromissos
intemacionais em mat~ria ambiental, observando a legislagao e as politicas
nacionais vigentes;

REAFIRMANDO os preceitos do desenvolvimento sustentavel preconizados na
Agenda 21, adotada na Conferdncia das Naq6es Unidas sobre Meio Ambiente e
Desenvolvimento, em 1992;

CONSIDERANDO que as politicas comerciais e ambientais devem complementar-
se para assegurar o desenvolvimento sustentivel no &mbito do MERCOSUL;

CONVENCIDOS da importincia de um marco juridico que facilite a efetiva
protegao do meio ambiente e o uso sustent;vel dos recursos naturals dos Estados
Partes.

ACORDAM:

CAPiTULO I
Pnncipios

Art. 1 Os Estados Partes reafirmam seu compromisso corn os principios
enunciados na Declarago do Rio de Janeiro sobre Meio Ambiente e
Desenvolvimento, de 1992.

Art. 2' Os Estados Partes analisario a possibilidade de instrumentalizar a
aplicagao dos principios da Declaragao do Rio de Janeiro sobre Meio Ambiente e
Desenvolvimento, de 1992, que nao tenham sido objeto de tratados internacionais.

Art. 30 Em suas aq6es para alcangar o objetivo deste Acordo e implementar
suas disposic6es, os Estados Partes deverdo orientar-se, inter alia, pelo seguinte:

a) promogao da protegao do meio ambiente e aproveitamento mais eficaz
dos recursos disponiveis mediante a coordenagao de politicas setoriais,
corn base nos principios de gradualidade, flexibilidade e equilibrio;
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b) incorporagio da componente ambiental nas politicas setoriais e inclusio
das consideragdes ambientais na tomada de decis6es que se adotem no
ambito do MERCOSUL, para fortalecimento da integragao;

c) promooo do desenvolvimento sustentavel por meio do apoio reciproco
entre os setores ambientais e econ6micos, evitando a adogo de medidas
que restrinjam ou distorcam de maneira arbitriria ou injustificdvel a livre
circulagao de bens e servigos no Ambito do MERCOSUL;

d) tratamento prioritYArio e integral as causas e fontes dos problemas
ambientais;

e) promoqio da efetiva participagao da sociedade civil no tratamento das
questbes ambientais; e

f) fomento b internalizagao dos custos ambientais por meio do uso de
instrumentos econ6micos e regulat6rios de gestao.

CAPiTULO II
Objetivo

Art. 40 0 presente Acordo tern como objetivo o desenvolvimento sustentAvel e a
protegao do meio ambiente mediante a articulagio entre as dimens6es
econ6mica, social e ambiental, contnbuindo para ura melhor qualidade do meio
ambiente e de vida das populag~es.

CAPITULO III
Coopera(io em Mat6ria Ambiental

Art. 5° Os Estados Partes cooperardo no cumprimento dos acordos
intemacionais que contemplem mat6ria ambiental dos quais sejam parte. Esta
cooperagio poderi incluir, quando se julgar conveniente, a adogao de politicas
comuns para a protegao do meio ambiente, a conservagao dos recursos naturais,
a promoo3o do desenvolvimento sustentivel, a apresentagdo de comunicaq6es
conjuntas sobre temas de interesse comum e o intercimbio de informag6es sobre
posir.es nacionais em foros ambientais internacionais.

Art. 60 Os Estados Partes aprofundarao a anilise dos problemas ambientais da
sub-regiio, com a participagao dos organismos nacionais competentes e das
organizag6es da sociedade civil, devendo implementar, entre outras, as seguintes
ar,6es:

a) incrementar o intercimbio de informagao sobre leis, regulamentos,
procedimentos, politicas e prdticas ambientais, assim como seus aspectos
sociais, culturais, econ6micos e de saude, em particular aqueles que
possam afetar o com~rcio ou as condig6es de competitividade no ambito
do MERCOSUL;

b) incentivar politicas e instrumentos nacionais em materia ambiental,
buscando otimizar a gestao do meio ambiente;
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c) buscar a harmonizago das legislag6es ambientais, levando em
consideragdo as diferentes realidades ambientais, sociais e econ6micas
dos paises do MERCOSUL;

d) identificar fontes de financiamento para o desenvolvimento das
capacidades dos Estados Partes, visando a contribuir com a
implementaggo do presente Acordo;

e) contribuir para a promogao de condig6es de trabalho ambientalmente
saud~veis e seguras para, no marco de um desenvolvimento sustentAvel,
possibilitar a melhoria da qualidade de vida, o bem-estar social e a
geraqao de emprego;

f) contribuir para que os demais foros e instAncias do MERCOSUL
considerem adequada e oportunamente os aspectos ambientais
pertinentes;

g) promover a adogao de politicas, processos produtivos e servigos nio

degradantes do meio ambiente;

h) incentivar a pesquisa cientifica e o desenvolvimento de teenologias limpas;

i) promover o uso de instrumentos econ6micos de apoio A execugao das
pollticas para a promogao do desenvolvimento sustentivel e a protego do
meio ambiente;

j) estimular a harmonizagao das diretrizes legais e institucionais com o
objetivo de prevenir, controlar e mitigar os impactos ambientais nos
Estados Partes, com especial atengao As Areas fronteirias;

k) prestar, de forma oportuna, informag6es sobre desastres e emergdncias
ambientais que possam afetar os demais Estados Partes e, quando
possivel, apoio t~cnico e operacional;

1) promover a educagao ambiental formal e nao formal e fomentar
conhecimentos, hibitos de conduta e a integraoo de valores orientados
is transformac6es necessArias ao alcance do desenvolvimento
sustentivel no Ambito do MERCOSUL;

m)considerar os aspectos culturais, quando pertinente, nos processos de
tomada de decisao em materia ambiental; e

n) desenvolver acordos setoriais, em temas especificos, conforme seja
necessario para a consecugao do objetivo deste Acordo.

Art 7* Os Estados Partes acordarao pautas de trabalho que contemplem as
Areas temticas previstas como Anexo do presente instrumento, as quais sdo de
car~ter enunciativo e ser~o desenvolvidas em consonAncia com a agenda de
trabalho ambiental do MERCOSUL.
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CAPiTULO IV
Disposi(;8es Gerais

Art. 8° As controv6rsias que surgirem entre os Estados Partes com relaq~o
aplicag.o, interpreta.o ou descumprimento das disposigbes contempladas no
presente Acordo serao resolvidas por meio do sistema de soluoo de
controv~rsias vigente no MERCOSUL.

Art. 9* 0 presente Acordo tera vig~ncia indefinida e entrara em vigor num prazo
de 30 (trinta) dias depois do deposito do quarto instrumento de ratificaoio.

Art. 100 A RepOblica do Paraguai sera a depositria do presente Acordo e demais
instrumentos de ratificagro.

Art. 110 A Republica do Paraguai notificara aos Governos dos demais Estados
Partes a data do dep6sito dos instrumentos de ratificagao e a data de entrada em
vigor do presente Acordo.

Feito na cidade de Assunqio, em 22 de junho de 2001, em um original, no idiomas
portugu6s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autdnticos.

2 /,
( _.- -, /"

Pelo Govemo "da Republica Argentina Pelo Govemni da Repubica IF 'rativa
./ do Brasil

4o e o da Republica do Pa guai Pelo Governo da Repblica do Urugual
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ANEXO
AREAS TEMATICAS

1. Gest~o sustentbvel dos recursos naturais
1.a. fauna e flora silvestres
lb. florestas
1.c. areas protegidas
1 .d. diversidade biolbgica
1.e. biosseguranga
1 .f. recursos hidricos
1.g. recursos icticolas e aquicolas
1 .h. conservago do solo

2. Qualidade de vida e planejamento ambiental
2.a. saneamento basico e igua potavel
2.b. residuos urbanos e industriais
2.c. residuos perigosos
2.d. subst~ncias e produtos perigosos
2.e. protegio da atmosfera/qualidade do ar
2.f. planejamento do uso do solo
2.g. transporte urbano
2.h. fontes renovaveis e/ou altemativas de energia

3. Instrumentos de politica ambiental
3.a. legisla§:§o ambiental
3.b. instrurnentos econ6micos
3.c. educagao, informag~o e comunicagao ambiental
3.d. instrumentos de controle ambiental
3.e. avaliagao de impacto ambiental
3.f. contabilidade ambiental
3.g. gerenciamento ambiental de empresas
3.h. tecnologias ambientais (pesquisa, processos e produtos)
3.i. sistemas de informagao
3.j. emergincias ambientais
3.k. valorag.o de produtos e serviros ambientais

4. Atividades produtivas ambientalmente sustentaveis
4.a. ecoturismo
4.b. agropecuaria sustentavel
4.c. gestao ambiental empresarial
4.d. manejo florestal sustentavel
4.e. pesca sustentavel
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO SOBRE MEDIO AMBIENTE DEL MERCOSUR

PREAMBULO

La Repeiblica Argentina, Pa Repeiblica Federativa del Brasil, la Rep6blica del
Paraguay y la Repiblicla Oriental del Uruguay, en adelante denominadas los
Estados Partes:

RESALTANDO la necesidad de cooperar paia la proteccibn del mredio ambiente
y la utilizacitn sustentable de los recyrsos naturales. con vistas a alcanzar una
meior calidad de vida y un desarroflo econ6mico, social y ambiental sustentables;

CONVENCIDOS de los beneficios de la participaci6n de Pa sociedad civil en la
protecci6n del medio ambiente y en Ta utifzacidn sustentable de los recursos
naturales;

RECONOCIENDO la importancia de la cooperaci~n entre los Estados Partes con
el objetivo de apoyar y promover la implementaci6n de sus compromisos
internacionales en materia nambiental, observando la legislacjbn y las politicas
nacionales vigentes;

REAFIRMANDO los preceptos de desarrollo sustentable previstos en la Agenda
21, adoptada en la Conteremcia de las Naciones Unidas sobre Medio Ambiente y
Desarrollo en 1992;

CONSIDERANDO que las politicas comerciales y arnbientales deben
complementarse, para asegurar el desarollo sustentable en el 6mbito del
MERCOSUR;.

CONVENCIDOS de la imporlancia de un marco juridico que facilite [a efectiva
prolecci6n del medio ambiente y el use sustentable de los recursos naturales de
los Estados Partes.

ACUERDAN:

CAPITULO I
Principios

Art 1° Los Estados Partes reafirman su compromiso con los principios
enunciados en la Declaracibn de Rio de Janeiro sobre Medio Ambiente y
Desarrollo de 1992.

Art. 20 Los Estados Partes analizarAn Pa posibilidad de instrumentar la aplicac6n
de aquellos principles de fa Declaraci6n de Rio de Janeiro sobre Medio Ambiente
y Desarrollo de 1992, que no hayan side objeto de tratados internacionales.

Art. 3' En sus acciones para alcanzar el objeto de este Acuerdo e implementar
sus disposiciones, los Estados Partes deberAn orientarse., inter aia, pot lo
siguiente:

a) promoci6n de la protecci6n del needio ambiente y de aprovecharniento
mis eficaz de los recursos disponibles mediante la cocrdinaci6n de
poilticas sectoriales, sobre la base de los principios de yradualidad,
flexibdlidad y equiibrio:
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b) incorporaci6r del componente amblental en las politicas sectoriales e
inclusi6n de las consideraciones ambientales en la toma de decisiones
que se adopten en el bmbito del MERCOSUR, para el fortalecimiento de la
integraci6n;

c) promocibn del desarrollo sustentable por medio del apcyo reciproco entre
los sectores ambientales y econbmicos, evitando la adopci6n de medidas
quo restrinjan o distorsionen, de manera arbitraria o injustificada, la libre
circulaci6n de bienes y servicios en el Smbito del MERCOSUR.

d) tratariento prioritario e integral de las causas y las fuentes de los
problemas ambientales;

e) promoci6n de una efectiva participaci6n do la sociedad civil en el
tratamiento de las cuestiones ambl'entales; y

f) fomento a la internalizaci6n de los costos ambientales mediante el usO de
insirumentos econ6micos y regulatorios de gesti6n_

CAPITULO II
Objeto

Art. 40 El presente Acuerdo tiene per objeto el desarollo sustentable y la
proteccibn del medio ambiente, mediante la articulaci6n de las dimensiones
econbmicas, sociales y ambientafes, contribuyendo a una mejor calidad del
ambiente y de la vida de la poblaci6n.

CAPITULO Ill
Cooperacion en Materia Ambiental

Art. 5 Los Estados Partes cooperar~i en el cumplimiento de los acuerdos
internacionales que contemplen materia armbiental de los cuales sean parte. Esta
cooperaci6n podrA incluir, cuando se estine conveniente, la adopci6n de politicas
comunes para la protecci6n del medio ambiente, la conservaci6n de los recursos
naturafes, ?a prornoci6n del desarrollo sustentabfe, la presentaci6n de
comunicaciones conjuntas sobre temas de interbs com~jn y el intercamblo de
informaci6n sobre las posiciones nacionales en foros ambientales internacionales.

Art. 6' Los Estados Partes profundizarAn el anlisis de los problemas
ambientales de la subregi6n con la participacibn do los organismos nacionales
competentes y de las organizaciones de Ja sociedad civil, debiendo implementar,
entre otras, las siguientes acciones:

a) incrementar el intercambio de informacibn sobre leyes, reglamentos,
procedimientos, politicas y prcticas ambientales asi cono sus aspectos
sociales, culturales, econ6micos y de salud, en particular. aquellas que
puedan afectar al comercio o las condiciones de competitividad en el
Ambito del MERCOSUR;
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b) incentivar politicas e instrumentos nacionales en materra ambrental,
buscando optimizar In gestl6n del medio ambiente;

c) buscar In armonizaci6n de las legislaciones ambientales. considerando
las diferentes realidades ambientales, sociales y econbmicas de los
palses del MERCOSUR;

d) identificar fuentes de financiamiento para el desarrollo de Ias capacidades
de los Estados Partes, a efectos de contribuir con la implernentacibn del
presente Acuerdo-

e) contribuir a la promtoci6n do condiciones de trabajo anibientalrnente
saludables y seguras para que, en el marco do un desarrollo sustentable,
so posibilite mejorar la calidad de vida. el bienestar social y la generacitn
do empleo

I) contribuir para que los denis foros e instancias del MERCOSUR
consideren adecuada y oportunamente los aspectos ambrentales
pertinentes;

g) promovet la adopci6i de potlticas, procesos productivos y servicios no
degradantes del medio arnbienle,

h) IncentiVar [a investigaci6n cientifica y el desarrotlo de tecniologias himpias;

i) promover el uso de instrumentos econ6micos de apoyo a la ejecuci~rn de
las politicas para la promoci6n del desarrollo sustentable y la protecci6n
del medio ambiente;

f) estimuiar Ia armonizaci6n de las directrices legales e institucionales, con el
objeto de prevenir, controlar y mitigar los impactos ambientales en los
Estados Partes, con especial referencia a las ;reas fronterizas;

k) brindar, en forma oportuna, informnac~n sobre desastres y emergencias
ambientales que puedan atectar a los dern.s. Estacos Partes, y cuando
fuere posible, apoyo tecnico y operativo;

promover Ia educaci6ni artibiental formal y no formal y fomenfir
conocirnientos, hAbitos de conducta e integraci6n de valores oriewitados a
las transforinaciones necesarJas para alcanzar e desarrollo sustentable en
el 5mbito del MERCOSUR;

m)considerar los aspectos culturales. cuando corresponda, en los procejsos
de loina de decisi6n en materia ambiental; y

n) desarrodlar acuerdos sectoriales, en temas especificos, conforrn"a
necesario para la consecuci6n del objeto do este Acuerdo

Art 70 Los Estados Partes acordarin paritas de trabajo que conterpleri ?as
areas teinticas previstas como Anexo al presente instrUtmento, las cuales son de
taricter enuirciativo y seran desariolladas en consonancia con la agenda de
trabajo arnbiental del MERCOSUR.
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CAPITULO IV
Disposiciones Generales

Art. 8" Las controversias que surgieran entre los Estados Partes respecto de la

aplicaci6n, interpretaci6n o incumplimiento de las disposiciones contempladas en

ef presente Acuerdo seran resueltas por medio del sisterna de soluci6n de
controversias vigente en el MERCOSUR.

Art. 90 El presente Acuerdo tendrA duraci6n indefinida y entrar6 en vigor, en un

plazo de 30 (treinta) dias a partir ,del dep6sito del cuarto instrumento de
ratificaci6n.

Art. 100 La Reptblica del Paraguay sera la depositaria del presente Acuerdo y
demos instrumentos de ratificaci6n.

Art. 11' La Repiblica del Paraguay notificarA a los gobiernos de los dembs
Estados Partes la fecha de dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n y de la
entrada en vigor del presente Acuerdo.

Hecho en la ciudad de Asunci6n el 22 de julo de 2001, en un original, en los

idiomas portugu~s y espafIol, siendo ambos textos igualmente autgnticos.

Por el Goiierno de ftt Repfiblica de
Arge9tina

Por el Gobierno do Pa Riibl
Federativa del Bri

Paraguuay_ Uruguay
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ANEXO
AREAS TEMATICAS

1. Gesti6n sustentable do los recursos naturales
I.a. fauna y flora silvestres
1.b. bosques
1.c. areas protegidas
'I .d. diversidad biol6gica
i.e. bioseguridad
1Jf. recursos h idricos
-14,g. recursos icticalas y aculcolas
th. conservacibn del suelo

2 Calidad de vida y planeamiento amiental
2.a. saneamiento b~sico y agua potable
2.b. residuos urbanos e industriaies
2.c. residuos petigrosos
2.d. sustancias y productos pefigrosos
Z2e. proteccin de la atrn6sfera/ calidad del aire
2. pianificaciOn del uso del suelo
2.g. transporte urbaFno
2.h. fuentes renovables yo alternativas de energia

3. Instrumentos de politica ambiental
3.a. legisiaci6n ambiental
3-b. instrumentos econ6micos
ZS.* educaci6n, informacion y comunicaci6n ambienta
3-d. instrumentos de control ambiental
3.e. evaluaci6n de impacto ambiental
3f. contabilidad atibiental
3.g. gerenciarniento ambiental de empresas
3.h. tecnofoglas ambientales (investigacidn, procesos y productos)
3.J. sisternas de inforrnaci6o
3j emergencias ambientales
3.k. vaioracion de productos y servicios ambientales

4. Actividades productivas ambientalmeilte su stentabies
4.a. ecoturismo
4.b. agropecuaria sustentable
4-c. gesti6n ambiental empresarial
4.d- manejo forestal sustentable
4.e. pesca suslentable
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT ON THE ENVIRONMENT OF MERCOSUR

PREAMBLE

The Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as "the States Parties":

Emphasizing the need to cooperate for the protection of the environment and the sus-
tainable use of natural resources, with a view to achieving a better quality of life and sus-
tainable economic, social and environmental development;

Convinced of the benefits of the participation of civil society in the protection of the
environment and the sustainable use of natural resources;

Recognizing the importance of cooperation between the States Parties for the purpose
of supporting and promoting the implementation of their international commitments to the
environment, in conformity with the national legislation and policies in force;

Reaffirming the principles of sustainable development contained in Agenda 21, adopt-
ed at the United Nations Conference on Environment and Development in 1992;

Considering that trade and environmental policies should complement one another to
ensure sustainable development within the Southern Common Market (MERCOSUR);

Convinced of the importance of a legal framework to facilitate the effective protection
of the environment and the sustainable use of natural resources by the States Parties;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. PRINCIPLES

Article I

The States Parties reaffirm their commitment to the principles set forth in the Rio Dec-
laration on Environment and Development of 1992.

Article 2

The States Parties shall examine the possibility of promoting the implementation of
those principles of the Rio Declaration on Environment and Development of 1992 which
have not been the subject of international treaties.

Article 3

In their efforts to achieve the objective of the present Agreement and to implement its
provisions, the States Parties shall be guided by, inter alia, the following:
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(a) Promotion of the protection of the environment and the most effective use of
available resources through coordination of sectoral policies, based on the principles of
gradualism, flexibility and equilibrium;

(b) Incorporation of an environmental component in sectoral policies and inclusion
of environmental considerations in decisions taken within MERCOSUR, in order to en-
hance integration;

(c) Promotion of sustainable development by means of reciprocal support between
the environmental and economic sectors, avoiding the adoption of measures that might ar-
bitrarily or unjustifiably restrict or distort the free movement of goods and services within
MERCOSUR;

(d) Giving priority to the causes and sources of environmental problems through a
comprehensive approach;

(e) Promotion of the effective participation of civil society in addressing environmen-
tal issues; and

(f) Encouragement of the building in of environmental costs through the use of eco-
nomic and regulatory management tools.

CHAPTER II. PURPOSE

Article 4

The purpose of the present Agreement is the sustainable development and protection
of the environment through the coordination of the economic, social and environmental di-
mensions, thereby contributing to a higher environmental standard and quality of life for

people.

CHAPTER III. ENVIRONMENTAL COOPERATION

Article 5

The States Parties shall cooperate in the fulfilment of the international environmental

agreements to which they are party. Such cooperation may include, as appropriate, the
adoption of common policies for the protection of the environment, the conservation of nat-
ural resources, the promotion of sustainable development, the issuance of joint communi-
cations on topics of common interest and the exchange of information on national positions
in international environmental forums.

Article 6

The States Parties shall deepen the analysis of environmental problems in the subre-
gion with the participation of the relevant national agencies and organizations of civil so-
ciety. They shall carry out, inter alia, the following actions:
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(a) Increase exchanges of information on environmental laws, regulations, proce-

dures, policies and practices, as well as their social, cultural, economic and health aspects,
in particular, those which may affect trade or competitive positions within MERCOSUR;

(b) Encourage national environmental policies and instruments with a view to opti-
mizing environmental management;

(c) Seek to harmonize environmental legislation, taking into account the differing en-

vironmental, social and economic realities of the MERCOSUR countries;

(d) Identify sources of financing for capacity-building in the States Parties, in order
to contribute to the implementation of the present Agreement;

(e) Help to promote environmentally sound and safe working conditions so as to
make it possible to improve the quality of life, social welfare and job creation within a sus-
tainable development framework;

(f) Help to ensure that other MERCOSUR forums and agencies give appropriate and
timely consideration to the relevant environmental aspects;

(g) Promote the adoption of environmentally sound policies, production processes
and services;

(h) Encourage scientific research and the development of clean technologies;

(i) Promote the use of economic instruments to support the execution of sustainable
development and environmental protection policies;

() Encourage the harmonization of legal and institutional guidelines for the purpose
of preventing, controlling and mitigating environmental impact on the States Parties, with

particular reference to border areas;

(k) Provide timely information on environmental disasters and emergencies that may

affect the other States Parties and, where possible, technical and operational support;

(1) Promote formal and informal environmental education and foster knowledge, pat-
terns of conduct and integration of values aimed at producing the changes necessary to

achieve sustainable development within MERCOSUR;

(m) Consider cultural aspects, where appropriate, in the environmental decision-

making process; and

(n) Develop sectoral agreements on specific issues as needed for the achievement of

the purpose of the present Agreement.

Article 7

The States Parties shall agree on guidelines for their work which shall include the the-
matic areas covered in the annex to this Agreement, shall be indicative in nature, and shall

be developed in coordination with the environmental agenda of MERCOSUR.
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CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 8

Any disputes arising between the States Parties with respect to the application, inter-
pretation or non-fulfilment of the provisions contained in the present Agreement shall be
resolved by means of the dispute settlement system in force in MERCOSUR.

Article 9

The present Agreement shall remain in force indefinitely and shall enter into force
within a period of 30 days after the deposit of the fourth instrument of ratification.

A rticle 10

The Republic of Paraguay shall be the depositary of the present Agreement and other
instruments of ratification.

Article II

The Republic of Paraguay shall notify the Governments of the other States Parties of
the date of deposit of the instruments of ratification and of the entry into force of the present
Agreement.

DONE at Asunci6n on 22 June 200 1, in one original copy in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Paraguay:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX

THEMATIC AREAS

I. Sustainable management of natural resources

1 (a) Wild fauna and flora

I (b) Forests

I (c) Protected areas

I (d) Biological diversity

I (e) Biosecurity

I (f) Water resources

I (g) Fisheries and aquatic resources

I (h) Soil conservation

2. Quality of life and environmental planning

2 (a) Basic sanitation and drinking water

2 (b) Urban and industrial waste

2 (c) Hazardous waste

2 (d) Hazardous substances and products

2 (e) Protection of the atmosphere/air quality

2 (f) Land use planning

2 (g) Urban transport

2 (h) Renewable and/or alternative energy sources

3. Environmental policy instruments

3 (a) Environmental legislation

3 (b) Economic instruments

3 (c) Environmental education, information and communication

3 (d) Environmental monitoring instruments

3 (e) Environmental impact studies

3 (f) Environmental accounting

3 (g) Environmentally conscious business management

3 (h) Environmental technologies (research, processes and products)

3 (i) Information systems

3 (j) Environmental emergencies

3 (k) Valuation of environmental products and services
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4. Environmentally sustainable productive activities

4 (a) Ecotourism

4 (b) Sustainable agriculture

4 (c) Environmentally conscious business management

4 (d) Sustainable forest management

4 (e) Sustainable fishing
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE RELATIF A LENVIRONNEMENT DU MERCOSUR

PRIEAMBULE

La Ripublique d'Argentine, la R~publique f~d~rative du Br~sil, la R~publique du Par-
aguay et la R~publique orientale de l'Uruguay, ci-apr~s d~nomm~es " les lbtats parties " :

Soulignant la ncessit& de coop~rer dans le domaine de la protection de lenvironne-
ment et de lutilisation viable du d~veloppement conomique, social et &cologique ;

Convaincues des avantages que repr~sente la participation de la soci~t6 civile dans la
protection de l'environnement et l'utilisation viable des ressources naturelles ;

Reconnaissant limportance d'une cooperation entre les tats parties dans le but d'ap-
puyer et de promouvoir la mise en oeuvre de leurs engagements internationaux vis-A-vis de
lenvironnement, conform~ment A leurs legislations et politiques nationales en vigueur ;

R~affirmant les principes d'un d~veloppement viable contenus dans l'Ordre du jour 21
adopt6 lors de la Conf6rence des Nations Unies sur renvironnement et le d~veloppement
de 1992 ;

Consid ant que leurs politiques commerciales et &cologiques devraient tre mutuelle-
ment compl&mentaires afin d'assurer un d~veloppement viable au sein du March6 commun
du sud (MERCOSUR);

Convaincues de l'importance d'un cadre juridique afin de faciliter la protection effec-
tive de lenvironnement et lutilisation viable des ressources naturelles par les ltats parties;

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. PRINCIPES

Article premier

Les b~ats parties r~affirment leur engagement A I'Hgard des principes stipuls dans la
Dclaration de Rio sur lenvironnement et le d~veloppement de 1992.

Article 2

Les tats parties examineront la possibilit& de faciliter la mise en oeuvre des principes
de la Dclaration de Rio sur lenvironnement et le d~veloppement de 1992 qui nont pas fait
lobjet de trait~s internationaux.

Article 3

Dans leurs efforts afin de r~aliser l'objectif du present Accord et de mettre en oeuvre
les dispositions de ce dernier, les tats parties seront guides, entre autres, par les 6lments
ci-apr~s :
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a. Promotion de la protection de lenvironnement et de l'utilisation la plus efficace des
ressources disponibles grace A la coordination des politiques sectorielles, sur la base des
principes de graduation, souplesse et 6quilibre

b. Incorporation d'un 616ment 6cologique dans les politiques sectorielles et inclusion
de considerations 6cologiques dans les dcisions prises au sein du MERCOSUR, afin de
favoriser 'int~gration ;

c. Promotion d'un d6veloppement viable grace A un appui rciproque entre les secteurs
6cologiques et &conomiques en 6vitant ladoption de mesures susceptibles de limiter ou
fausser de fa~on arbitraire ou injustifiable le libre mouvement des biens et des services au
sein du MERCOSUR;

d. Attribution de la priorit6 aux causes et aux sources des problkmes 6cologiques grace
A une approche globale ;

e. Promotion de la participation effective de la soci&t& civile s'agissant de s'attaquer aux
problkmes ayant trait A l'environnement ; et

f. Encouragement de linclusion des cobts ayant trait A l'environnement grace A lutili-
sation d'instruments de gestion &conomique et de r6glementation.

CHAPITRE II. OBJECTIF

Article 4

Le present Accord a pour objectif le d~veloppement et la protection viables de lenvi-
ronnement grace A la coordination des dimensions conomiques, sociales et &cologiques,
contribuant ainsi A relever les normes environnementales et A am6liorer la qualit& de vie des
populations.

CHAPITRE Ill. COOPERATION ENVIRONNEMENTALE

Article 5

Les Etats parties coop~reront en ce qui concerne la mise en oeuvre des accords envi-
ronnementaux intemationaux auxquels elles sont parties. Ladite cooperation pourra in-
clure, le cas 6cheant, ladoption de politiques communes pour la protection de
lenvironnement, la conservation des ressources naturelles, la promotion d'un d~veloppe-
ment viable, la publication de communications conjointes ayant trait aux questions d'un in-
t~r~t commun et l'change d'information concernant les positions nationales respectives
dans le cadre des tribunes intemationales sur lenvironnement.

Article 6

Les lbtats parties approfondiront lanalyse des probl~mes environnementaux dans cette
partie de la region avec la participation des organismes et institutions nationaux pertinents
de la soci6t civile. Ils prendront, notamment, les initiatives ci-aprbs :
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a. Accroitre les 6changes de renseignements concernant les lois, r6glements, proce-
dures, politiques et pratiques ayant trait A lenvironnement ainsi que leurs aspects sociaux,
culturels, 6conomiques et sanitaires, notamment ceux susceptibles d'avoir des effets sur les
6changes commerciaux ou la concurrence au sein du MERCOSUR;

b. Encourager les politiques et instruments nationaux ayant trait A l'environnement afin
de maximiser la gestion de lenvironnement ;

c. S'efforcer d'harmoniser leurs legislations environnementales nationales, en tenant
compte des r~alit~s &cologiques, sociales et &conomiques propres i chaque pays du
MERCOSUR;

d. Identifier des sources de financement en vue de renforcer la capacit6 des ltats par-
ties, afin de contribuer i la mise en oeuvre du present Accord ;

e. Aider i promouvoir des conditions de travail dpourvues de risques et saines sur le
plan de lenvironnement afin de permettre d'am~liorer la qualit6 de vie, le bien-tre social
et la creation d'emplois dans le cadre d'un d~veloppement viable ;

f. Contribuer A assurer que toutes tribunes et agences du MERCOSUR accordent une
consideration appropri6e et en temps voulu aux aspects environnementaux pertinents ;

g. Favoriser Iadoption de politiques, processus de production et services d~pourvus de
risques sur le plan de renvironnement;

h. Encourager la recherche scientifique et le d~veloppement de technologies non
polluantes;

i. Promouvoir l'utilisation d'instruments 6conomiques afin d'appuyer la mise en oeuvre
de politiques de dveloppement et de protection de l'environnement viables;

j. Encourager 'harmonisation des directives juridiques et institutionnelles afin de
pr~venir, maitriser et att~nuer les effets sur Penvironnement sur le territoire des tats par-
ties, notamment en ce qui concerne les zones frontalibres;

k. Fournir en temps voulu des renseignements concemant les catastrophes et les situa-
tions d'urgence 6cologiques susceptibles d'affecter les autres tats parties et, si possible,
fournir un soutien technique et oprationnel;

1. Encourager I'enseignement institutionnel ou informel en matire d'environnement
ainsi que la connaissance, lapplication et l'int~gration des valeurs visant A produire les
changements ncessaires pour parvenir i un d~veloppement viable au sein du
MERCOSUR;

m. Consid~rer les aspects culturels, le cas &chdant, du processus de prises de decisions
dans le domaine de renvironnement; et

n. Etablir des accords sectoriels concernant des questions sp~cifiques si n~cessaire
pour r~aliser l'objectif du present Accord.

Article 7.

Les Ibtats parties conviendront de directives de travail incluant les zones th~matiques
couvertes dans l'Annexe au present Accord, fournissant des indications et qui seront
6tablies en coordination avec l'ordre du jour environnemental du MERCOSUR.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GENERALES

Article 8

Tout diff~rend survenant entre les Etats parties en ce qui concerne l'application, l'inter-
pr~tation ou la non application des dispositions contenues dans le present Accord seront r&-
solus dans le cadre du syst~me de r~glement des diff~rends en vigueur dans la zone du
MERCOSUR.

Article 9

Le present Accord restera en vigueur pendant une priode ind~termin~e et entrera en
vigueur dans les 30 jours apr~s le dep6t du quatri~me instrument de ratification.

Article 10

La R~publique du Paraguay sera le ddpositaire du present Accord et des autres instru-
ments de ratification.

Article II

La R~publique du Paraguay notifiera aux Gouvernements des autres Itats parties la
date de d6p6t des instruments de ratification et la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Ac-
cord.

Fait i Asunci6n le 22 juin 2001, en une copie originale dans les langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Argentine

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay

[ILLISIBLE]
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ANNEXE

ZONES THItMATIQUES

1. Gestion viable des ressources naturelles

1 a Faune et flore sauvages

1 b Forts

I c Zones protegees

1 d Diversit& biologique

I e Bioscurit6

I f Ressources en eau

1 g PHcheries et ressources aquatiques

I h Conservation des sols

2. Qualit& de la vie et planification de l'environnement

2 a Assainissement de base et eau potable

2 b D~chets urbains et industriels

2 c Dchets dangereux

2 d Substances et produits dangereux

2 e Protection de l'atmosphbre et de la qualit6 de Fair

2 f Plan d'occupation des sols

2 g Transports urbains

2 h Sources d'&nergie renouvelable et/ou de substitution

3. Instruments de politique environnementale

3 a Lgislation environnementale

3 b Instruments 6conomiques

3 c Education, informations et communications ayant trait A l'environnement

3 d Instruments de suivi de lenvironnement

3 e Etudes d'impact &cologique

3 f Comptabilit6 de 'environnement

3 g Gestion des entreprises tenant compte de lenvironnement

3 h Technologies de lenvironnement (recherche, proc~d~s et produits)

3 i Systbmes d'information

3 j Situations d'urgence ayant trait A. lenvironnement

3 k tvaluation des produits et services environnementaux



Volume 2270, 1-40442

4. Activit~s de production viables sur le plan de l'environnement

4 a lcotourisme

4 b Agriculture viable

4 c Gestion des entreprises tenant compte de 'environnement

4 d Gestion viable des forts

4 e Activit~s viables de pche
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND GEORGIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Kingdom of Belgium and Georgia

Desiring to promote and strengthen the economic, cultural, scientific and technical re-
lations between both States by concluding an Agreement for the avoidance of double tax-
ation with respect to taxes on income and on capital have agreed as follows

CHAPTER 1. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in Georgia :
i) the companies profits (income) tax

ii) the personal profits (income) tax ;

iii) the companies property income tax;

iv) the personal property income tax,

(hereinafter referred to as "Georgian tax")

b) in Belgium :
i) the individual income tax

ii) the corporate income tax

iii) the income tax on legal entities

iv) the income tax on non-residents;

v) the supplementary crisis contribution,
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including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial change which has been made in their re-
spective taxation laws.

CHAPTER 1I. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires

a) the term "Georgia" geographically means the territory of Georgia recognized by
the international community within the state borders of Georgia, including internal waters
and territorial sea, the air space above them, the exclusive economic zone and continental
shelf adjacent to its sea coast in respect of which Georgia may exercise its sovereign rights
in accordance with international law;

b) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium ; used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and
any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance
with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction ;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Georgia or
Belgium as the context requires ;

d) the term "person" includes an individual, a legal person and any other body of
persons ;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident ;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State,

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road ve-
hicle operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship, aircraft or road vehicle is operated solely between places
in the other Contracting State ;

h) the term "place of effective management of the enterprise" means the place where
the managing activity, the conduct of the affairs or the management of the interests of such
enterprise take place ;

i) the term "competent authority" means

1. in Georgia the Minister of Finance or his duly authorised representative;

2. in Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative.
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j) the term "national" means :

1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;

2. any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies; any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, duration of his stay, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of

both Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him ; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode ;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national ;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

I. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) a place of management

b) a branch ;
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c) an office

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project, or supervisory (including
inspection) activities in connection therewith constitutes a permanent establishment only if
it lasts more than 9 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of the mere storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise ;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of the mere storage, display or delivery ;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of the mere processing by another enterprise ;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the mere
purchase of goods or merchandise, or of the mere collection of information, for the enter-
prise ;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character ;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER 111. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable propert

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources ; ships, aircraft and road vehicles shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-

able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses only insofar as they are incurred for the purposes of the permanent es-
tablishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. a) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits

to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary ; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.



Volume 2270, 1-40444

b) In the absence of regular accounts or other proof which make it possible to deter-
mine the amount of profits of an enterprise of a Contracting State attributable to its perma-
nent establishment situated in the other State, tax may be charged in that other State in
accordance with the law of that State, account being taken of the normal profits of similar
enterprises of the same State carrying on the same or similar activities under the same or
similar conditions.

Nevertheless if this method leads to double taxation of the same profits, the competent

authorities of the two States shall consult together to avoid such double taxation.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International transport

I. Profits from the operation of ships, aircraft or road vehicles in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic
of ships, aircraft or road vehicles shall include, as the case may be :

a) profits derived from the rental on a full basis of ships or aircraft and profits derived
from the incidental rental on a bareboat basis of ships or aircraft operated in international
traffic ;

b) profits derived from the rental of containers or of road vehicles, if such profits are
supplementary to profits to which the provisions of paragraph I apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends ;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishnent situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-

idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor

subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,

even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or

income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-

es and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the

interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from

tax in the Contracting State in which it arises if it is :

a) interest on commercial debt-claims -including debt-claims represented by com-

mercial paper- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-

plied by an enterprise ;

b) interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extented,

guaranteed or insured within the framework of a public scheme the objective of which is to
promote the export ;

c) interest on loans of any nature -not represented by bearer instruments- granted by

a banking enterprise ;

d) interest paid to the other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every

kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, and in particular income from government securities and income

from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this

Article penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph

3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-

in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated

therein and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7

or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State

itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
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the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State.

Article 12. Rovalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State if such resident is the beneficial owner of the roy-
alties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties if the beneficial owner is an enter-
prise of that other Contracting State ;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the roy-
alties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purposes of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal setvices

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
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ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the taxable
period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road vehicle operated in in-
ternational traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16. Company managers

I. Directors' fees or other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from a company
which is resident of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day ftinctions
of a managerial or technical nature and remuneration received by a resident of a Contract-
ing State in respect of his personal activity as a partner of a company, other than a company
with share capital, which is a resident of a Contracting State, may be taxed in accordance
with the provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an
employee in respect of an employment and as if references to the "employer" were refer-
ences to the company.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
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another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

Article 19. Government service

I. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State who :

i) is a national of that State ; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and
other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local au-

thority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Professors, teachers and scientific researchers

I. Any remuneration paid to professors, teachers and scientific researchers who are
residents of a Contracting State and who are present in the other Contracting State solely
for the purpose of teaching or carrying on scientific research at an officially recognized uni-
versity or educational institution shall be exempt from tax in that other State for a period
not exceeding two years from the date of arrival of these persons in that other State.

2. This article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in the Contracting State where such items
arise. However, items of income arising from sources outside the Contracting States shall
be taxable only in the Contracting State where the recipient is a resident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, items of income of a resident of a
Contracting State not dealt with in the foregoing articles of the Agreement and arising in
the other Contracting State may also be taxed in the first-mentioned State if these items are
not taxed in the other Contracting State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

I. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.
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CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of double taxation

I. In the case of Georgia, double taxation shall be avoided as follows

a) Where a resident of Georgia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in Belgium, Georgia shall, subject to
the provisions of paragraphs b) and c), exempt such income or capital from tax.

b) Where a resident of Georgia derives items of income which, in accordance with
the provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in Belgium, Georgia shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
Belgium. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Georgian tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable to such items of income derived
from that other State.

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or cap-
ital owned by a resident of Georgia is exempt from tax in that State, Georgia may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

2 In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
are taxed in Georgia in accordance with the provisions of this Agreement, other than those
of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6
of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of cap-
ital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends, and not exempt from Belgian tax according to
subparagraph c) hereinafter, interest, or royalties, the Georgian tax levied on that income
shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends, derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Georgia, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium
under the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Georgia, have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Georgia by reason of compensation for the said losses.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 6 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual cigreenent procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
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States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the first

notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-

fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-

tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to

the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the

proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other

State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Agreement. When it seems advisable in order to
reach an agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent authorities of the

Contracting States.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-

tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic

laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not

restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-

ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such

persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a

Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State ;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or the other Contracting State ;
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c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Aid in recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes referred to in Article 2 as well as surcharges, additions, interest, costs
and fines of a non penal nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of the said taxes of the latter
State, the notification and the recovery of tax claims referred to in paragraph I which are
due in the first mentioned State.

Such claims shall not have any priority in the requested State and that State shall not
be obliged to apply any means of enforcement which are not authorised by the legal provi-
sions or regulations of the applicant State.

3. Requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of the
instrument permitting the execution, accompanied where appropriate, by an official copy
of any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State ; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply mutatis mutandis to such mea-
sures.

5. The provisions of paragraph I of Article 27 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 29. Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Agreement, persons who are members of diplomatic mis-
sions or consular posts of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who are nationals of the sending State, shall be deemed to be residents of the
sending State if they are subjected therein to the same obligations in respect of taxes on in-
come and on capital as are residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of diplomatic missions or consular posts of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income or on capital.
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CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entty into force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion

of the procedures required by its laws for the bringing into force of this Agreement. The

Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the date of the latter of these

notifications.

2. The provisions of the Agreement shall have effect:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Jan-

uary 1 of the year next following the year in which the Agreement entered into force;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after

December 31 of the year next following the year in which the Agreement entered into force;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January

I of any year following the year in which the Agreement entered into force.

3. The provisions of Article II of the Agreement between the Belgo-Luxemburg

Economic Union and the Republic of Georgia on the reciprocal promotion and protection

of investments, done at Brussels on June 23, 1993, shall not apply with respect to taxes on

income and on capital for which the present Agreement has effect.

Article 31. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State but either

Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving to

the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of any

calendar year from the fifth year following that in which the Agreement entered into force.

In the event of termination before July 1 of such year, the Agreement shall apply for the last
time :

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-

cember 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before

December 31 of the year next following the year in which the notice of termination is given;

c) with respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January

I of the year in which the notice of termination is given.

In Witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.
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Done at Brussels this 14th day of December 2000, in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Louis MICHEL

Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires ltrang~res l

For the Government of Georgia

IRAKLI MENAGARISHVILI

Ministre des Affaires Ftrangeres
2

I. Vice Prime Minister and Minister for Foreign Affairs.

2. Minister for Foreign Affairs.

392
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[TRANSLATION - TRADUCTION]l

CONVENTION ENTRE LA GItORGIE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE

TENDANT A ILVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR

L'IVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE

La G~orgie et le Royaume de Belgique,

D~sireux de promouvoir et de renforcer les relations economiques, culturelles, scien-
tifiques et techniques entre les deux tats par la conclusion d'une Convention tendant h
&viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont conve-
nus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes Visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rsidents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Inp6ts Visas

I. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
per~us pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobi-
tiers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en G~orgie :

i) l'imp6t sur les b&n~fices (revenus) des soci~t~s (the companies profits (in-
come) tax) ;

ii) l'imp6t sur les b~n~fices (revenus) des personnes physiques (the personal
profits (income) tax) ;

iii) l'imp6t sur le revenu de la fortune des soci~t~s (the companies property in-
come tax) ;

iv) l'imp6t sur le revenu de la fortune des personnes physiques (the personal
property income tax) ;

I. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement
beige.
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(ci-aprds ddnommds "l'imp6t g6orgien");

b) en Belgique:

i) l'imp6t des personnes physiques:

ii) l'imp6t des soci6t~s;

iii) l'imp6t des personnes morales;

iv) l'imp6t des non-r6sidents;

v) la contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i 'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr&s d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux irnp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent i la fin de chaque ann6e les modifications importantes apport6es i leurs l6gis-
lations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. D finitions Gcnerales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une inter-
pretation diffirente :

a) le terme "G~orgie" d~signe lensemble du territoire de la G6orgie compris dans les
fronti~res de I'ltat - y compris les eaux int6rieures et les eaux territoriales ainsi que la zone
6conomique exclusive et le plateau continental - sur lesquels la G6orgie, en conformit& avec
le droit international et national, exerce sa juridiction ou ses droits souverains et applique
sa 1kgislation fiscale;

b) le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ& dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels, en confornit& avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

c) les expressions "un lttat contractant" et "lautre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la G~orgie ou la Belgique;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les personnes morales et
tous autres groupements de personnes;

e) le terme "soci~t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans Ittat contractant dont elle est un
r6sident;

f) les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de lautre tat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit&e par Lin r6sident d'un ltat
contractant et une entreprise exploitee par un r6sident de lautre Etat contractant;
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g) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navire, Lin
adronefou un vdhicule routier exploit& par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive est situ6 dans un b~tat contractant, sauflorsque le navire, I'a6ronefou le vdhicule routier
n'est exploit& qu'entre des points situ6s dans lautre tat contractant;

h) l'expression "si~ge de direction effective de l'entreprise" ddsigne lendroit o6 a lieu
l'activit6 directrice, la conduite des affaires ou la gestion des intdrts de cette entreprise:

i) l'expression "autorit6 compdtente" d~signe

1. en Gdorgie, le Ministre des Finances ou son reprdsentant dfiment autoris6;

2. en Belgique, le Ministre des Finances ou son reprdsentant autoris6;

j) le terme "national" ddsigne :

1. toute personne physique possddant la nationalit6 d'un ltat contractant;

2 toute personne morale, socitd de personnes ou association constitude con-
formdment i la legislation en vigueur dans un ltat contractant.

2. Pour lapplication de la Convention i un moment donn& par un tat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas ddfini a, saufsi le contexte exige une interpretation
diffrrente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet tat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& i ce terme ou expression par le droit fis-
cal de cet tat pr~valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet tat.

Article 4. R~sident

I. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression "resident d'un tat contractant"
ddsigne toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet tat, est assujettie I'imp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa residence, de la durde de son sjour, de son siege
de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne com-
prend pas les personnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus
de sources situdes dans cet tat ou pour la fortune qui y est situde.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est rdglke de la mani~re suivante :

a) cette personne est considrde comme un resident seulernent de I'tat oii elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux tats, elle est considdrde comme un resident seulement de l'tat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&r~ts vitaux);

b) si l'1Etat o6i cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut pas tre deter-
min&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
considdrde comme un resident seulement de I'ttat o6t elle sdjourne de fagon habituelle;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un resident seule-
ment de l'tat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de ]a nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des tats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux ttats contractants, elle est considr~e comme un
resident seulement de l'ltat oi son siege de direction effective est situ&.

Article 5. Etablissement Stable

I. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit&

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou des activit~s de surveillance (y
compris d'inspection) s'y exerqant, ne constitue un 6tablissement stable que si sa duroe d6-
passe 9 mois.

4. Nonobstant les dispositions prcdentes du present article, on consid~re qu'il ny
a pas"6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins du simple stockage, de la simple ex-
position ou de la simple livraison de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins du
simple stockage, de la simple exposition ou de la simple livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de la
simple transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de simplement acheter des
marchandises ou de simplement r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit& de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul& d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un tat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid&r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet bat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit&s de cette
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personne ne soient limit~es L celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise nest pas considre comme ayant un 6tablissement stable dans
un ltat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~ndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un tat contractant contr6le ou est

contr61ke par une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Itat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que cc soit par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-m~me, A faire de lune quelconque de ces socit~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre lttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat con-
tractant o6i les biens consid6rs sont situs. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6 foncire, lusufruit des
biens immobiliers et les droits Li des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou ]a
concession de lexploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, les adronefs et les v~hicules routiers ne sont pas considdr~s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant i I'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnffices des Entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans lautre Itat contractant par Fin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise exerce son activit& d'une
telle fa~on, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Itat
contractant exerce son activit dans lautre tat contractant par l'interm~diaire d'un &tablis-
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sement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque tat contractant, i cet 6tablissement
stable les b~nefices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour dterminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, les d~penses ne sont
admises en deduction que dans la mesure o6 elles sont expos~es aux fins poursuivies par
cet 6tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~nraux d'admi-
nistration ainsi exposes, soit dans l'tat o6j est situ& cet tablissement stable, soit ailleurs.

4. a) S'il est d'usage, dans un lttat contractant, de determiner les b~n~fices imputa-
bles i un tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entre-
prise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat
contractant de determiner les b~n~fices imposables selon ]a repartition en usage; la mtho-
de de repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le present article.

b) A d~faut de comptabilit r~guli~re ou d'autres 6lments probants permettant de d&-
terminer le montant des b~n~fices d'une entreprise d'un tat contractant, qui est imputable

son tablissement stable situ6 dans I'autre Etat, l'imp6t peut notamment 6tre tabli dans
cet autre tat conform~ment A sa propre I6gislation, compte tenu des b~nefices normaux
d'entreprises analogues du mme Etat, se livrant A la mme activit& ou A des activit~s ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues. Toutefois, si cette m6thode entraine
une double imposition des m~mes b~n~fices, les autorit~s comp~tentes des deux tats se
concertent en vue d'&viter cette double imposition.

5. Aucun b~n~fice nest imput& A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet& des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer i l'Atablissement
stable sont dtermin~s chaque annie selon la mme m~thode, i moins qu'il n'existe des mo-
tifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lkments de revenu traitbs s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport International

I. Les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires,
d'a~ronefs ou de v~hicules routiers ne sont imposables que dans lEtat contractant o6) le
siege de direction effective de l'entreprise est situ&

2. Au sens du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic
international, de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules routiers comprennent, selon le cas :

a) les b~n~fices provenant de la location de navires ou d'a~ronefs, tout arms et
&quip~s, et les b~n~fices provenant de la location occasionnelle coque nue de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international;
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b) les b~n~fices provenant de la location de conteneurs ou de v~hicules routiers, A
condition que ces b~n6fices soient complkmentaires par rapport aux b~n~fices auxquels les
dispositions du paragraphe I sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire, ce siege est consid&r6 comme situ6 dans l'ltat contractant o6 se trouve le
port d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'tat contractant dont l'ex-
ploitant du navire est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de
]a participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant,

ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de l'autre

tat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou imposees, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t& r~alis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'&tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet ltat
-et impose en cons6quence- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre tat con-
tractant a 6t& impos~e dans cet autre lttat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient 6t& r~alis~s par lentreprise du premier btat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, l'autre tat proc~de A I'ajustement qu'it estime appropri du montant de l'im-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour ddterminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s com-
p~tentes des btats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un ltat contractant A
un resident de lautre ltat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'ltat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la l6gislation de cet tat, mais si la
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personne qui reqoit les dividendes en est le bn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi &tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une socidt&
qui dtient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci~te qui
pale les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas Iimposition de la soci~t& au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prov-
enant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires A lexception des cr~ances, ainsi que les revenus -m~me attribues sous la
forme d'intr~ts- soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation
fiscale de l'ltat dont la soci~t6 d~bitrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre btat contractant
dont la soci& t qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
dpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n&ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de lar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci&t6 qui est un resident dun Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de Iautre Etat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la socitY, saufdans la mesure o6f ces dividendes sont pay~s A un r&si-
dent de cet autre tat ou dans la mesure o6 la participation g~n&ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un kablissement stable ou A une base fixe situ&s dans cet autre
ltat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b&n~fices non distribu~s, sur les
b&nfices non distribu~s de la soci&t, mfme si les dividendes pay~s ou les b~nhfices non
distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre

tat.

Article 11. Int r&ts

1. Les int&s provenant d'un tat contractant et pay~s A un resident de 'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces intr ts sont aussi imposables dans Ittat contractant d'obi ils pro-
viennent et selon la lgislation de cet tat, mais si la personne qui re~oit les int~r&s en est
le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des
int~r&ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts sont exempt~s d'imp6t
dans l'tat contractant d'obi ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'intrts de cr~ances commerciales -y compris celles qui sont repr~sent~es par
des effets de commerce- resultant du paiement A terme de marchandises, produits ou ser-
vices fournis par une entreprise;
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b) d'int6rts pay6s en raison d'un pr~t ou d'un cr6dit consenti, garanti ou assur6 dans
le cadre d'un r6girne g~n~ral dont lobjet est de promouvoir les exportations;

c) d'int6r~ts de prfts de n'importe quelle nature non repr6sent~s par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

d) d'int~r~ts pay~s i l'autre Etat contractant.

4. Le terme "int6r~ts" employ& dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Cependant, ce terme
ne comprend pas, au sens du present article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
int6r6ts trait6s comme des dividendes en vertu de I'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire effectifdes int~rats, r6sident d'un tat contractant, exerce dans Pautre tat contractant
d'oi proviennent les int6rts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int&r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d6biteur est cet tat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r~si-
dent de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des intr~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des int6rets a &t6 contract6e et qui supporte ]a charge de ces
int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de Ittat o6 l'tablissement stable, ou la
base fixe, est situ&.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int~rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant dun tat contractant et pay6es i un r6sident de lautre
1ttat contractant sont imposables dans cet autre tat, si ce r6sident en est le b6n~ficiaire
effectif.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet btat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes redevances
est un r6sident de lautre tat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc&der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances si le b6n6ficiaire effectif est une en-
treprise de cet autre ltat contractant;
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b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay~es pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t6l6vision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire ef-
fectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre tat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind&pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
s'y rattache effectivement.

Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont appli-
cables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet lbat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit& locaie p1u un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un rdsi-
dent d'un Etat contractant, a dans un tat contractant un tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat dormant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r~es comme provenant de litat o6I
l'tablissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b~n&ficiaire effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc&dentaire des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque
ttat contractant.

Article 13. Gains En Capital

I. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A larticle 6, et situ&s dans lautre tat contractant, sont imposables dans cet au-
tre Etat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant a dans lautre itat contrac-
tant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un btat con-
tractant dispose dans lautre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante,
y compris de tels gains provenant de lali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de lali~nation de navires ou a6ronefs exploit~s en trafic
international, ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne
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sont imposables que dans l'Ittat contractant o6j le siege de direction effective de lentreprise
est situ&.

4. Les gains provenant de 'alination de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un
resident.

Article 14. Professions lndependantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Itatlttat contrac-
tant tire d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont im-
posables que dans cet lbtatltat, A moins que ce rsident ne dispose de fagon habituelle dans
l'autre tat contractant d'une base fixe pour lexercice de ses activit~s. S'il dispose d'une
telle base fixe, les revenus sont imposables dans I'autre bat mais uniquement dans la me-
sure o6 ils sont imputables i cette base fixe.

2. L'expression "profession librale" comprend notamment les activit6s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les ac-
tivit~s ind~pendantes des midecins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions D~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements
et autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ittat, A moins que remploi ne soit exerc&
dans lautre bftat contractant. Si I'emploi y est exerc&, les r~mun~rations re~ues i ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un resident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans lautre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier tat si :

a) le bn ficiaire sjoume dans lautre bat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant la p~riode imposable considr~e, et

b) les r~mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de rautre tat, et

c) la charge des r~muncrations nest pas support~e par un tablissement stable ou une
base fixe que I'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du present article, les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc& A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v~hicule
routier exploit& en trafic international sont imposables dans l'tat contractant o6i le siege de
direction effective de 'entreprise est situ&.
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Article 16. Dirigeants de Socits

I. Les tantibmes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un resident
dun tat contractant re~oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance d'une soci6t6 qui est un resident de I'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

La disposition qui pr6c&de s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de lexer-
cice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de I'ttat contractant dont la soci6t& est un
r6sident, sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire i celles exerc&es par une
personne vis6e A ladite disposition.

2. Les r~mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe I reqoit d'une soci~t6
qui est un r6sident d'un ltat contractant en raison de lexercice d'une activit6journalire de
direction ou de caract~re technique ainsi que les r6mun6rations qu'un r6sident d'un btat con-
tractant tire de son activit& personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une so-
ci6t& par actions, qui est un r6sident d'un Etat contractant, sont imposables conform6ment
aux dispositions de Particle 15, comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un employ& tire
d'un emploi salari6 et comme si l'employeur 6tait ]a socit6.

Article 17. Artistes et Sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans l'autre tat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6tre, de cin6ma, de la radio ou de ]a t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribus non pas A lartiste ou au sportif lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'tat contractant o6 les activit~s de I'artiste ou du sportif sont
exerc6es.

Article 18. Pensions

I. Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es i un r6sident d'un ltat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet tat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p&riodiques ou non, pay~es en
execution de la l6gislation sociale d'un lbtat contractant sont imposables dans cet bat. Cette
disposition s'applique aussi aux pensions et allocations pay~es dans le cadre d'un r6gime
g6n6ral organis6 par un btat contractant pour compl6ter les avantages pr6vus par ladite
l6gislation.
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Article 19. Fonctions Publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un ltat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet tat ou d cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne sont im-
posables que dans lautre tat contractant si les services sont rendus dans cet btat et si la
personne physique est un resident de cet ltat qui :

i) possbde la nationalit& de cet tat, ou

ii) nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet bat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre lttat contractant si la
personne physique est un resident de cet tat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires, ainsi qu'aux pensions, pay6s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui tait imm~diatement avant
de se rendre dans un ltat contractant, un resident de rautre tat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation, re~oit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet tat,
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet tat.

Article 21. Professeurs, Autres Membres du Personnel Enseignant et Chercheurs
Scientifiques

1. Les r~mun~rations quelconques des professeurs, autres membres du personnel
enseignant et chercheurs scientifiques, residents d'un bat contractant, qui sjoument dans
lautre tat contractant aux seules fins d'y enseigner ou de s'y livrer A des recherches scien-
tifiques dans une universit& ou une autre institution d'enseignement officiellement recon-
nue, sont exempt~es d'imp6t dans cet autre tat pendant une p6riode n'exc~dant pas deux
ann~es A compter de la date d'arriv~e de ces personnes dans ledit autre Etat.

2. Le present article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de recher-
che lorsque ces travaux sont entrepris non dans l'int& t g~n~ral mais principalement au
profit personnel d'une ou plusieurs personnes d~termin~es.
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Article 22. Autres Revenus

I. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas traitds
dans les articles prec&dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans Iltat
contractant d'o6 ils proviennent. Toutefois, les 6l6ments de revenu provenant de sources
situes en dehors des Etats contractants ne sont imposables que dans lEtat contractant dont
le b~n~ficiaire est un resident.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 616ments du revenu d'un r~si-
dent d'un tat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la Conven-
tion et qui proviennent de I'autre tat contractant sont aussi imposables dans le premier Etat
si ces 616ments ne sont pas imposes dans lautre btat contractant.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23 . Fortune

I. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A ]'article 6, que possbde
un resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans lautre tat contractant, est imposa-
ble dans cet autre ttat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre tat contractant, ou
par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans lautre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est
imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires ou des aronefs exploitds en trafic inter-
national, ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ro-
nefs, nest imposable que dans I'1ttat contractant o6 le siege de direction effective de
'entreprise est situ&.

4. Tous les autres 616ments de ]a fortune d'un resident d'un ttat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. METHODES POUR ELIMINER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. Elimination de la Double Imposition

I. En ce qui concerne la G&orgie, la double imposition est 6vit~e de la manibre
suivante :

a) Lorsqu'un resident de la G~orgie reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de Ia pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, la
G~orgie exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous reserve des dispositions des
b) et c).

b) Lorsqu'un rsident de la G~orgie reqoit des 61ments de revenu qui, conformement
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Belgique, la G~orgie accorde,
sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident, une deduction d'un montant 6gal A
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l'imp6t pay6 en Belgique. Cette dtduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t

g~orgien, calcuI6 avant d6duction, correspondant i ces 6l6ments de revenu requs de cet au-

tre tat.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de ]a Convention, les

revenus qu'un rsident de la G~orgie reqoit ou la fortune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t

dans cet Ibtat, la G~orgie peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste

des revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des revenus ou de la fortune

exemptes.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de ]a manire
suivante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 6l6ments de

fortune qui sont imposes en G~orgie conform~ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, i l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et

12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6l6ments de for-

tune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la

fortune de cc r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune
en question n'avaient pas &6 exemptes.

b) Sous reserve des dispositions de la l6gislation beige relatives l'imputation sur

l'imp6t beige des imp6ts payes i l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique re~oit des 6le-

ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui con-

sistent en dividendes non exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr&s, en interets ou en
redevances, t'imp6t georgien perqu sur ces revenus est impute sur l'imp6t beige afferent

auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une societe qui est un resident de Ia Belgique reqoit d'une societe

qui est un r~sident de la Georgie sont exemptes de l'imp6t des societes en Belgique, dans
les conditions et limites prevues par la legislation belge.

d) Lorsque, conformement A ]a legislation beige, des pertes subies par une entreprise

exploitee par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situe en Georgie ont

te effectivement deduites des benefices de cette entreprise pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption prevue au a) ne s'applique pas en Belgique aux benefices d'autres periodes

imposables qui sont imputables A cet etablissement, dans la mesure o6f ces benefices ont

aussi t6 exemptes d'imp6t en Georgie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Non-discrimination

I. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant

aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans

la meme situation. La presente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux

Itats contractants.
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2. Les apatrides qui sont des residents d'un tat contractant ne sont soumis dans
l'un ou lautre tat contractant i aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou
plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de l'ltat con-
cern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans lautre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre lbtat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit6. La pr~sente
disposition ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un Itat contractant A accorder aux
residents de l'autre ltat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres
residents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, paragraphe 1, de l'article 11, para-
graphe 6, ou de larticle 12, paragraphe 4, ne soient applicables, les intrts, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un tat contractant a un resident de l'autre tat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient &6 pay~s un resident du premier tat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un resident de lautre tat
contractant sont d~ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mames conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un r6sident du
premier tat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre
itat contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier tat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
larticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 26. Proc~dure Amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou
par les deux btats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'tat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relkve de Particle 25, paragraphe 1, A celle
de I'Ittattat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la requate lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit& compktente de lautre tat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu quels que soient les dWlais
pr~vus par le droit interne des tats contractants.
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3. Les autorit~s comptentes des Ibtats contractants s'efforcent, par voie d'accord

amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr&tation ou lapplication de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des btats contractants se concertent au sujet des

mesures administratives ncessaires i 'ex~cution des dispositions de la Convention et

notamment au sujet des justifications 5i fournir par les residents de chaque EtatEtat

contractant pour b~n~ficier dans l'autre ttat des exemptions ou reductions d'imp6ts prvues

A cette Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement en-

tre elles pour l'application de la Convention. Si des 6changes de vues oraux semblent de-

voir faciliter cet accord, ces changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission

compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des lttats contractants.

Article 27. Echange de Renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements

n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la I6gis-

lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans ]a

mesure o6i l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire i la Convention. L'&change de

renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un Etat con-

tractant sont tenus secrets de la mame maniare que les renseignements obtenus en applica-
tion de la lagislation interne de cet Etat et ne sont communiquas qu'aux personnes ou

autoritas (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procadures ou poursuites

concernant ces imp6ts, ou par les dacisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-

sonnes ou autoritas n'utilisent ces renseignements qu'Ai ces fins. Elles peuvent faire 6tat de

ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interprataes com-

me imposant A un 1ttat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives darogeant 5 sa lagislation et 5 sa pratique
administrative ou t celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa lag-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat

contractant;

c) de fournir des renseignements qui rvaleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procada commercial ou des renseignements dont la communication se-

rait contraire i 'ordre public.

Article 28. Assistance au Recouvrement

I. Les Etats contractants s'engagent i se prater mutuellement aide et assistance aux

fins de notifier et de recouvrer les imp6ts visas 5i l'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-

croissements, intarats, frais et amendes sans caractare panal.
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2. Sur requ~te de I'autorit& comp6tente d'un Ittat contractant, I'autorit6 comptente
de lautre Etat contractant assure, suivant les dispositions 16gales et r6glementaires applica-
bles A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier tat, la notification et
le recouvrement des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le pre-
mier tat. Ces cr~ances nejouissent d'aucun privilge dans l'tatltat requis et celui-ci nest
pas tenu d'appliquer des moyens d'excution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions
16gales ou r6glementaires de l'tat requ~rant.

3. Les requ~tes vis6es au paragraphe 2 sont appuy~es d'une copie officielle des
titres ex6cutoires, accompagn6e, s'il &chet, d'une copie officielle des d&cisions administra-
tives ou judiciaires pass6es en force de chose jugee.

4. En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont susceptibles de recours, lau-
torit6 comptente d'un lbtatltat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander
A I'autorit6 comptente de lautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires
pr~vues par la 1kgislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes I A 3 sont applica-
bles, mutatis mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de Particle 27, paragraphe 1, s'appliquent &galement A tout
renseignement port6, en ex6cution du present article, A la connaissance de I'autorit6 com-
p6tente d'un tat contractant.

Article 29. Agents Diploinatiques et Fonctionnaires Consulaires

I. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privil~ges
fiscaux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g~n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Aux fins de la Convention, les membres des missions diplomatiques ou des
postes consulaires d'un Etatltat contractant accr~dit~s dans l'autre Etat contractant ou dans
un tat tiers, qui ont la nationalit& de lI'tat accr~ditant, sont r6put6s tre des r&sidents dudit
tat s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la

fortune que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs or-
ganes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres des missions diploma-
tiques ou des postes consulaires d'un itat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un
ltattat contractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans l'un ou I'autre Etat con-
tractant en mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entre En Vigneur

I. Chaque tat contractant notifiera A lautre tat contractant laccomplissement
des proc~dures requises par sa 16gislation pour l'entr~e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la r6ception de
la seconde de ces notifications.



Volume 2270, 1-40444

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
I er janvier de I'ann~e qui suit imm6diatement celle de 1'entr~e en vigueur de ]a Convention;

b) aux autres imp6ts &tab]is sur les revenus de p6riodes imposables prenant fin A partir
du 31 d6cembre de I'ann~e qui suit imm6diatement celle de 1'entr~e en vigueur de la
Convention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au I erjanvier
de toute ann6e post6rieure i celle de I'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de Particle II de I'Accord entre I'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et la R~publique de G~orgie concernant la promotion et la protection
r6ciproques des investissements, sign6 i Bruxelles, le 23 juin 1993, ne s'appliqueront pas
aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune i 1'6gard desquels la pr6sente Convention produit
ses effets.

Article 31. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &t& d~nonc~e par
un tat contractant mais chacun des tats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann~e civile i partir de la cinqui~me ann~e suivant celle de I'entree en vigueur, la
d6noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, i I'autre tat contractant. En cas de d~non-
ciation avant le Ier juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera pour la derni~re
fois :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus
tard le 31 d6cembre de Iann6e de la d6nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de p6riodes imposables prenant fin avant
le 31 d6cembre de I'ann~e qui suit imm6diatement celle de la d6nonciation ;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au I erjanvier
de I'ann~e de la d6nonciation.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A cc diment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 14 d6cembre 2000, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Belgique:

Louis MICHEL
Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires ltrangbres

Pour le Gouvernement de ]a G~orgie

IRAKLI MENAGARISHVILI

Ministres des Affaires trang6res
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Regeringen van het Koninkrijk Belgie,

het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der

Nederlanden, enerzijds, en de Regering van de Slowaakse

Republiek, anderzijds, betreffende de overname van

onregelmatig binnengekomen of verblijvende personen

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en

het Koninkrijk der Nederlanden, die op grond van de op 11 april 1960 tussen

hen gesloten Overeenkomst inzake de verlegging van de personencontrole

naar de buitengrenzen van het Benelux-gebied gemeenschappelijk optreden,

enerzijds, en de Regering van de Slowaakse Republiek, anderzijds,

ter compensatie van in het bijzonder de belasting die uit een visumvrij

reizigersverkeer van de onderdanen van de bij deze Overeenkomst Partij

zijnde Staten kan voortvloeien,

ernaar strevend de overname van onregelmatig binnengekomen of

verblijvende personen in een geest van samenwerking en op basis van

wederkerigheid te vergemakkelijken,

zijn het volgende overeengekomen :

Artikel I

In deze Overeenkomst dient onder (( de Benelux-landen > te worden verstaan

: het Koninkrijk Belgi6, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der

Nederlanden, hierna genoemd, Belgi6, Luxemburg en Nederland.

Artikel 2

1. De Slowaakse Regering neemt op verzoek van de Belgische Regering, van

de Luxemburgse Regering of van de Nederlandse Regering, zonder

formaliteiten, op het grondgebied van Slowakije de persoon over die niet of

niet meer voldoet aan de op het grondgebied van Belgi6, Luxemburg of

Nederland geldende voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, voor zover

vaststaat of aangenomen kan worden dat hij de Slowaakse nationaliteit heeft.

2. Het bezit van de Slowaakse nationaliteit kan worden vastgesteld of

verondersteld aan de hand van de gegevens, vermeld in BijIage I van deze

Overeenkomst.
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3. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt deze persoon onder dezelfde voorwaarden terug, indien uit

een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van de verwijdering van

het Belgische, Luxemburgse of Nederlandse grondgebied niet de Slowaakse

nationaliteit had, voorzover voor de Slowaakse Regering geen verplichting tot

ovemame op grond van artikel 4 bestaat.

Artikel 3

1. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt op verzoek van de Slowaakse Regering, zonder

formaliteiten, op het grondgebied van respectievelijk Belgid, Luxemburg of

Nederland de persoon over die niet of niet meer voldoet aan de op het

grondgebied van Slowakije geldende voorwaarden voor binnenkomst of

verblijf, voor zover vaststaat of aangenomen kan worden dat hij de Belgische,

Luxemburgse of Nederlandse nationaliteit heeft.

2. Het bezit van de nationaliteit van d6n der Benelux-landen kan worden

vastgesteld of verondersteld aan de hand van de gegevens, vermeld in

Bijlage II van deze Overeenkomst.

3. De Slowaakse Regenng neemt deze persoon onder dezelfde voorwaarden

terug, indien uit een later onderzoek blijkt dat deze op het moment van de

verwijdering van het grondgebied van Slowakije niet de Belgische,

Luxemburgse of Nederlandse nationaliteit had, voorzover voor de Belgische

Regering, de Luxemburgse Regenng of de Nederlandse Regering geen

verplichting tot ovemame op grond van artikel 5 bestaat.

Artikel 4

1. De Slowaakse Regering neemt op verzoek van de Belgische Regering, de

Luxemburgse Regering of de Nederlandse Regering, op het grondgebied van

Slowakije de persoon over die geen onderdaan is van 66n van de bij deze

Overeenkomst Partij zijnde Staten, indien deze persoon beschikt over:

a) een verblijfstitel afgegeven door Slowakije waarvan de geldigheidsduur niet

is verstreken, of

b)een visum afgegeven door Slowakije waarvan de geldigheidsduur niet is

verstreken.
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2. De Slowaakse Regering neemt de persoon wiens overname werd

aanvaard, zonder formaliteiten, binnen een termijn van ten hoogste 6n

maand op het grondgebied van Slowakije over. Deze termijn kan door

respectievelijk de Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de

Nederlandse Regering verlengd worden indien zij de redenen hiervoor

vermeldt.

3. De verplichting tot overname bestaat niet:

a)ten aanzien van onderdanen van derde Staten die met Belgid, Luxemburg

of Nederland een gemeenschappelijke grens hebben;

b)ten aanzien van vreemdelingen die na hun vertrek uit Slowakije bij

binnenkomst op het grondgebied van Belgid, Luxemburg of Nederland in het

bezit waren van een door 6n der Benelux-landen afgegeven geldig visum of

een geldige verblijfstitel, of die na hun binnenkomst op het grondgebied door

6n der Benelux-landen in het bezit zijn gesteld van een visum of een

verblijfstitel;

c) ten aanzien van vreemdelingen van wie de verblijfsbedindiging in Slowakije

gevolgd werd door een verwijdering naar het land van herkomst of naar een

ander land waar hun toelating gewaarborgd werd.

Artikel 5

1. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt op verzoek van de Slowaakse Regering, de persoon over die

geen onderdaan is van dn van de bij deze Overeenkomst Partij zijnde Staten

op het grondgebied van respectievelijk Belgie, Luxemburg of Nederland,

indien deze persoon beschikt over:

a) een verblijfstitel afgegeven door Belgie, Luxemburg of Nederland waarvan

de geldigheidsduur niet is verstreken of

b)een visum afgegeven door Belgie, Luxemburg of Nederland waarvan de

geldigheidsduur niet is verstreken.

2. De Belgische Regering, de Luxemburgse Regering of de Nederlandse

Regering neemt de persoon wiens ovemame werd aanvaard, zonder

formaliteiten, binnen een termijn van ten hoogste 66n maand op het

grondgebied van respectievelijk Belgid, Luxemburg of Nederland over. Deze
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termijn kan door de Slowaakse Regering verlengd worden indien zij de

redenen hiervoor vermeldt.

3. De verplichting tot overname bestaat niet:

a) ten aanzien van onderdanen van derde Staten die met Slowakije een

gemeenschappelijke grens hebben;

b) ten aanzien van vreemdelingen die na hun vertrek uit Belgie, Luxemburg of

Nederland bij binnenkomst op het grondgebied van Slowakije in het bezit

waren van een door Slowakije afgegeven geldig visum of geldige verblijfstitel,

of die na hun binnenkomst op het grondgebied in het bezit zijn gesteld van

een visum of een verblijfstitel;

c)ten aanzien van vreemdelingen van wie de verblijfsbedindiging in Belgie,

Luxemburg of Nederland gevolgd werd door een verwijdering naar het land

van herkomst of naar een ander land waar hun toelating gewaarborgd werd.

Artikel 6

1. Verzoeken om ovemame zoals bedoeld in artikel 2, eerste lid, artikel 3,

eerste lid, artikel 4, eerste lid, en artikel 5, eerste lid, van deze Overeenkomst,

worden schriftelijk ingediend en beantwoord. Beantwoording vindt plaats

binnen een termijn van ten hoogste vijf werkdagen na ontvangst van het

verzoek. Elke weigering wordt met redenen omkleed.

2. Indien verzoeken om overname niet worden beantwoord binnen een termijn

van ten hoogste vijf werkdagen na ontvangst van het verzoek, wordt

gehandeld als ware het verzoek om ovemame ingewilligd.

Artikel 7

1. De Slowaakse Regering, enerzijds, en de Belgische Regering, de

Luxemburgse Regering of de Nederlandse Regering, anderzijds, verklaren

zich bereid te voldoen aan verzoeken van de Regering van 66n van de bij

deze Overeenkomst Partij zijnde Staten, tot doorgeleiding van personen die

niet de nationaliteit van 6n van de bij deze Overeenkomst Partij zijnde Staten

bezitten en ten aanzien van wie een administratieve verwijderingsmaatregel

wordt toegepast, indien de ovemame door de Staat van bestemming en, in

voorkomende gevallen, de doorreis door andere Staten verzekerd is.

2. Doorgeleiding kan worden geweigerd :
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a) indien de betrokken persoon bij doorreis door het gebied van de

aangezochte Staat onderworpen zou zijn aan strafvervolging of aan de

tenuitvoerlegging van een strafvonnis of

b) in gevallen waarin grond bestaat voor het vermoeden dat de betrokken

persoon in een andere Staat van doorreis of in de Staat van bestemming

bloot zou staan aan gevaar voor vervolging wegens politieke redenen, dan

wel aan strafvervolging of aan de tenuitvoerlegging van een strafvonnis.

3. De voor de doorgeleiding overgenomen persoon kan op elk moment aan

de autoriteiten van de verzoekende Staat worden teruggegeven, indien later

feiten bekend worden of zich voordoen, die doorgeleiding in de weg staan of

indien een andere Staat van doorreis of de Staat van bestemming weigert de

betrokkene over te nemen.

Artikel 8

De kosten van verwijdering tot aan de grens van de Staat van bestemming,

daarbij inbegrepen de kosten verbonden aan de doorgeleiding door derde

Staten, evenals de kosten verbonden aan een eventuele terugwijzing, vallen

ten laste van de verzoekende Partij.

Artikel 9

1. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

verplichtingen voortvloeiend uit het Verdrag van Gen~ve van 28 juli 1951

betreffende de status van vluchtelingen, zoals gewijzigd bij het Protocol van

New York van 31 januari 1967.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

verplichtingen die voor Belgid, Luxemburg en Nederland voortvloeien uit het

Gemeenschapsrecht.

3. De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de

toepassing van het Akkoord van Schengen van 14 juni 1985 betreffende de

geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen

en van de Overeenkomst van Schengen van 19 juni 1990 ter uitvoering van

dit Akkoord.

Artikel 10

De voor de uitvoenng van deze Overeenkomst vereiste administratieve

afspraken, in het bijzonder met betrekking tot:
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a) de overgavemodaliteiten;

b) het aanwijzen van de voor de uitvoering van deze Overeenkomst

verantwoordelijke overheidsorganen of -instanties;

c) het vaststellen van de grensposten waar de overgave dient plaats te

vinden, zullen worden vastgelegd in een diplomatieke notawisseling.

Artikel 11

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze

Overeenkomst tot de Nederlandse Antillen en/of Aruba worden uitgebreid

door kennisgeving van de Nederlandse Regering aan de Belgische Regering,

die de overige Overeenkomststluitende Partijen hiervan in kennis stelt.

Artikel 12

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede

maand die volgt op de datum van ontvangst van de Nota waarbij de laatste

van de vier Overeenkomstsluitende Partijen de Belgische Regering te kennen

heeft gegeven de voor de inwerkingtreding vereiste interne juridische

formaliteiten te hebben nageleefd.

2. De Belgische Regering stelt elk van de Overeenkomstsluitende Partijen in

kennis van de in het eerste lid bedoelde notificaties en van de datum van

inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

Artikel 13

1. De vereiste persoonlijke gegevens verstrekt voor de doeleinden van de

toepassing van deze Overeenkomst worden beschermd in overeenstemming

met de interne rechtsreglementen van de Overeenkomstsluitende Partijen.

2. Voorzover de toepassing van deze Overeenkomst de kennisgeving van

gegevens met een persoonlijk karakter vereist, mogen deze inlichtingen

uitsluitend betrekking hebben op :

a) de persoonlijke gegevens van de terug te geven personen en eventueel

van hun naaste verwanten (naam, voornaam, eventueel vorige namen,

bijnamen, pseudoniemen en valse namen, geboortedatum en -plaats,

geslacht, huidige en eventueel vorige nationaliteit);

b) het paspoort, de identiteitskaart, de andere identiteitspapieren of

reisdocumenten en de laissez-passer;
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c) andere gegevens die nodig zijn voor de identificatie van de terug te geven

personen;

d) de verblijfplaatsen en de reisroute;

e) de door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven

verblijfsvergunningen of visa.

Artikel 14

1. Wijzigingen van deze Overeenkomst, overeengekomen door de

Overeenkomstsluitende Partijen, treden in werking op een in een diplomatieke

notawisseling te bepalen datum.

2. Wijzigingen van de in artikel 2, tweede lid, en artikel 3, tweede lid,

genoemde Bijlagen worden schriftelijk overeengekomen tussen de bevoegde

autoriteiten en treden onmiddellijk in werking.

Artikel 15

1. Slowakije en de Benelux-landen kunnen, na onderling overleg, deze

Overeenkomst om emstige redenen door middel van een aan de depositaris

gerichte schriftelijke kennisgeving schorsen of opzeggen.

2. De schorsing of opzegging treedt in werking op de eerste dag van de

maand volgend op de ontvangst van de kennisgeving door de depositaris.

Artikel 16

De Regering van Belgie is depositaris van deze Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de

Overeenkomstsluitende Partijen, daartoe naar behoren gemachtigd, deze

Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Bratislava, op 21 mei 2002 in de Franse, de Nederlandse en de

Slowaakse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,

VOOR DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

VOOR DE REGERING VAN DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

BIJLAGE I
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De Slowaakse nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort, een ander reisdocument of een door de Slowaakse autoriteiten

afgegeven identiteitskaart, indien deze documenten volledig zijn en de

geldigheidsduur niet is verlopen.

De Slowaakse nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort, een ander reisdocument of een door de Slowaakse autoriteiten

afgegeven identiteitskaart, waarvan de geldigheidsduur niet langer dan tien

jaar is verlopen, een legitimatiebewijs waaruit de identiteit van de houder

blijkt, een rijbewijs, een zeemansboekje, een verzekeringsbewijs,

betrouwbare getuigenverklanngen van andere Slowaakse staatsburgers, of

aan de hand van verklaringen van de betrokkene zelf.

BIJLAGE II

De Belgische nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Belgische autoriteiten,

indien deze documenten volledig zijn en de geldigheidsduur niet is verlopen,

of door middel van een uittreksel uit het register van de burgerlijke stand

betreffende de verkrijging van deze nationaliteit.

De Belgische nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort, een ander reisdocument of een door de Belgische autoriteiten

afgegeven identiteitskaart waarvan de geldigheidsduur niet meer dan tien jaar

is verlopen; eveneens aan de hand van een geldige identiteitskaart voor

vreemdelingen afgegeven door de bevoegde autoriteiten in Frankrijk,

Luxemburg of Zwitserland ten behoeve van Belgische onderdanen die daar

hun vaste verblijfplaats hebben, en waaruit de Belgische nationaliteit van de

houder blijkt, aan de hand van een legitimatiebewijs waaruit de identiteit van

de houder blijkt, een rijbewijs, een zeemansboekje, een verzekeringsbewijs,

betrouwbare getuigenverklaringen van andere Belgische staatsburgers, of

aan de hand van verklaringen van de betrokkene zelf.
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De Luxemburgse nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Luxemburgse autoriteiten,

indien deze documenten volledig zijn en de geldigheidsduur niet is verlopen.

De Luxemburgse nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Luxemburgse autoriteiten

waarvan de geldigheidsduur niet meer dan tien jaar is verlopen, of aan de

hand van een geldige identiteitskaart voor vreemdelingen waaruit de

Luxemburgse nationaliteit van de houder blijkt, een rijbewijs, een

zeemansboekje, betrouwbare getuigenverklaringen van andere Luxemburgse

staatsburgers of aan de hand van verklaringen van de betrokkene zelf.

De Nederlandse nationaliteit kan worden vastgesteld aan de hand van een

paspoort of een identiteitskaart afgegeven door de Nederlandse autoriteiten,

indien deze documenten volledig zijn en de geldigheidsduur niet is verlopen.

De Nederlandse nationaliteit kan worden verondersteld aan de hand van een

paspoort of identiteitskaart afgegeven door de Nederlandse autoriteiten

waarvan de geldigheidsduur niet meer dan tien jaar verlopen is, eveneens

aan de hand van een Belgische of Luxemburgse identiteitskaart voor

vreemdelingen waaruit de Nederlandse nationaliteit van de houder blijkt, aan

de hand van een legitimatiebewijs waaruit de nationaliteit van de houder blijkt,

een rijbewijs, een zeemansboekje, een verzekeringsbewijs, betrouwbare

getuigenverklaringen van andere Nederlandse staatsburgers, of aan de hand

van verklaringen van de betrokkene zelf.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE,

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET DU ROYAUME DES
PAYS-BAS, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-

QUE SLOVAQUE, D'AUTRE PART, RELATIF A LA READMISSION DES

PERSONNES EN SITUATION IRREGULIERE

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas, agissant de concert en vertu de la Convention, conclue entre eux
le II avril 1960, concemant le transfert du contr6le des personnes vers les fronti res ex-
t~rieures du territoire du Benelux, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique slova-
que, d'autre part, en vue de compenser, en particulier, la charge susceptible de r~sulter de
la circulation sans visa des ressortissants des btats parties au present Accord, d~sireux de
faciliter la r~admission des personnes en situation irr~gulire dans un esprit de cooperation
et sur une base de r&ciprocit&, sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Aux fins du present Accord, on entend par "les pays du Benelux": le Royaume de Bel-
gique, le Grand-Duch& de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, d~nomm~s ci-aprbs
la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas.

Article 2

1. Le Gouvernement slovaque r~admet sur le territoire de la Slovaquie, A la demande
du Gouvernement beige, du Gouvernement luxembourgeois ou du Gouvernement n~erlan-
dais et sans formalit~s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
d'entr~e ou de sjour applicables sur le territoire de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, pour autant qu'il est 6tabli ou peut 6tre pr~sum6 qu'elle possbde la nationalit&
slovaque.

2. La possession de la nationalit& slovaque peut tre tablie ou pr6sum~e sur la base
des renseignements visas A l'Annexe I du present Accord.

3. Le Gouvernement beige, le Gouvernement Luxembourgeois ou le Gouvernement
n~erlandais r~admet dans les mmes conditions cette personne si des contr6les post&rieurs
d~montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit slovaque au moment de son 6loignement
du territoire beige, luxembourgeois ou n~eriandais, pour autant que le Gouvernement
slovaque ne soit pas tenu de ]a r~admettre en vertu des dispositions de larticle 4.

Article 3

1. Le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvernement
nierlandais r~admet sur le territoire respectivement de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, i la demande du Gouvernement slovaque et sans formalit~s, toute personne qui
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ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou de s6jour applicables sur le ter-
ritoire de ]a Slovaquie, pour autant qu'il est 6tabli ou peut tre pr~sum6 qu'elle poss~de la
nationalit& beige, luxembourgeoise ou n&erlandaise.

2. La possession de la nationalit& d'un des pays du Benelux peut tre 6tablie ou pr6-
sum~e sur la base des renseignements visas A l'Annexe I du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement slovaque r6admet dans les mrmes conditions cette personne si des
contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss~dait pas la nationalit& beige, luxembour-
geoise ou n6erlandaise au moment de son &1oignement du territoire de la Slovaquie, pour
autant que le Gouvemement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvernement
n6erlandais ne soit pas tenu de la r6admettre en vertu des dispositions de larticle 5.

Article 4

1. Le Gouvernement slovaque r6admet sur le territoire de la Slovaquie, A la demande
du Gouvernement beige, du Gouvernement luxembourgeois ou du Gouvemement n6erlan-
dais, toute personne qui nest pas un ressortissant d'un des tats parties au pr6sent Accord,
si cette personne est en possession

a) d'un titre de sjour dW1ivr6 par la Slovaquie et dont la dur~e de validit6 n'est pas ex-
pir6e, ou

b) d'un visa d1ivr6 par la Slovaquie et dont la dur6e de validit nest pas expir~e.

2. Le Gouvernement slovaque r6admet sur le territoire de la Slovaquie, sans formalit~s
et dans un dMIai maximum d'un mois, toute personne dont la r6admission a W accept6e. Ce
dM1ai peut 8tre prolong6 par le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou
le Gouvernement n6erlandais, qui en indique les motifs.

3. 1 n'y a pas d'obligation de r6admission:

a) A l'6gard des ressortissants d'tats tiers ayant une fronti~re commune avec la Bel-
gique, le Luxembourg ou les Pays-Bas;

b) A l'&gard des 6trangers qui, apr~s leur d6part de la Slovaquie, 6taient en possession,
en entrant sur le territoire de la Belgique, du Luxembourg ou des Pays-Bas, d'un visa ou
d'un titre de s6jour valide d61ivr& par Fun des pays du Benelux, ou A qui un visa ou un titre
de s6jour a 6t& d61ivr& par lun des pays du Benelux apr~s leur entr6e sur le territoire;

c) A 1'&gard des &trangers dont la fin du s6jour en Slovaquie a 6t6 suivie d'un &Ioigne-
ment vers le pays d'origine ou vers un autre pays obi leur admission 6tait garantie.

Article 5

1. Le Gouvernement beige, le Gouvernement luxembourgeois ou le Gouvernement
n6erlandais r~admet sur le territoire respectivement de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas A la demande du Gouvernement slovaque, toute personne qui nest pas un ressor-
tissant d'un des tats parties au present Accord, si cette personne est en possession:

a) d'un titre de s6jour d6livr par la Belgique, le Luxembourg ou les Pays-Bas, et dont
la dur~e de validit6 nest pas expir6e; ou
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b) d'un visa d~livr& par la Belgique, le Luxembourg ou les Pays-Bas et dont la dur~e
de validit nest pas expir~e.

2. Le Gouvernement beige, le Gouvemement luxembourgeois ou le Gouvernement
n~erlandais r~admet sur le territoire respectivement de la Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, sans formalit s et dans un dMai maximum d'un mois, toute personne dont la read-
mission a 6t& accept~e. Ce d~lai peut tre prolong& par le Gouvernement slovaque, qui en
indique les motifs.

3. I1 ny a pas d'obligation de rdadmission:

a) A l'gard des ressortissants d'tats tiers ayant une frontibre commune avec la
Slovaquie;

b) A I' gard des 6trangers qui, aprbs leur depart de Belgique, du Luxembourg ou des
Pays-Bas, 6taient en possession, en entrant sur le territoire de la Slovaquie, d'un visa ou d'un
titre de sjour valide d6livr& par la Slovaquie, ou A qui un visa ou un titre de sdjour a 6t6

dMlivr6 apr~s leur entree sur ce territoire;

c) ii I' gard des 6trangers dont la fin du sjour en Belgique, au Luxembourg ou aux
Pays-Bas a 6t suivie d'un loignement vers le pays d'origine ou vers un autre pays o6i leur
admission tait garantie.

Article 6

1. Les demandes de r~admission comme vis~es A l'article 2, paragraphe 1, i larticle 3,
paragraphe I, i Particle 4, paragraphe 1, et A Particle 5, paragraphe I, du present Accord
sont introduites par 6crit, et il y est r6pondu par ecrit. La rdponse est fournie dans un dMlai
maximum de cinq jours ouvrables aprbs la rdception de la demande. Tout refus est motiv6.

2. S'il nest pas r~pondu i une demande de r~admission dans un dMIai maximum de cinq
jours ouvrables compter de la r6ception de la demande, la demande de r~admission est
censde avoir 6t6 accept~e.

Article 7

1. Le Gouvernement slovaque, d'une part, et le Gouvernement beige, le Gouvernement
luxembourgeois ou le Gouvernement n~erlandais, d'autre part, se d~clarent disposes A ho-
norer les demandes du Gouvernement d'un des tats parties au present Accord visant au
transit de personnes ne poss~dant pas la nationalit& d'un des Ibtats parties au present Accord
et faisant 'objet d'une mesure administrative d'61oignement, si la readmission par lttat de
destination et, le cas &ch~ant, le transit par d'autres Etats, sont assures.

2. Le transit peut 6tre refus& :

a) si, au cours du transit par le territoire de Iltat requis, l'intdress& devait &tre expos&
a des poursuites p~nales ou i la mise a execution d'un jugement pdnal; ou

b) dans les cas o6i il y a lieu de presumer que Iinteress& serait expos6 dans un autre tat
de transit ou dans l'tat de destination au risque de poursuites pour des raisons politiques,
ou i des poursuites p~nales ou i la mise A execution d'un jugement p6nal.
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3. Toute personne r~admise aux fins de transit peut tre rendue At tout moment aux au-
torit~s de l'Etat requ~rant si des faits se r~v~lent ou surviennent ult~rieurement, qui s'op-
posent au transit ou si un autre tat de transit ou l'ltat de destination refuse de r~admettre
l'int~resse.

Article 8

Les frais de l'6loignement jusqu'A la fronti~re de l'tat de destination, y compris les
frais lies au transit par des Etats tiers, ainsi que les frais lies A un &ventuel renvoi sont sup-
port~s par lItat requ&rant.

Article 9

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations dcoulant
de la Convention de Genbve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

2. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations dcoulant
du droit communautaire pour la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle I l'application de I'Accord
de Schengen du 14 juin 1985 relatifA la suppression graduelle des contr6les aux fronti&res
communes et de la Convention d'application de cet Accord de Schengen du 19 juin 1990.

Article 10

Les dispositions administratives requises en vue de l'ex&cution du present Accord, en
particulier celles qui concernent:

a) les modalit~s de la remise;

b) la designation des autorit~s ou instances publiques responsables de l'excution du
present Accord;

c) la determination des postes fronti~res o6 la remise doit s'effectuer, seront arr~t~es
dans un &change de notes diplomatiques.

Article Il

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du present Accord peut Etre
6tendue aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba par une notification du Gouvernement
n~erlandais au Gouvernement beige, qui informera les autres Parties contractantes.

Article 12

I. Le pr&sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi me mois qui suivra
la date de rception de la Note par laquelle la dernibre des quatre Parties contractantes aura
signifi6 au Gouvemement beige 'accomplissement des formalit~s juridiques internes re-
quises pour son entree en vigueur.
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2. Le Gouvernement beige informera chacune des Parties contractantes des notifica-
tions vis~es au premier paragraphe et de la date d'entr&e en vigueur du present Accord.

Article 13

1. Les donnes personnelles transmises aux fins de lapplication du present Accord
sont protegees conform~ment aux rbglementsjuridiques internes des Parties contractantes.

2. Dans la mesure o6 lapplication du present Accord requiert la communication de
donn~es i caract~re personnel, ces renseignements ne peuvent concerner exclusivement
que:

a) les donn~es personnelles des personnes A, remettre et, le cas 6ch~ant, de leurs parents
proches (nom, pr~nom, le cas ch~ant noms ant~rieurs, surnoms et pseudonymes, noms
d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit& actuelle et ant~rieure le cas 6ch~ant);

b) le passeport, la carte d'identit&, les autres documents d'identit6 ou de voyage et les
laissez-passer;

c)autres donn~es ncessaires i lidentification des personnes i remettre;

d) les lieux de sjour et l'itinraire du voyage;

e) les autorisations de sjour ou les visas dWlivr~s par une des Parties contractantes.

Article 14

1. Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes entre
en vigueur i une date A fixer dans un &change de notes diplonatiques.

2. Toute modification des Annexes cities dans l'article 2, paragraphe 2, et dans l'article
3, paragraphe 2, est convenue par 6crit par les autorit~s comptentes et entre immediate-
ment en vigueur.

Article 15

1. La Slovaquie et les pays du Benelux peuvent, aprbs consultation, pour des motifs
graves, suspendre ou d~noncer le present Accord par une notification 6crite adress~e au
d~positaire.

2. La suspension ou la d~nonciation prend effet le premierjour du mois suivant la r6-
ception de la notification par le d~positaire.

Article 16

Le Gouvernement de Belgique est d~positaire du present Accord.
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet
effet, ont appos6 leur signature au bas du present Accord.

FAIT A Bratislava, le 21 mai 2002 dans les langues franqaise, n6erlandaise et slovaque,
les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

FRANQOIS DEL MARMOL

Pour le Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg:

JACQUES REUTER

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

HENK J. W. SOETERS

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque

IVAN SIMKO
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ANNEXE I

La nationalit& slovaque peut tre 6tablie au moyen d'un passeport, d'un autre document
de voyage ou d'une carte d'identit6 d~livr~e par les autorit6s slovaques, si ces documents
sont complets et que leur dur~e de validit nest pas expir~e.

La nationalit6 slovaque peut 8tre pr~sum~e au moyen d'un passeport, d'un autre docu-
ment de voyage ou d'une carte d'identit& ddlivr~e par les autorit~s slovaques, dont la dur~e
de validit nest pas expir{e depuis plus de dix ans, d'un certificat attestant l'identit& du
dtenteur, d'un permis de conduire, d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de d&-
positions dignes de fois d'autres citoyens slovaques ou sur la foi des d6clarations de Fin-
tdress6 lui mme.
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ANNEXE II

La nationalit6 beige peut tre 6tablie au moyen d'un passeport ou d'une carte d'identit&
d~livr~s par les autorit~s beiges, si ces documents sont complets et que leur dur~e de vali-
dit n'est pas expir~e, ou au moyen d'un extrait du registre d'&tat civil relatif l'acquisition
de cette nationalit6.

La nationalit& beige peut 8tre pr~sum~e au moyen d'un passeport, d'un autre document
de voyage ou d'une carte d'identit6 dMlivr~s par les autorit~s beiges, dont la dur~e de validit&
n'est pas expir~e depuis plus de dix ans; ou encore au moyen d'une carte d'identit6 pour
6trangers en cours de validit&, d~livr~e par les autorit~s comp~tentes en France, au Luxem-
bourg ou en Suisse aux ressortissants beiges y ayant leur residence habituelle, et attestant
la nationalit6 beige du titulaire, au moyen d'un certificat attestant l'identit& du d~tenteur,
d'un permis de conduire, d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de depositions
dignes de foi d'autres citoyens beiges ou sur la foi des dclarations de l'int~ress& lui-m~me.

La nationalit6 luxembourgeoise peut tre 6tablie au moyen d'un passeport ou d'une
carte d'identit6 dMlivr(s par les autorit~s luxembourgeoises, si ces documents sont complets
et que leur dur~e de validit nest pas expir~e. La nationalit& luxembourgeoise peut tre pr6-
sum~e au moyen d'un passeport ou d'une carte d'identit6 dMlivr~s par les autorit~s luxem-
bourgeoises, dont la dur~e de validit nest pas expir~e depuis plus de dix ans; ou au moyen
d'une carte d'identit& pour 6trangers en cours de validit6 attestant ]a nationalit6 luxembour-
geoise de son titulaire, d'un permis de conduire, d'un livret de marin, de depositions dignes
de foi d'autres citoyens luxembourgeois ou sur la foi des d~clarations de l'int~ress6 lui-
me me.

La nationalit6 n~erlandaise peut etre tablie au moyen d'un passeport ou d'une carte
d'identit6 delivr(s par les autorit~s n~erlandaises, si ces documents sont complets et que
leur dur~e de validit& n'est pas expir~e. La nationalit6 n~erlandaise peut tre pr~sum~e au
moyen d'un passeport ou d'une carte d'identit6 d~livr~s par les autorit~s n~eriandaises, dont
la dur~e de validit nest pas expir~e depuis plus de dix ans, ou au moyen d'une carte d'iden-
tit& beige ou luxembourgeoise pour ktrangers attestant la nationalit6 n~erlandaise de son tit-
ulaire, au moyen d'un document attestant la nationalit6 du titulaire, d'un permis de conduire,
d'un livret de marin, d'un certificat d'assurance, de depositions dignes de foi d'autres citoy-
ens n~erlandais ou sur la foi des d~clarations de l'intressk lui-m~me.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE ]

DOHODA
medzi vlidami Belgickho kril'ovstva, Luxembursk~ho

vel'kovojvodstva a Holandsk6ho krfil'ovstva na jednej strane a vlidou
Slovenskej republiky na druhej strane o readmisii os6b v nez~ikonnom

postaveni

Vldy Belgick~ho ki'rovstva, Luxembursk~ho vel'kovojvodstva a Holandsk~ho
krdrovstva, konajfice v sfilade s Dohovorom o presune kontroly os6b na vonkaj~ie
hranice Cizemia Beneluxu, uzatvorenm medzi nimi 11. aprila .1960 na jednej strane a
vlidou Slovenskej republiky na druhej strane,

s ciel'om kompenzovat' najm5 nd.klady, ktor6 m62u vyplyniif z bezvizovdho pobytu
obdanov Uastnickych §tAtov tejto dohody,

so elanim urahlit' readmisiu os6b v nezkonnom postavenli v duchu spoluprdce a na
recipro~nom zAklade,

dohodlisa takto:

Ilkinok 1

Na potreby teito dohody sa pod v razom ,,krajiny Beneluxu" rozumej6:
Belgick6 krlrovstvo, Luxembursk6 vel'kovojvodstvo a Holandskd krgl'ovstvo, (d'alej Len
,,Belgicko, Luxembursko a Holandsko").

Chinok 2

(1) VlAda Slovenskej republiky prijme spat' na dizemie svojho §tdtu na 2iadost'
belgickej, luxemburskej .alebo holandskej vl6dy bez formalit kald6 osobu, ktor-
nespifia alebo prestala spifiat' podmienky na vstup alebo pobyt platn6 na tizemf
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska, ked' sa preukA2e alebo sa dd predpokladat', 2e
tdto osoba md §t~tne obdianstvo Slovenskej republiky.

(2) StAtne ob~ianstvo Slovenskej republiky sa m6ie preukdzat' alebo sa dd
predpokladat' na zd.klade 6idajov uveden3ch v Prilohe I tejto dohody.

(3) Belgickd, luxemburskd, alebo holandskd vlida prijme spi.t' za t ch istch
podmienok na ftzemie svojho gtdtu tfito osobu, ak neskor~ie kontroly preukdPu, 2e
nemala §tdtne ob~ianstvo Slovenskej republiky v 6ase jej odovzdania z belgick~ho,
luxemburskdho alebo holandskdho dizemia, pokiar vlIda Slovenskej republiky nie je
povinn ju opatovne prijat' podl'a ustanoveni 6ldnku 4.
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(dlinok 3

(1) Belgickd, luxemburskd alebo holandskd vlda prijme spt' na 6izemie
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska na 2iadost' viddy Slovenskej republiky a bez
formalit kadii osobu, ktorA nespifia alebo prestala splfiat' podmienky vstupu alebo
pobytu platnd na (izemi Slovenskej republiky, pokial' sa preukae alebo sa dd
predpokladat', 2e md belgick6, luxemburskd alebo holandskd attne ob~ianstvo.

(2) Stdtne ob~ianstvo niektor~ho zo §tdtov Beneluxu sa m62e preukdzat' alebo sa
dd predpokladat' na zdklade tidajov uveden5ch v Prilohe II tejto dohody.

(3) V1dda Slovenskej republiky prijme spat' za t3'ch ist2'ch podmienok na t6zemie
svojho 9t~tu tWto osobu, ak neskorgie kontroly preuku, e nemala belgickE,
luxembursk6 alebo holandsk6 ttne ob~ianstvo v 6ase jej odovzdania z uizemia
Slovenskej republiky, pokiar belgicki. luxembursk, alebo holandskd vlda nie je
povinnd j u opaitovne prijat' podra ustanoveni lIMnku 5.

hinok 4

(1) Vidda Slovenskej republiky prijme spat' na dzemie svojho gtdtu na 2iadost'
belgickej, luxemburskej alebo holandskej vi*dy kad6 osobu, ktorA nie je §tftnym
ob~anom niektor6ho z Ci~astnickych §titov tejto dohody, ak tAto osobaje dr:itel'om

a/ dokladu o pobyte vydan~ho Slovenskou republikou a ktordho doba platnosti
neuplynula, alebo

b/ viza vydan6ho Slovenskou republikou a ktorho doba platnosti neuplynula.

(2) VIda Slovenskej republiky prijme spat' na 6zemie svojho gtdtu bez formalit
a v lehote maximdlne jedn~ho (1) mesiaca kaid i osobu, ktorej prijatie bolo
akceptovan6. Tdto lehota m62e byt' predi[en, belgickou, luxemburskou alebo
holandskou vldou, ktord uvedie d6vody pred[£enia.

(3) Povinnost' opatovne prijat' sa nevzt'ahuje:

a/ na ob~anov tretich §tdtov majkcich spolo~nOi hranicu s Belgickom, Luxemburskom
alebo Holandskom,

b/ na cudzincov, ktori po svojom odchode z (izemia Slovenskej republiky boli pri
vstupe na -dzemie Belgicka, Luxemburska alebo Holandska dr2itermi platn6ho viza
alebo platndho dokladu o pobyte vydansch jednou z krajin Beneluxu, alebo ktor m
bolo vydan6 vizum alebo doklad o pobyte jednou z krajin Beneluxu po ich vstupe
na toto tizemie,

c/ na cudzincov, u ktorvch po ukoneni pobytu v Slovenskej republike nasledovalo
odovzdanie do krajiny p6vodu alebo do inej krajiny, v ktorej bolo zaru6en6 ich
prijatie.
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C inok 5

(1) Belgickd, luxemburskd alebo holandskd vlda prijme spat' na llzemie
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska, na 2iadost' viddy Slovenskej republiky, kad6
osobu, ktori nie je obdanom jedndho z filastnickych tdtov tejto dohody, ak tdto osoba
je dr-2iterom:

a/ dokladu o pobyte vydandho Belgickom, Luxemburskom alebo Holandskom a
ktor~ho doba platnosti neuplynula, alebo

b/ viza vydandho Belgickom, Luxemburskom alebo Holandskom a ktordho doba
platnosti neuplynula.

(2) Belgickd, luxemburski alebo holandskd vidda prijme spat' na fzemie
Belgicka, Luxemburska alebo Holandska bez formalit a v lehote maximdlnejedndho (1)
mesiaca kaiddj osobu, ktorej prijatie bolo akceptovand. Tdto lehota m62e byt' predikend
vlidou Slovenskej republiky, ktorA uvedie d6vody predi2enia.

(3) Povinnost' opdtovndho prijatia sa nevzt'ahuje:

a/ na ob~anov tretich gtdtov majficich spolo~nfi hranicu so Slovenskou republikou,
b/ na cudzincov, ktori po svojom odchode z Ozemia Belgicka, Luxemburska alebo

Holandska boli dr~itel'mi pri svojom vstupe na fizemie Slovenskej republiky
platn~ho viza alebo platn~ho dokladu o pobyte vydan~ch Slovenskou republikou,
alebo ktor 'm bolo vydan6 vizum alebo doklad o pobyte po ich vstupe na toto
fizemie,

c/ na cudzincov, u ktorch po ukondeni pobytu v Belgicku, Luxembursku alebo
Holandsku nasledovalo odovzdanie do krajiny p6vodu alebo do inej krajiny, v ktorej
bolo zaru~en6 ich prijatie.

hinok 6

(1) Ziadosti o prijatie, ako sil uveden6 v 6I6nku 2 ods. 1, v 61&.nku 3 ods. 1, v
dnku 4 ods. I a v O1fnku 5 ods. 1 tejto dohody, sa prijimaj6i pisomne a odpovedd sa na

ne pisomne. Odpoved' sa zasiela v lehote najneskfr do piatich (5) pracovnch dni po
prijati iadosti. Ka2d6 odmietnutie je zd6vodnen6.

(2) Ak sa na iiadost' o prijatie neodpovie v lehote maximdlne piatich (5)
pracovnch dni od jej prijatia, pokladd sa 2iadost' o prijatie za akceptovan.

lainok 7

(1) Belgickd, luxemburskA a holandskd vldda na jednej strane a vIda
Slovenskej republiky na druhej strane a vyhlasujfi, 2e sfi pripraven6 vyhoviet'
2iadostiam vlIdy niektordho z 66astnickych t.tov tejto dohody t~kajftich sa tranzitu
os6b, ktore nemajti ob~ianstvo niektor~ho z 66astnickych §tatov tejto dohody a ktor6 s6l
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predmetom odovzdania, ak je zabezpe~en6 prijatie cierov,m §tdtom, pripadne tranzit
cez iizemia in~ch §tdtov.

(2) Tranzit m6.e byt' odmietnut,,

a/ ak by po~as tranzitu cez 6lzemie poiiadan6ho §t~.tu doty~nej osobe hrozilo trestnd
stihanie alebo vykonu trestu, alebo

b/ v pripadoch, ked' mofno predpoklada', 2e by dotydnd osoba bola v inom tranzitnom
9tite alebo v ciel'ovom §tdte vystavend hrozbe prenasledovania z politick~ch
d6vodov alebo trestn6mu stihaniu alebo v5konu trestu.

(3) Ka.dM osoba prijatd na tranzit m6le byt' kedykol'vek vrdtend orgdnom
2iadajilceho §tAtu, ak sa nesk6r preukdtu alebo vyjd najavo fakty, ktor6 odporuja
tranzitu, alebo ak in tranzitn alebo ciel'ov §tft odmietne prijat' dotytnfi osobu.

CInok 8

V~davky na odovzdanie osoby a± na hranicu cierovdho tdttu, vrdtane vdavkov
spojench s tranzitom cez tretie §tAty, ako i vwdavky spojen6 s pripadn~m opdtovnm
vrdtenim idOi na t'archu 2iadaj6ceho titu.

Clinok 9

(1) Ustanovenia tejto dohody sa nedot3kajii zdvdzkov vypl5'vaj6cich z Dohovoru
o prdvnom postaveni ute~encov z 28. juila 1951 v zneni Protokolu tkajlceho sa
prvneho postavenia ute~encov z 31. janu~ra 1967.

(2) Ustanoveniia tejto dohody sa nedot'kaj6i zAvaizkov vypl5'vaj6cich z
komunitdrneho prdva pre Belgicko, Luxembursko a Holandsko.

(3) Ustanovenia tejto dohody nie sfi prekO±kou vykondvania Schengenskej
dohody zo 14. jflna 1985 o postupnom odstrahiovani kontrol na spolo~n~ch hraniciach a
Vykonvacieho dohovoru k tejto Schengenskej dohode z 19. j fna 1990.

diinok 10

Poladovand administrativne ustanovenia na vykonAvanie.tejto dohody, najm.

tie, ktor6 sa tkajf

a/ sp6sobov odovzdvania,

b/ ur~enia prislugn'ch orgdnov zodpovednch za vykonvanie tejto dohody,

c/ ur~enia hrani~nch priechodov, na ktor3'ch sa bude vykortAvat' odovzddvanie,

budfi ustanovend v~rmenou diplomatickch n6t.
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linok 11

V pripade Holandska vykonfvanie tejto dohody m6 e byt' roz~iren6 i na
Holandsk6 Antily alebo Arubu oznd.menim holandskej v1ddy belgickej vldde, ktorA o
torn bude informovat' ostatnd zrnluvnd strany.

Cliinok 12

(1) TAto dohoda nadobudne platnost' prvq deii druhdho mesiaca, ktor bude
nasledovat' po ddtume prijatia n6ty, ktorou poslednd zo 9tyroch zmluvn~ch strdn ozndmi
belgickej vidde spInenie pofadovanch vn-dtrogtdtnych pr-dvnych podmienok potrebn ,ch
na nadobudnutie jej platnosti.

(2) Belgickd vlida bude informovat' kaMd6i zo zmluvnch strfin o oznmeniach
uvedench v ods.. 1 a o ditume nadobudnutia platnosti tejto dohody.

dlinok 13

(1) Osobn6 Adaje odovzddvan6 za tidelom vykondvania tejto dohody sti chrdnend
v stilade s vntitrogt.Atnymi prdvnymi predpismi §tAtov zmluvnsch strdn.

(2) Pokiar si vykonAvanie tejto dohody vy~aduje poskytnutie osobnSch (idajov,
m62u sa tykat' v ,lu~ne:

a/ osobn~ch idajov odovzddvan~ch os6b, pripadne aj ich blizkych pribuznch
(priezvisko, meno, pripadne predchddzajice priezviskA, prez vky a pseudonymy,
falo~nd priezviskd, ddtum a miesto narodenia, pohlavie, sfiasnd a pripadne predolI
§ttna prislugnost'),

b/ pasu, identifika~nej karty, in2ch osobnkch alebo cestovnch dokladov a priepustiek,

c/ in'ch 6idajov potrebnch na identifikiciu odovzddvanch os6b,

d/ miest pobytu a trasy cesty,

e/ povoleni k pobytu alebo viz vydan ch jednou zo zmluvn'ch strdn.

Clinok 14

(1) Ka~dd zmena tejto dohody dohodnut, zmluvnSmi stranami nadobudne
platnost' k ddtumu stanovendmu v?'menou diplomatickch n6t.

(2) Ka~dd zmena v Prilohdch uvedench v 6ldnku 2 ods. 2 a v 6l6nku 3 ods. 2 sa
pisomne dohodne medzi prislugn~mi orgfnmi a okam2ite nadobudne platnost'.
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linok 15

(1) SlovenskA republika a krajiny Beneluxu m62u po konzultdcii z vd.nych
d6vodov pozastavit' alebo vypovedat' ttito dohodu pisomn'm ozndmenim depozitdrovi.

(2) Pozastavenie alebo vypovedanie nadobudne platnost' prv, debi mesiaca
nasledujkiceho po prijati oznjLmenia depozitfrom.

linok 16

DepozitArom tejto dohody je belgickd vlIda.

Na znak toho zdstupcovia zmluvnch str~n, riadne splnomocneni na tento fidel,
podpisali tWito dohodu.

Dan6 v ... . ........ ..' .... ..... 2002 vo francfizskom jazyku,
holandskom jazyku a slovenskom jazyku, pri~om vgetky tri znenia maj61 rovnakfi
platnost'.

Za vlidu Belgick~ho kril'ovstva:

Za vlidu Luxemburskiho vel'kovojvodstva:

Za vlidu Holandskibo kril'ovstva:

Za vlidu Slovenskej repubilky:
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PRILOHA I

tdtne ob~ianstvo Slovenskej republiky m62e byt' preukdzane pasom, inm
cestovnm dokladom alebo identifikadnou kartou vydanou slovenskmi orgdnmi, ak s6
tieto doklady tIpln6 a ak neuplynula ich doba platnosti.

titne obdianstvo Slovenskej republiky sa dd predpokladat' na zAklade pasu,
in~ho cestovn~ho dokladu alebo identifikadnej karty vydanej slovensk mi orgkmmi, ak
od skon~enia ich platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov, pomocou osved~enia
potvrdzujiceho toto nost' dr-2itel'a, vodi~sk~ho preukazu, n~aomickej kni~ky,
poist'ovacieho osveddenia, hodnovemrch v ,povedi in~ch slovenskch obdanov alebo
na zdklade vyhldseni samotnej doty~nej osoby.
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PRILOHA II

Belgick6 --tdtne obdianstvo m6ie byt' preukdzan6 pasom alebo identifikaenou
kartou vydanou belgickyrmi org.nmi, ak s tieto doklady iipln6 a neuplynula ich doba

platnosti, alebo pomocou v~pisu z matriky o ziskani tejto §tdtnej prislu§nosti.

Belgickd 9titne obdianstvo sa dA predpokladat' na zAklade pasu alebo indho
cestovn~ho dokladu alebo identifikaenej karty vydanej belgickmi orgk.nmi, u ktor~ch
od skon~enia doby platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov, alebo tie2 na zdkiade platnej
identifika~nej karty pre cudzincov vydanej kompetentnSmi orgnmi vo Francfizsku,
Luxembursku alebo vo Svajeiarsku belgickSm tktnym obanom, ktori tam maj6 svoj
zvydajnS, trval pobyt a ktord dr itelom potvrdzujii belgick6 §ttne obeianstvo, na
zdklade osved~enia potvrdzuj6ceho totoknost' drgitera, vodidsk6ho preukazu,
ndmomickej kniky, poist'ovacieho osvedeenia, hodnovemch vgpovedi inSch
belgick~ch ob~anov alebo na zAklade vyhldseni samotnej dotyenej osoby.

Luxemburskd §titne ob~ianstvo m62e byt' preukdzan pasom alebo
identifikaenou kartou vydanou luxemburskymi orgnmi, ak si tieto doklady ipln6 a ak
neuplynula ich doba platnosti.

Luxembursk6 §tAtne obeianstvo sa dd predpokladat' na zdklade pasu alebo
identifikaenej karty vydanej luxemburskSmi orggnmi, u ktorch od skondenia ich doby
platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov alebo pomocou platnej identifikadnej karty pre
cudzincov potvrdzujicej luxemburskd 9tttne obdianstvo jej dr~itera, pomocou
voditskdho preukazu, nimomickej kni~ky, hodnovem~rn i vgpoved'ami inch
luxembursk2ch obganov alebo na zdklade vyhliAseni samotnej doty~nej osoby.

Holandsk& §titne ob~ianstvo mke byt' preuk=zan6 pasom alebo identifika~nou
kartou vydanou holandsky'mi orgarnmi, ak s6i tieto doklady fipln6 a ak neuplynula ich
doba platnosti.

Holandskd §tdtne ob~ianstvo sa d. predpokladat' na zAklade pasu alebo
identifika~nej karty vydanej holandsk3mi orgi.nmi, u ktorch od skon~enia doby
platnosti neuplynulo viac ako 10 rokov, alebo pomocou belgickej alebo luxemburskej
identifikadnej karty pre cudzincov potvrdzujticej holandskd MAtne ob~ianstvo jej
dritera, pomocou dokladu potvrdzujficeho gtdtne obianstvo dr2itel'a, vodi~sk~ho
preukazu, ndmomickej kni~ky, poist'ovacieho osvedfenia, hodnovemrnch v'povedi
inch holandskch ob~anov alebo na zdklade vyhliseni samotnej doty~nej osoby.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF

BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS, ON THE ONE HAND, AND THE

GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC, ON THE OTHER, ON

THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATIONS

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and
the Kingdom of the Netherlands, acting jointly on the basis of the Convention concluded

between them on II April 1960 on the transfer of control of persons to the external frontiers

of the territory of Benelux, on the one hand, and the Government of the Slovak Republic,
on the other,

With a view to compensating, in particular, for the burden likely to result from the cir-
culation without visas of nationals of the States parties to the present Agreement,

Desirous of facilitating the readmission of persons in an irregular situation in a spirit
of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, "the Benelux countries" means the King-

dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,
hereinafter referred to as Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

Article 2

1. The Government of Slovakia shall readmit to the territory of Slovakia, at the re-

quest of the Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands and without any for-
mality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in force for entry into or

residence in the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, provided that it is

established or may be assumed that they possess Slovak nationality.

2. Possession of Slovak nationality may be established or assumed on the basis of the
information described in Annex I to the present Agreement.

3. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit such

persons under the same conditions if subsequent checks reveal that they did not possess

Slovak nationality when they departed from the territory of Belgium, Luxembourg or the
Netherlands, provided that the Government of Slovakia is not required to readmit them un-

der article 4.
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Article 3

1. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit to the
territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, respectively, at the request of the
Government of Slovakia and without any formality persons who do not, or who no longer,
fulfil the conditions in force for entry into or residence in the territory of Slovakia, provided
that it is established or may be assumed that they possess Belgian, Dutch or Luxembourg
nationality.

2. Possession of the nationality of one of the Benelux countries may be established
or assumed on the basis of the information described in Annex II to the present Agreement.

3. The Government of Slovakia shall readmit such persons under the same conditions
if subsequent checks reveal that they did not possess Belgian, Netherlands or Luxembourg
nationality when they were deported from the territory of Slovakia, provided that the Gov-
ernment of Belgium, Luxembourg or the Netherlands is not required to readmit them under
article 5.

Article 4

1. The Government of Slovakia shall readmit to the territory of Slovakia, at the re-
quest of the Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, any person who is
not a national of one of the States parties to the present Agreement, if that person is in pos-
session of:

(a) A residence document issued by Slovakia the validity of which has not expired, or

(b) A visa issued by Slovakia the validity of which has not expired.

2. The Government of Slovakia shall readmit to the territory of Slovakia, without any
formality and within a maximum period of one month, any person whose readmission has
been agreed. This period may be extended by the Government of Belgium, Luxembourg or
the Netherlands, which shall state the reasons for such extension.

3. There is no obligation to readmit:

(a) In respect of nationals of third States having a common frontier with Belgium,
Luxembourg or the Netherlands;

(b) In respect of foreign nationals who, following their deportation from Slovakia,
were in possession, upon entry into the territory of Belgium, Luxembourg or the Nether-
lands, of a visa or valid residence document issued by one of the Benelux States, or to
whom a visa or residence document has been issued by one of the Benelux States following
their entry into the territory;

(c) In respect of foreign nationals the end of whose stay in Slovakia was followed by
deportation to their country of origin or to another country where their admission was
guaranteed.
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Article 5

1. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit into
the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, respectively, at the request of the
Government of Slovakia, any person who is not a national of one of the States parties to the
present Agreement, if that person is in possession of:

(a) A residence document issued by Belgium, Luxembourg or the Netherlands, the
validity of which has not expired, or

(b) A visa issued by Belgium, Luxembourg or the Netherlands, the validity of which
has not expired.

2. The Government of Belgium, Luxembourg or the Netherlands shall readmit into
the territory of Belgium, Luxembourg or the Netherlands, respectively, without any formal-
ity and within a maximum period of one month, any person whose readmission has been
agreed. This period may be extended by the Government of Slovakia, which shall state the
reasons for such extension.

3. There is no obligation to readmit:

(a) In respect of nationals of third States having a common frontier with Slovakia;

(b) In respect of foreign nationals who, following their deportation from Belgium,
Luxembourg or the Netherlands, were in possession, upon entry into the territory of Slova-
kia, of a visa or valid residence document issued by Slovakia, or to whom a visa or resi-
dence document has been issued by Slovakia following their entry into that territory;

(c) In respect of foreign nationals the end of whose stay in Belgium, Luxembourg or
the Netherlands was followed by deportation to their country of origin or to another country
where their admission was guaranteed.

Article 6

1. Requests for readmission governed by article 2, paragraph 1, article 3, paragraph
1, article 4, paragraph I and article 5, paragraph 1, of the present Agreement shall be sub-
mitted in writing and shall be responded to in writing. The response shall be given within
five working days following the receipt of the request. Reasons shall be given for any re-
fusal.

2. Should no response be given to a request for readmission within five working days
following the receipt of the request, the request shall be deemed to be granted.

Article 7

1. The Government of Slovakia, on the one hand, and the Governments of Belgium,
Luxembourg and the Netherlands, on the other, declare that they are prepared to honour re-
quests by the Government of any of the States parties to the present Agreement relating to
transit by persons who are not nationals of one of the States parties to the present Agree-
ment and who are the subjects of a deportation order, if readmission by the destination State
and, where appropriate, transit through other States, are guaranteed.
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2. Transit may be denied:

(a) If, during transit through the territory of the requested State, the person concerned
were to face criminal prosecution or enforcement of a criminal judgement; or

(b) In cases where there is reason to believe that the person concerned could face, in
another transit State or in the State of destination, prosecution on political grounds, or crim-
inal prosecution or the enforcement of a criminal judgement.

3. Any person readmitted for purposes of transit may at any time be surrendered to
the authorities of the requesting State if there is an obstacle to transit owing to acts which
come to light or occur subsequently or if another transit State or State of destination refuses
to readmit the person concerned.

Article 8

The costs of deportation to the frontier of the State of destination, including costs re-
lating to transit through third States and, where applicable, the cost of return, shall be borne
by the requesting State.

Article 9

1. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising
out of the Convention relating to the Status of Refugees (Geneva, 28 July 1951) as amended
by the Protocol relating to the Status of Refugees (New York, 31 January 1967).

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to obligations arising
out of European Community law for Belgium, Luxembourg and the Netherlands.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the Schengen
Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at the common borders, or
of the Convention of 19 June 1990 implementing that Agreement.

Article 10

The administrative provisions required for the implementation of the present Agree-
ment, particularly those concerning:

(a) The modalities for transfer;

(b) The designation of public authorities or agencies responsible for the implemen-
tation of the present Agreement; and

(c) The determination of the border posts where the transfer is to be made;

shall be established by an exchange of diplomatic notes.

Article 11

In respect of the Kingdom of the Netherlands, the application of the present Agreement
may be extended to the Netherlands Antilles and/or Aruba by a notification from the Gov-
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ernment of the Netherlands to the Government of Belgium, which shall inform the other
Contracting Parties.

Article 12

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt of the Note in which the last of the four Contracting Parties
informs the Government of Belgium that the internal legal procedures required for its entry
into force have been completed.

2. The Government of Belgium shall inform each of the Contracting Parties of the
notifications mentioned in paragraph I and of the date of entry into force of the present
Agreement.

Article 13

1. Personal data communicated in the implementation of the present Agreement shall
be protected in accordance with the internal legal regulations of the Contracting Parties.

2. Insofar as personal data have to be communicated in order to implement the present
Agreement, such information may concern only the following:

(a) The particulars of the persons to be transferred and, where applicable, of the mem-
bers of the person's immediate family (family name, given name, any previous names, nick-
names or pseudonyms, aliases, date and place of birth, gender, current nationality and any
previous nationality);

(b) The passport, identity card and other identity or travel documents and laissez-
passer;

(c) Other details needed to identify the persons to be transferred;

(d) Places of residence and itinerary to be followed; and

(e) Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

Article 14

1. Any amendment to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall enter into force on a date to be determined through an exchange of diplomatic notes.

2. Any amendment to the Annexes mentioned in article 2, paragraph 2, and article 3,
paragraph 2, shall be agreed in writing by the competent authorities and shall enter into
force immediately.

Article 15

1. Slovakia and the Benelux countries may, following consultation and for serious
reasons, suspend or denounce the present Agreement by means of a written notification ad-
dressed to the depositary.
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2. The suspension or denunciation shall take effect on the first day of the month fol-
lowing the receipt of the notification by the depositary.

Article 16

The Government of Belgium shall be the depositary of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, being duly
authorized for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Bratislava on 21 May 2002, in the Dutch, French and Slovak languages, all
three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

FRANQOIS DEL MARMOL

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES REUTER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

HENK J. W. SOETERS

For the Government of the Slovak Republic:

IVAN SIMKO
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ANNEX I

Slovak nationality may be established by means of a passport, another travel document
or an identity card issued by the Slovak authorities, if such documents are complete and
their period of validity has not expired.

Slovak nationality may be presumed by means of a passport, another travel document
or an identity card issued by the Slovak authorities, if their period of validity has not ex-
pired more than 10 years previously, or by means of a certificate stating the holder's nation-

ality, a driving licence, a seaman's book, an insurance certificate, reliable testimony by
other Slovak nationals, or on the basis of declarations by the person concerned.
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ANNEX II

Belgian nationality may be established by means of a passport or identity card issued
by the Belgian authorities, if such documents are complete and their period of validity has
not expired, or of an extract from the civil register relating to the acquisition of Belgian
nationality.

Belgian nationality may be presumed by means of a passport, another travel document
or an identity card issued by the Belgian authorities, if their period of validity has not ex-
pired more than 10 years previously; or by means of a valid foreign national's identity card
issued by the competent authorities in France, Luxembourg or Switzerland to Belgian na-
tionals having their usual residence in one of those countries, and certifying the holder's
Belgian nationality, by means of a certificate stating the holder's nationality, a driving li-
cence, a seaman's book, an insurance certificate, reliable testimony by other Belgian nation-
als, or on the basis of declarations by the person concerned.

Luxembourg nationality may be established by means of a passport or identity card is-
sued by the Luxembourg authorities, if these documents are complete and their date of va-
lidity has not expired.

Luxembourg nationality may be presumed by means of a passport or identity card is-
sued by the Luxembourg authorities, if their period of validity has not expired more than
10 years previously; or by means of a valid foreign national's identity card certifying the
holder's Luxembourg nationality, a driving licence, a seaman's book, reliable testimony by
other Luxembourg nationals, or on the basis of declarations by the person concerned.

Netherlands nationality may be established by means of a passport or identity card is-
sued by the Netherlands authorities, if these documents are complete and their date of va-
lidity has not expired.

Netherlands nationality may be presumed by means of a passport or identity card
issued by the Netherlands authorities, if their period of validity has not expired more than
10 years previously; or by means of a foreign national's identity card issued by Belgium or
Luxembourg, which certifies the holder's Netherlands nationality, a document certifying
the holder's nationality, a driving licence, a seaman's book, an insurance certificate, reliable
testimony by other Netherlands nationals, or on the basis of declarations by the person
concerned.




